

  

    


  




  Moord in het studentenhuis




  

    


  




  Agatha Christie




  Produced by the Fat controller and RonnyBoy




  

    1



    Hercule Poirot fronste het voorhoofd.'Juffrouw Lemon,' zei hij.


    'Ja, monsieur Poirot?'


    'Er staan drie fouten in deze brief.'


    Er klonk ongeloof in zijn stem. Want juffrouw Lemon, die lelijke en bekwame vrouw, maakte nooit fouten. Ze was nooit ziek, nooit moe, nooit opgewonden, nooit inaccuraat. Met andere woorden: ze was in haar werk geen vrouw maar een machine -- de volmaakte secretaresse. Ze regelde Poirots leven voor hem, zodat het gesmeerd als een machine verliep. Sedert jaren was Hercule Poirots motto geweest: orde en methode, en met George, zijn volmaakte bediende, en juffrouw Lemon, zijn volmaakte secretaresse, regeerden orde en methode zijn leven en had hij nergens over te klagen.


    En nu had juffrouw Lemon die ochtend opeens drie fouten gemaakt in het typen van een allereenvoudigste brief en, wat nog erger was, ze had die fouten niet eens opgemerkt. Dat was een van die dingen die niet konden gebeuren - maar het was gebeurd!


    Juffrouw Lemon nam de brief op en keek hem door. Voor het eerst in zijn leven zag Poirot haar blozen: een lelijke, donkere, onflatteuze blos die zich verspreidde tot de wortels van haar grijzende haar.


    'O, lieve genade,' zei ze. 'Ik begrijp niet hoe -- of ja, ik begrijp het wel. Het komt door mijn zuster.'


    'Uw zuster?'


    Alweer een schok. Poirot had nooit aan de mogelijkheid gedacht dat juffrouw Lemon een zuster kon hebben. Of, wat dat betreft, dat ze een vader en moeder en grootouders kon hebben. Juffrouw Lemon leek zo volkomen machinaal -- een precisie-instrument als het ware -- dat het gewoon belachelijk leek om te denken dat ze genegenheid of zorgen of familiemoeilijkheden zou kunnen hebben. Het was bekend, dat juffrouw Lemons hart en brein, als ze niet op kantoor zat, waren gewijd aan het vervolmaken van een nieuw opbergsysteem waarop ze patent wilde aanvragen en dat haar naam zou dragen.


    'Uw zuster?' herhaalde Poirot verbaasd. Hij keek haar ongelovig aan.


    Juffrouw Lemon knikte. 'Ja,' zei ze. 'Ik geloof niet dat ik ooit met u over haar gesproken heb. Ze heeft vrijwel haar hele leven in Singapore gewoond. Haar man was daar in de rubber.'


    Hercule Poirot knikte begrijpend. Hij vond het volkomen in de haak dat de zuster van juffrouw Lemon het grootste deel van haar leven in Singapore had doorgebracht. Daar waren plaatsen als Singapore voor. De zusters van vrouwen als juffrouw Lemon trouwden met zakenmannen in Singapore, opdat de juffrouwen Lemon van deze wereld zich met bekwaamheid zouden kunnen wijden aan de zaken van hun werkgevers (en natuurlijk in hun vrije uren aan het uitvinden van opbergsystemen).


    ik begrijp het, ga door,' zei hij.


    'Ze is vier jaar geleden weduwe geworden. Ze heeft geen kinderen. Ik heb een aardige, kleine flat tegen een heel redelijke huur voor haar kunnen bemachtigen...' (Net iets voor juffrouw Lemon om zoiets onmogelijks klaar te spelen.)


    'Ze is behoorlijk verzorgd achtergebleven -- al kun je tegenwoordig niet zoveel meer met het geld doen als vroeger, maar ze stelt geen hoge eisen en ze kan er heel goed van komen als ze voorzichtig is.' Juffrouw Lemon zweeg even en ging toen voort: 'Maar ze voelde zich eenzaam. Ze had nooit in Engeland gewoond, had hier geen oude kennissen en ze had natuurlijk niets om handen. Zes maanden geleden vertelde ze me, dat ze erover dacht een betrekking aan te nemen.'


    'Een betrekking?'


    'Ja, als hoofd van een studentenpension. De eigenares was een vrouw, half Grieks, en die zocht iemand die het voor haar kon beheren, voor de proviandering zorgen en zo, en maken dat alles goed marcheerde. Het is een ouderwets groot huis -- op Hickory Road. Het was vroeger een voorname buurt en de huizen zijn heel goed gebouwd. Mijn zuster zou er aardig ondergebracht worden, slaapkamer, zitkamer en een kleine badkamer met kitchenette, alleen voor eigen gebruik...'


    Juffrouw Lemon zweeg weer en Poirot maakte een aanmoedigend geluidje. Tot nu toe leek het hem niet bepaald een tragisch verhaal.


    ik voelde er niet zo veel voor, maar ik zag toch wel de juistheid van de argumenten van mijn zuster in. Ze is nooit iemand geweest, die ervan houdt de hele dag met haar handen over elkaar te zitten en ze is een flinke vrouw die goed kan organiseren - en natuurlijk dacht ze er niet over er geld in te steken of zoiets. Het zou gewoon een betaalde positie zijn, geen hoog salaris, maar dat had ze ook niet nodig en ze zou geen zwaar werk behoeven te doen. Ze heeft altijd veel van jonge mensen gehouden en kan er goed mee omspringen en omdat ze zo lang in het oosten heeft gewoond begrijpt ze de rassenverschillen en de gevoeligheden van de mensen en dat zou goed te pas komen, omdat er studenten van allerlei nationaliteiten in dat pension wonen, hoofdzakelijk Engelsen, maar ik geloof dat er ook niet-blanken onder zijn.'


    'Natuurlijk,' zei Hercule Poirot.


    'Tegenwoordig lijkt het wel of de helft van de verpleegsters in onze ziekenhuizen niet blank is,' zei juffrouw Lemon peinzend, 'en ik hoor, dat ze veel vriendelijker en attenter zijn dan de Engelsen. Maar daar gaat het nu niet om. Mijn zuster en ik bespraken de zaak en tenslotte ging zij erheen. We vonden de eigenares, mevrouw Nicoletes, geen van beiden aardig. Ze is erg ongelijkmatig van humeur, soms erg innemend en dan, het spijt me dat ik het zeggen moet, precies het tegendeel -- en tegelijkertijd krenterig en onpraktisch. Maar ja, als ze een bekwame vrouw was, zou ze geen hulp nodig hebben. Mijn zuster is er niet het type naar om zich wat van de kuren en grillen van anderen aan te trekken. Ze laat zich de kaas niet van het brood eten en houdt niet van onzin.'


    Poirot knikte. Hij zag een vage gelijkenis met juffrouw Lemon in deze beschrijving van haar zuster -- een tweede juffrouw Lemon, wat verzacht door het huwelijk en het klimaat van Singapore, maar toch een vrouw met dezelfde harde, verstandige kern.


    'En heeft uw zuster dat baantje aangenomen?' vroeg hij.


    'Ja, ze is zes maanden geleden verhuisd naar Hickory Road, nummer 26. En over het algemeen beviel het werk haar wel en vond ze het interessant.'


    Hercule Poirot vond tot nu het avontuur van juffrouw Lemons zuster teleurstellend saai.


    'Maar de laatste tijd maakt ze zich zorgen, heel veel zorgen.'


    'Waarover?'


    'Er gebeuren daar dingen die haar niet bevallen.'


    'Zijn er studenten van beide geslachten?' informeerde Poirot voorzichtig.


    'O nee, monsieur Poirot, dat bedoel ik niet. Je bent altijd voorbereid op dat soort moeilijkheden, die verwacht je. Nee, dat is het niet, maar er verdwijnen allerlei dingen.'


    'Verdwijnen?'


    'Ja. En zulke rare dingen... en altijd op zo'n onnatuurlijke manier.'


    'Bedoelt u dat er dingen gestolen worden?'


    'Ja.'


    'En is de politie er niet bij gehaald?'


    'Nee, nog niet. Mijn zuster hoopt dat dat niet nodig zal zijn. Ze houdt veel van die jonge mensen -- dat wil zeggen van sommigen van hen -- en ze zou liever de zaak zelf willen oplossen.'


    'Ja, dat begrijp ik,' zei Poirot nadenkend. 'Maar als ik het zeggen mag: dat verklaart niet uw eigen bezorgdheid, die ik beschouw als een gevolg van die van uw zuster.'


    'De toestand bevalt me niet, monsieur Poirot. Hij bevalt me absoluut niet. Er gebeuren daar dingen die ik niet begrijp. En er schijnt geen redelijke verklaring voor te zijn -- en een andere verklaring kan ik me helemaal niet voorstellen.'


    Gebrek aan verbeeldingskracht was altijd juffrouw Lemons zwakke punt geweest. Waar het nuchtere feiten betrof was ze niet te evenaren, maar als het om fantasie, om vermoedens ging, was ze niets waard.


    'Kunnen het geen gewone kruimeldiefstallen zijn? Een kleptomaan misschien?'


    'Dat geloof ik niet. Ik heb over dat onderwerp gelezen,' zei de secure juffrouw Lemon. 'Ik heb er de Britse Encyclopedie op nageslagen en een medisch werk. Maar ze overtuigden me niet.'


    Hercule Poirot zweeg een paar minuten. Hij had niet veel zin zich in te laten met de moeilijkheden van juffrouw Lemons zuster en de noden en klachten van een studentenhuis met bewoners van allerlei nationaliteiten. Maar het was erg vervelend en lastig als juffrouw Lemon fouten in haar brieven ging tikken. En hij kwam tot de conclusie, dat als hij zich met de zaak ging bemoeien, het om die reden zou zijn. Hij bekende zichzelf niet, dat hij zich de laatste tijd nogal eens verveelde en dat de onbeduidendheid van de zaak hem aantrok.


    'Peterselie zakt op een warme dag in de boter,' mompelde hij in zichzelf.


    'Peterselie? Boter?' Juffrouw Lemon keek hem stomverbaasd aan.


    'O, een citaat uit een van uw klassieken,' zei hij. 'U kent toch zeker de Avonturen van Sherlock Holmes?'


    'Bedoelt u al die Baker Street-verenigingen en zo?' vroeg juffrouw Lemon. 'Dat volwassen mensen zo dwaas kunnen zijn! Maar zo zijn de mannen nu eenmaal. Net zoiets als die modeltreintjes waarmee ze spelen. Ik kan niet zeggen dat ik ooit een van die verhalen van Sherlock Holmes heb gelezen. Als ik tijd voor lezen heb, en dat is niet dikwijls, geef ik de voorkeur aan een boek waar je wat van leert.'


    Hercule Poirot knikte minzaam. 'Juffrouw Lemon, wat zou u ervan zeggen als ik uw zuster hier eens op de thee vroeg? Misschien kan ik haar een handje helpen.'


    'Dat is heel vriendelijk van u, monsieur Poirot, erg vriendelijk. Mijn zuster is 's middags altijd vrij.'


    'Zullen we dan zeggen morgen, als u dat met haar kunt regelen?'


    En later kreeg de trouwe George opdracht te zorgen voor een uitgebreide thee.
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  Juffrouw Lemons zuster, mevrouw Hubbard, leek beslist op haar zuster. Ze was veel geler van tint, ze was dikker en haar haar was wufter opgemaakt. Ze was ook minder bruusk in haar manier van doen, maar de ogen in het ronde vriendelijke gezicht waren even schrander en doordringend als die van juffrouw Lemon.


  'Het is bijzonder aardig van u, monsieur Poirot,' zei ze. 'Bijzonder aardig. En wat een verrukkelijke thee. Ik heb veel meer gegeten dan ik behoorde te doen -- Nu ja, een sandwichje dan nog. Thee? Nu, een half kopje dan.'


  'We drinken eerst thee en dan komen we terzake,' zei Poirot. Hij glimlachte haar minzaam toe en draaide zijn snor op.


  Mevrouw Hubbard zei: 'U ziet er precies zo uit als ik me u, uit Felicity's beschrijving, had voorgesteld.'


  Na tot de wonderlijke ontdekking te zijn gekomen dat Felicity de voornaam was van de strenge juffrouw Lemon, antwoordde Poirot, dat hij niet anders kon verwachten, gezien juffrouw Lemons nauwkeurigheid.


  'Natuurlijk,' zei mevrouw Hubbard, afwezig een tweede sandwich nemend 'heeft Felicity nooit veel om mensen gegeven. Ik wel. En daarom maak ik me zo bezorgd.'


  'Kunt u me niet eens vertellen waarover u zo tobt?'


  'Ja zeker. Het zou heel natuurlijk zijn als er geld was weggenomen - kleine bedragen hier en daar. En als het juwelen waren, zou dat ook heel normaal zijn geweest -- dat wil zeggen, ik bedoel natuurlijk niet normaal, integendeel -- maar het zou wijzen op kleptomanie of oneerlijkheid. Maar ik zal u eens de lijst voorlezen van de dingen die zijn weggenomen. Ik heb ze opgeschreven.' Mevrouw Hubbard deed haar tasje open en haalde er een klein notitieboekje uit.


  Avondschoentje (een van een paar), armband (fantasie), diamanten ring (teruggevonden in een bord soep), poederdoosje, lippenstift, stethoscoop, oorbellen, sigarettenaansteker, een oude wollen broek, gloeilampen, doos bonbons, zijden sjaal, (in vier stukken geknipt teruggevonden), rugzak (dito), boraxpoeder, badzout, kookboek.


  Hercule Poirot haalde diep adem. 'Merkwaardig,' zei hij. 'En bijzonder interessant.'


  Hij was opgetogen. Hij keek van het strenge, afkeurende gezicht van juffrouw Lemon naar het vriendelijke, bezorgde gezicht van mevrouw Hubbard.


  ik feliciteer u,' zei hij hartelijk tegen de laatste. Ze keek verbluft. 'Waarom, monsieur Poirot?' ik feliciteer u met zo'n uniek en mooi probleem.' 'Nu, misschien begrijpt u er iets van, monsieur Poirot, maar ik..


  'Er is geen touw aan vast te knopen. Het doet me nog het meest denken aan een gezelschapsspel dat ik kort geleden genoodzaakt was op een kerstpartijtje bij jonge vrienden mee te spelen. Het heette geloof ik: de "Dame met de drie horens." Alle medespelenden zeiden: "Ik ging naar Parijs en kocht..." en dan volgde de naam van een of ander artikel. De volgende herhaalde die zin en voegde er een ander artikel bij en het doel van het spel was in de juiste volgorde al die artikelen te onthouden, waarbij de belachelijkste dingen waren. Een witte olifant, een stuk zeep, een tafeltje met gebogen poten en een muskuseend zijn een paar van die dingen die ik me nog herinner. De moeilijkheid om al die namen te onthouden lag natuurlijk in het feit, dat al die voorwerpen niets met elkaar te maken hadden. En het is net zo gesteld met die lijst die u me heeft laten zien. Tegen dat er zo ongeveer twaalf voorwerpen waren opgenoemd was het al bijna onmogelijk geworden ze in de juiste volgorde op te noemen. Als je je vergiste kreeg je een papieren hoorn in je handen en je moest dan voortaan de zin beginnen met: "Ik, een dame met een hoorn, ging naar Parijs", enzovoort; wie drie hoorns had opgelopen viel af, en die overbleef was de winnaar.'


  ik geloof vast dat u de winnaar bent geworden, monsieur Poirot,' zei juffrouw Lemon met de loyaliteit van een employe.


  Poirot straalde. 'Inderdaad,' zei hij. 'Men kan zelfs in de meest onsamenhangende verzameling voorwerpen orde brengen en met een beetje vindingrijkheid, ook een zekere samenhang. Je zegt bijvoorbeeld bij jezelf: Met een stuk zeep was ik het vuil van een grote, witte olifant die op een


  tafel met kromme poten staat, enzovoort.'


  Mevrouw Hubbard zei eerbiedig: 'Misschien zou u hetzelfde kunnen doen met het lijstje dingen dat ik u gegeven heb.'


  'Ongetwijfeld zou ik dat kunnen doen. Een dame met haar rechterschoen aan doet een armband om haar linkerarm. Ze gebruikt dan poeder en lippenstift, gaat naar beneden om te dineren en laat haar ring in de soep vallen en zo verder -- zo zou ik uw lijstje kunnen onthouden -- maar daar gaat het nu niet om. Waarom is er zo'n wonderlijke verzameling dingen gestolen? Zit er systeem achter? Een of ander idee fixe7 Het eerste wat we moeten doen is de voorwerpen zorgvuldig nagaan.'


  Het werd stil terwijl Poirot aandachtig de lijst bestudeerde. Mevrouw Hubbard sloeg hem gade met de onverdeelde aandacht waarmee een kleine jongen de kunststukjes van een goochelaar gadeslaat, en hoopvol wacht tot er een konijn of althans massa's gekleurde linten te voorschijn zullen komen. Juffrouw Lemon verdiepte zich in beschouwingen over haar opbergsysteem.


  Toen Poirot eindelijk begon te spreken schrok mevrouw Hubbard ervan.


  'Het eerste dat me opvalt is dit,' zei Poirot. 'De meeste dingen die verdwenen zijn waren van weinig waarde behalve twee -- een stethoscoop en een diamanten ring. We zullen die stethoscoop even buiten beschouwing laten en ons concentreren op die ring. U zei dat het een kostbare ring was -- hoe kostbaar?'


  'Dat zou ik niet precies kunnen zeggen. Het was een enkele grote diamant met kleine diamantjes eromheen. Het is de verlovingsring van juffrouw Lanes moeder geweest, geloof ik. Ze was erg ontdaan toen ze hem miste en we waren allemaal opgelucht toen hij diezelfde avond in het soepbord van juffrouw Hobhouse werd teruggevonden. We beschouwden het als een flauwe grap.'


  'Dat kan het geweest zijn. Maar ik voor mij vind de diefstal ervan en het teruggeven van betekenis. Wanneer een lippenstift of een poederdoosje of een boek vermist wordt is dat niet voldoende om er de politie in te mengen. Maar met een kostbare diamanten ring is het een ander geval. Dan is er alle kans dat de politie geroepen wordt. En daarom is de ring teruggegeven.'


  'Maar waarom is die dan weggenomen als hij toch werd teruggegeven?' vroeg juffrouw Lemon.


  'Ja, inderdaad, waarom?' zei Poirot. 'Maar we zullen voor het moment die vragen onbeantwoord laten. Ik ben nu bezig deze diefstallen te classificeren en ik heb de ring het eerst genomen. Wie is die juffrouw Lane van wie hij gestolen werd?'


  'Patricia Lane. Een erg aardig meisje. Ze studeert -- hoe heet het ook weer - archeologie of zoiets.'


  'Gefortuneerd?'


  'O nee, helemaal niet. Ze heeft een klein beetje geld van zichzelf maar ze is altijd erg zuinig. Zoals ik u al zei, is die ring van haar moeder geweest. Ze heeft nog een paar aardige juwelen, maar ze heeft niet veel nieuwe kleren en ze is kort geleden opgehouden met roken.'


  'Hoe ziet ze eruit? Beschrijf haar eens met uw eigen woorden.'


  'Ze is niet donker van tint, meer zo'n tussenkleurtje, ze ziet er nogal verlept uit. Ze is stil en welgemanierd, maar er zit niet veel fut in. Meer een ernstig soort meisje.'


  'En de ring werd gevonden in het soepbord van juffrouw Hobhouse. Wie is juffrouw Hobhouse?'


  'Valerie Hobhouse? Ze is een pienter donker meisje met een nogal sarcastische tong. Ze werkt in een schoonheidssalon, bij Sabrina Fair - ik denk dat u daar wel eens van zult hebben gehoord.'


  'Staan die beide meisjes op goede voet met elkaar?'


  Mevrouw Hubbard dacht even na. 'Ja, ik zou zeggen van wel. Ze hebben niet veel met elkaar te maken. Patricia kan met iedereen goed opschieten, zonder dat ze bijzonder populair is, Valerie Hobhouse heeft haar vijanden door haar scherpe tong -- maar ze heeft ook veel aanhang, als u begrijpt wat ik bedoel.'


  'Ja, dat geloof ik wel,' zei Poirot.


  Dus Patricia was aardig en saai en Valerie Hobhouse was een persoonlijkheid. Hij ging verder met de bestudering van de lijst der diefstallen.


  'Wat ik zo merkwaardig vind is, dat allerlei verschillende categorieen vertegenwoordigd zijn. Er zijn kleinigheden bij die een meisje, dat ijdel is en tegelijk slecht bij kas, in verleiding kunnen brengen: de lippenstift, de opzichtige armband, een poederdoos, badzout, misschien ook de doos chocola. Dan hebben we de stethoscoop, dat is meer een diefstal voor een man die weet waar hij zo'n ding kan verkopen of belenen. Van wie was die stethoscoop?'


  'Van meneer Bateson -- dat is een grote, vriendelijke jongeman.'


  'Medisch student?'


  'Ja.'


  'Was hij erg kwaad?'


  'Hij was woedend, monsieur Poirot. Hij is erg driftig van aard, dan flapt hij er van alles uit, maar het is gauw weer over. Hij is er niet de man naar het kalm op te nemen als er dingen van hem gestolen worden.'


  'Wie neemt dat wel kalm op?'


  'O, meneer Gopal Ram, een van onze Indische studenten. Die glimlacht om alles. Hij wuift dan met zijn hand en zegt, dat materieel bezit er niets toe doet.'


  'Is er ook iets van hem gestolen?'


  'Nee.'


  'Aha! Van wie was die wollen broek?'


  'Van meneer McNabb. Het was een heel oude broek en iedereen zou zeggen dat hij afgedragen was, maar meneer


  McNabb is erg gehecht aan zijn oude kleren en gooit nooit iets weg.'


  'Dan zijn we nu gekomen bij de dingen die de moeite van het stelen niet waard waren -- een oude wollen broek, gloeilampen, boraxpoeder, badzout, een kookboek. Dat boorzuur zal waarschijnlijk bij vergissing zijn weggenomen, iemand heeft misschien een kapotte gloeilamp eruit gedraaid, was van plan die door een nieuwe te vervangen maar vergat het -- en het kookboek kan geleend zijn door iemand die vergeten is het terug te brengen. De een of andere werkster kan de broek hebben weggenomen.'


  'We hebben twee zeer betrouwbare werksters, ik weet zeker dat geen van twee zoiets zou hebben gedaan zonder het eerst te vragen.'


  'Misschien heeft u gelijk. Dan hebben we die avondschoen, een van een nieuw paar, vermoed ik. Wie was de eigenares?'


  'Sally Finch, een Amerikaanse en ze studeert hier van een beurs.'


  'Weet u zeker dat de schoen niet gewoon zoek geraakt kan zijn? Ik kan me niet voorstellen wat iemand nu aan een enkele schoen kan hebben?'


  'Die andere schoen was niet zoek geraakt, monsieur Poirot. We hebben allemaal overal gezocht. Juffrouw Finch moest naar een partijtje in avondtoilet en daarbij had ze die schoentjes nodig - het waren haar enige avondschoenen.'


  'En dat die schoen weg was ergerde haar -- tja - misschien zit daar wel iets in.' Hij zweeg even en ging toen voort: 'Er staan nog een paar dingen op: een rugzak die in stukken geknipt is, en een zijden sjaal in dezelfde toestand. Hier hebben we iets dat ijdelheid noch winstbejag kan zijn - het is opzettelijke wraakzucht. Van wie was die rugzak?'


  'Bijna alle studenten hebben rugzakken -- ze trekken veel, weet u. En de meeste van die rugzakken lijken allemaal op elkaar -- ze worden in dezelfde winkel gekocht en je kunt de ene moeilijk van de andere onderscheiden. Maar het is vrij zeker dat hij toebehoorde aan Leonard Bateson of aan Colin McNabb.'


  'En van wie was die stukgeknipte sjaal?'


  'Van Valerie Hobhouse. Het was een kerstcadeau, smaragdgroen en van heel mooie kwaliteit.'


  'Juist, juffrouw Hobhouse.'


  Poirot sloot zijn ogen. Wat hij in de geest zag, was een kaleidoscoop: stukken van verknipte sjaals en rugzakken, kookboeken, lippenstiften, badzouten, namen en korte beschrijvingen van wonderlijke studenten. Nergens was enige samenhang te ontdekken. Maar Poirot wist heel goed dat er ergens een patroon moest zijn. Misschien wel meer dan een. Elke keer als je een kaleidoscoop schudt krijg je een ander patroon -- en een van die patronen moest het goede zijn... de vraag was nu maar waar hij moest beginnen...


  Hij deed zijn ogen open. 'Dit is een zaak waarover eens goed moet worden nagedacht, heel goed.'


  'O ja, dat geloof ik zeker, monsieur Poirot,' beaamde mevrouw Hubbard gretig. 'En het was heus niet mijn bedoeling u lastig te vallen.'


  'U valt me niet lastig. Deze zaak intrigeert me. Maar terwijl ik erover nadenk kunnen we wel beginnen met de praktische kant. Die avondschoen... ja, laten we daarmee beginnen. Juffrouw Lemon!'


  'Ja, monsieur Poirot?' Juffrouw Lemon zette alle gedachten aan opbergsystemen uit haar hoofd, ging rechtop zitten en greep automatisch naar haar potlood en steno-bloc.


  'Mevrouw Hubbard zal u misschien de overgebleven schoen kunnen bezorgen. Daarmee moet u naar Baker Street gaan, naar het bureau gevonden voorwerpen. Wan-ieer is het verlies ontdekt?'


  Mevrouw Hubbard dacht even na. ik kan het me niet -neer precies herinneren, monsieur Poirot, misschien twee maanden geleden. Maar ik kan van Sally Finch wel de datum van die fuif te weten komen.'


  'Ja, goed.' Hij wendde zich weer tot juffrouw Lemon. 'U moet een beetje vaag zijn. Zeg, dat u een schoen hebt achtergelaten in de trein -- dat is het waarschijnlijkste -- het kan ook in een of andere bus zijn geweest. Hoeveel bussen rijden er in de buurt van Hickory Road?'


  'Maar twee, monsieur Poirot.'


  'Goed. Als u geen succes hebt in Baker Street, probeer het dan eens bij Scotland Yard en zeg, dat de schoen in een taxi is achtergelaten.'


  'Maar waarom denkt u...?' begon mevrouw Hubbard.


  Poirot viel haar in de rede. 'Laten we eerst zien welke resultaten we bereiken. Daarna moeten we weer een gesprek samen hebben, mevrouw Hubbard. U moet me dan alles zeggen wat u denkt dat ik weten moet.'


  ik geloof werkelijk dat ik alles al verteld heb.'


  'O nee, ik ben het niet met u eens. We hebben hier een groep jonge mensen bij elkaar van verschillend temperament. A is verliefd op B, maar B houdt van C, en D en E staan op gespannen voet met elkaar, misschien om A. Al die soort dingen moet ik weten. Het spel van menselijke emoties. De kibbelpartijen, de jaloezie, de vriendschappen, de wrok en al de liefdeloosheid.'


  'Maar ik weet niets van dat soort dingen af,' zei mevrouw Hubbard onzeker. 'Daar bemoei ik me helemaal niet mee. Ik regel de huishouding en al dat soort dingen.'


  'Maar u stelt belang in mensen, dat heeft u me zelf verteld. U houdt van jonge mensen. U heeft deze betrekking aangenomen, niet om het salaris, maar omdat het u in contact zou brengen met menselijke problemen. Er zullen studenten bij zijn die u graag mag en andere die u niet zo graag mag of misschien helemaal niet. En dat moet u me vertellen! Want ik merk wel, dat u zich bezorgd maakt -- niet over wat er is gebeurd, daarvoor zou u naar de politie kunnen gaan...'


  'Mevrouw Nicoletes zou er niet graag de politie in mengen.'


  Poirot ging, zonder op die onderbreking te letten, verder: 'Nee, u maakt zich bezorgd over iemand -- iemand die, naar u vermoedt, verantwoordelijk is voor, of althans gemengd is in de zaak. Dus iemand die u graag mag lijden.'


  'Maar, monsieur Poirot!'


  'Ja zeker. En ik geloof dat u zich terecht zorgen maakt. Want die in stukken geknipte zijden sjaal is niet aardig. En die verknipte rugzak ook niet. De rest lijkt kinderachtig -- en toch -- zeker ben ik daar niet van. Nee, daar ben ik nog lang niet zo zeker van!'




  3




  Mevrouw Hubbard liep nogal gehaast de stoep van Hickory Road 26 op en juist toen ze haar sleutel in het slot stak kwam een lange jongeman met vuurrood haar haar achterop.


  'Hallo, ma,' zei hij, want zo sprak Len Bateson haar gewoonlijk aan. Hij was een hartelijke jongen die een beetje plat sprak en geen spoor vertoonde van een minderwaardigheidscomplex. 'Aan de boemel geweest?'


  'Ik ben bij kennissen gaan theedrinken, meneer Bateson. Houd me niet op, ik ben al laat.'


  'Ik heb vandaag zo'n beeld van een lijk ontleed,' zei Len, 'een pracht exemplaar.'


  'Doe niet zo griezelig, akelige jongen. Een beeld van een lijk! Het idee! Ik krijg er kippevel van.'


  Len Bateson lachte en de hal weergalmde van zijn gebulder. 'Dan had u Celia moeten zien,' zei hij. ik liep even in de apotheek aan en zei: "Ik moet je wat vertellen over een lijk." En ze werd zo bleek als een doek, ik dacht waarachtig dat ze ging flauwvallen. Wat zegt u me daarvan, moeder Hubbard?'


  'Verwondert me niets,' zei mevrouw Hubbard. 'Het idee! Celia heeft waarschijnlijk gedacht dat je een echt lijk bedoelde.'


  'Wat bedoelt u met een echt lijk? Wat denkt u dan dat onze lijken zijn? Namaak?'


  Een magere jongeman met lang, slordig haar kwam een kamer aan de rechterkant van de gang uitslenteren en zei hatelijk: 'O, ben jij het maar? Ik dacht dat het minstens een hele bende sterke mannen was. De stem is de stem van een man, maar het volume is er een van tien.'


  ik hoop dat het niet op je zenuwen slaat.'


  'Niet meer dan gewoonlijk,' zei Nigel Chapman, en ging de kamer weer in.


  'Onze tere, gevoelige bloem,' zei Len.


  'Jullie moeten geen ruzie maken,' zei mevrouw Hubbard. 'Je moet weten te geven en te nemen.'


  De lange jongen grinnikte vol genegenheid, ik trek me niets van onze Nigel aan, ma,' zei hij.


  Een meisje dat juist de trap afkwam, zei: 'O, mevrouw Hubbard, mevrouw Nicoletes is in haar kamer en heeft gezegd dat ze u graag wilde spreken zodra u thuiskwam.'


  Mevrouw Hubbard zuchtte en ging naar boven. Het lange, donkere meisje dat de boodschap had overgebracht ging wat opzij om haar voorbij te laten gaan.


  Len Bateson trok zijn regenjas uit en zei: 'Wat is er aan de hand, Valerie? Klachten over ons gedrag, die moeder Hubbard dan weer moet overbrengen?'


  Het meisje haalde haar smalle, elegante schouders op en daalde de trap verder af. 'Het gaat hier met de dag meer op een gekkenhuis lijken,' zei ze over haar schouder. Ze ging al pratende de deur rechts binnen. Ze bewoog zich met de onbewuste gratie van een beroepsmannequin.


  Hickory Road nummer 26 bestond eigenlijk uit twee huizen, nummer 24 en 26. Gelijkvloers waren ze doorgebroken, zodat er op de begane grond een gemeenschappelijke zitkamer, een grote eetzaal, een klein kantoortje aan de achterkant en twee garderobes waren. Twee trappen leidden naar de bovenverdiepingen en daar waren de huizen verdeeld gebleven. De meisjes hadden slaapkamers in de rechterkant van het huis, de mannen in het linkse huis, het oorspronkelijke nummer 24.


  Mevrouw Hubbard maakte onderweg naar boven de kraag van haar mantel los en zuchtte toen ze naar de kamer van mevrouw Nicoletes liep. 'Zeker weer een van haar buien,' mompelde ze.


  Ze tikte op de deur en ging binnen. Het was zeer warm in de zitkamer van mevrouw Nicoletes. Alle staven van de elektrische haard brandden en het raam was potdicht. Mevrouw Nicoletes zat op de divan te roken, omringd door een massa nogal vuile zijden en fluwelen kussens. Ze was een grote, donkere vrouw, nog knap, met een humeurige mond en enorme bruine ogen.


  'Zo, bent u daar?' Het klonk als een beschuldiging.


  Mevrouw Hubbard was een echte Lemon en bleef onverstoorbaar. 'Ja,' zei ze kortaf, 'hier ben ik. Ik hoor dat u me wilt spreken.'


  'Inderdaad. Het is schandalig. Schandalig!'


  'Wat is schandalig?'


  'Die rekeningen! Uw huishoudboeken.' Mevrouw Nicoletes haalde als een goochelaar een bundel papieren onder een van de kussens uit. 'Wat geven we die ellendige studenten te eten? Pate de foie gras en kwartel? Is het hier het Ritz hotel? Wie denkt u dat die studenten zijn?'


  'Jonge mensen met een gezonde eetlust,' zei mevrouw Hubbard. 'Ze krijgen een goed ontbijt en een behoorlijk avondmaal - eenvoudig, maar voedzaam eten. En niet duur.'


  'Niet duur? Niet duur? Durft u dat te zeggen? Terwijl ik geruineerd word?'


  'U maakt een heel behoorlijke winst uit dit bedrijf, mevrouw Nicoletes. En voor studenten zijn de prijzen aan de hoge kant.'


  'Maar ben ik niet altijd vol? Telkens als er een weg gaat zijn er drie sollicitanten. Stuurt het Britse consulaat me geen studenten en de Londense universiteit en de Ambassade? Zijn er niet altijd drie liefhebbers voor een vacante kamer?'


  'Dat komt hoofdzakelijk omdat de maaltijden hier smakelijk en royaal zijn. Jonge mensen moeten behoorlijk gevoed worden.'


  'Bah! Die bedragen zijn gewoon schandelijk. Dat zijn natuurlijk die Italiaanse keukenmeid en haar man. Die bedriegen u met de etenswaren.'


  'O nee, dat doen ze niet, mevrouw Nicoletes. Ik verzeker u dat niemand mij kan beetnemen.'


  'Dan doet u het zelf -- dan besteelt u me.'


  Mevrouw Hubbard bleef doodkalm. 'Ik kan niet toestaan, dat u zulke dingen zegt,' zei ze op de toon van een ouderwetse kindermeid tegen een ondeugend kind. 'Dat past niet en u zult er nog eens moeilijkheden door krijgen.'


  'Ah!' Mevrouw Nicoletes gooide de hele stapel rekeningen de lucht in, ze regenden overal in het rond. Mevrouw Hubbard bukte zich, raapte ze op en tuitte haar lippen.


  'U maakt me razend,' schreeuwde haar werkgeefster.


  'Ja, dat merk ik,' zei mevrouw Hubbard, 'maar het is niet goed voor u u zo op te winden. Drift is slecht voor de bloeddruk.'


  'Geeft u toe dat deze bedragen hoger zijn dan die van de vorige week?'


  'Natuurlijk zijn ze hoger. Er was een extra goedkope aanbieding van levensmiddelen bij Lampson, en daar heb ik van geprofiteerd. De volgende week zullen de uitgaven lager zijn dan gewoonlijk.'


  Mevrouw Nicoletes keek gemelijk voor zich uit. 'U kunt alles altijd zo aannemelijk verklaren.'


  'Ziezo.' Mevrouw Hubbard legde de rekeningen op een keurig stapeltje op tafel. 'Nog iets?'


  'Dat Amerikaanse meisje, Sally Finch, praat over weggaan -- ik wil haar hier houden. Ze studeert en door haar kunnen we andere studenten krijgen. Ze mag niet weggaan.'


  'Waarom wil ze vertrekken?'


  Mevrouw Nicoletes haalde haar stevige schouders op. 'Weet ik het. Een of ander smoesje, dat weet ik wel.'


  Mevrouw Hubbard knikte peinzend. Ze was wel geneigd mevrouw Nicoletes op dit punt te geloven. 'Sally heeft niets tegen mij gezegd,' zei ze.


  'Maar u zult er toch zeker wel met haar over spreken?'


  'Ja natuurlijk.'


  'En als het om die gekleurde studenten is, die Indiers, die negers -- dan kunnen ze opmarcheren, begrepen? Die Amerikanen moeten niets van gekleurde rassen hebben -- en voor mij komen alleen de Amerikanen erop aan, en die kleurlingen -- weg ermee!' Ze maakte een tragisch gebaar.


  'Niet zolang ik hier de leiding heb,' zei mevrouw Hubbard koeltjes. 'En u vergist u: onder de studenten hier heersen die gevoelens niet en Sally is stellig niet zo. Zij en meneer Akibombo lunchen dikwijls samen en die is pikzwart.'


  'Dan moeten het die communisten zijn -- u weet hoe de Amerikanen over communisten denken. Nigel Chapman is communist.'


  'Dat betwijfel ik.'


  'O jawel. U had moeten horen wat hij laatst op een avond allemaal gezegd heeft.'


  'Nigel zegt graag dingen om anderen te ergeren. Hij kan erg vervelend zijn soms.'


  'U kent ze allemaal zo goed. Lieve mevrouw Hubbard, u bent een wonder. Ik zeg telkens tegen mezelf, wat zou ik moeten beginnen als ik mevrouw Hubbard niet had! Ik vertrouw u volkomen. U bent gewoon een wonder.'


  'En nu maar weer stroop smeren,' mompelde mevrouw Hubbard.


  'Wat zegt u?'


  'O niets. Ik zal doen wat ik kan, mevrouw Nicoletes.'


  Ze sneed verdere uitbundige dankbetuigingen af en verliet de kamer. 'Tijd verknoeien,' mopperde ze, 'die vrouw maakt je gewoon gek.' Ze haastte zich de gang door naar haar eigen zitkamer. Maar mevrouw Hubbard zou nog geen rust krijgen. Toen ze binnenkwam stond een lang meisje uit een stoel op en zei: 'Mag ik u even spreken?'


  'Natuurlijk, Elizabeth.'


  Mevrouw Hubbard keek nogal verbaasd. Elizabeth Johnston was een meisje uit West-Indie dat rechten studeerde. Ze was een harde werkster, eerzuchtig en nogal eenzelvig. Ze leek altijd bijzonder evenwichtig en flink en mevrouw Hubbard had haar altijd beschouwd als een van de prettigste studenten in het pension.


  Ze was nu ook volmaakt beheerst, maar het even trillen van haar stem ontging mevrouw Hubbard toch niet, ook al verried het donkere gezicht geen enkele emotie.


  is er iets?'


  'Ja, zoudt u even willen meegaan naar mijn kamer?'


  'Wacht even.' Mevrouw Hubbard trok haar mantel en handschoenen uit en volgde toen Elizabeth de kamer uit en de trap op. Het meisje had een kamer op de bovenste verdieping. Ze deed de deur open en liep naar de tafel bij het raam.


  'Hier liggen mijn dictaten,' zei ze, 'die betekenen maanden van hard werken. En u ziet wat er mee gebeurd is.'


  Mevrouw Hubbard slaakte een korte uitroep. Er was inkt over de tafel gemorst en die had de papieren doorweekt. Mevrouw Hubbard raakte ze even met de vinger aan. De inkt was nog nat. Hoewel ze wist dat het een dwaze vraag was, vroeg ze toch: 'Heb je zelf die inkt erover gegooid?'


  'Nee, het is gebeurd terwijl ik uit was.'


  'Denk je dat mevrouw Biggs...?'


  Mevrouw Biggs was de werkster.


  'Nee, het is mevrouw Biggs niet geweest. Het was niet eens mijn eigen inkt. Die staat daar op de plank bij mijn bed en die is niet aangeraakt. Het is gedaan door iemand die de inkt zelf heeft meegebracht en hem opzettelijk over deze papieren heeft gegooid.'


  'Wat een gemene streek,' riep mevrouw Hubbard verontwaardigd.


  'Ja.' Het meisje sprak heel kalm, maar mevrouw Hubbard voelde wel wat er in haar omging.


  'Elisabeth, ik weet gewoon niet wat ik zeggen moet. Ik vind het vreselijk voor je en ik zal mijn uiterste best doen erachter te komen wie zoiets gemeens gedaan heeft. Heb je zelf enig vermoeden?'


  Het meisje antwoordde: 'Het is groene inkt, ziet u wel.'


  'Ja, dat zie ik.'


  'En die wordt niet algemeen gebruikt. Ik weet iemand die altijd met groene inkt schrijft: Nigel Chapman.'


  'Nigel? Denk je dat Nigel zoiets zou doen?'


  'Ik zou het nooit gedacht hebben, maar hij schrijft al zijn brieven en aantekeningen met groene inkt.'


  'Ik zal een massa vragen moeten stellen. Ik vind het erg naar voor je, Elizabeth, dat zoiets in dit huis heeft kunnen gebeuren en ik kan alleen zeggen, dat ik mijn best zal doen te ontdekken wie het gedaan heeft.'


  'Dank u, mevrouw Hubbard. Er zijn nog andere dingen gebeurd, is het niet?'


  'Eh.. ja.'


  Mevrouw Hubbard verliet de kamer en liep naar de trap, maar plotseling bleef ze staan en in plaats van naar beneden te lopen, liep ze de gang door naar een kamer aan het eind daarvan. Ze klopte en de stem van Sally Finch riep: 'Binnen.'


  Het was een gezellige kamer en Sally Finch, een vrolijk, roodharig meisje, was een alleraardigst persoontje. Ze zat een brief te schrijven en keek met een uitpuilende wang op. Ze hield mevrouw Hubbard een doos bonbons voor en zei onduidelijk: 'Lekkers van thuis. Neem er een paar, als u wilt.'


  'Dank je, Sally, nu niet. Ik ben nogal ontdaan.' Ze zweeg even. 'Heb je gehoord wat er bij Elizabeth Johnston gebeurd is?'


  'Wat is er met Zwarte Bess aan de hand?'


  Het was een liefkozend bijnaampje en werd door Elizabeth ook altijd als zodanig opgevat.


  Mevrouw Hubbard vertelde wat er gebeurd was en Sally was verontwaardigd en vol medeleven.


  'Wat een smerige streek. Hoe kon iemand dat onze Bess aandoen? Iedereen houdt van haar. Ze is stil en gaat kalm haar gang, maar ik weet zeker dat niemand een hekel aan haar heeft. Het zal wel verband houden met al die andere dingen die hier gebeurd zijn, daarom...'


  'Daarom wat?' vroeg mevrouw Hubbard, toen het meisje plotseling zweeg.


  'Daarom wil ik hier weg,' zei Sally langzaam. 'Heeft mevrouw Nick het u niet verteld?'


  'Ja, ze was er erg door van streek. Ze denkt, geloof ik, datje niet de ware reden hebt opgegeven.'


  'Dat heb ik ook niet. Waarom zou ik een uitbarsting hebben geriskeerd? U weet hoe ze is. Maar er is inderdaad een andere reden. Wat hier gebeurt bevalt me niet. Eerst mijn schoen en toen de sjaal van Valerie, die helemaal in stukken was geknipt en Lens rugzak... het gaat niet zozeer om de dingen die gestolen zijn -- dat kan overal gebeuren -- het is niet zo leuk, maar het is vrij normaal - maar dat andere is niet normaal.' Ze zweeg even en giechelde opeens. 'Akibombo is doodsbenauwd,' zei ze. 'Hij doet altijd erg superieur en geciviliseerd en zo -- maar er zit toch nog een hele hoop Westafrikaans bijgeloof in zijn onderbewustzijn.'


  'Jakkes, ik erger me altijd aan bijgelovige nonsens,' zei mevrouw Hubbard boos. 'Het is altijd een of ander gewoon menselijk wezen dat anderen wil plagen of bang maken, meer niet.'


  'De nadruk ligt op "gewoon",' zei Sally met een brede glimlach. 'Ik heb zo'n gevoel, dat er iemand hier in huis niet gewoon is.'


  Mevrouw Hubbard ging naar beneden en de gemeenschappelijke zitkamer gelijkvloers binnen. Er waren vier mensen in het vertrek: Valerie Hobhouse languit op een bank met haar smalle, elegante voetjes over de zijleuning; Nigel Chapman aan tafel met een dik boek open voor zich; Patricia Lane, geleund tegen de schoorsteenmantel, en een meisje in een regenjas, die juist haar wollen muts afnam toen mevrouw Hubbard binnenkwam. Het was een stevig, blond meisje met ver uit elkaar staande bruine ogen en een mond, die gewoonlijk een beetje open stond, alsof ze zich doorlopend over iets verbaasde.


  Valerie nam haar sigaret uit haar mond en zei met trage, slepende stem: 'Hallo, ma, heb je de oude duivelin, onze vereerde bazin, een kalmerend middeltje toegediend?'


  Patricia Lane zei: 'Is ze weer op het oorlogspad?'


  'En hoe!' grinnikte Valerie.


  'Er is iets heel onaangenaams gebeurd,' zei mevrouw Hubbard. 'Nigel, je moet me helpen.'


  'Ik, mevrouw?' Nigel keek naar haar op en klapte zijn boek dicht. Zijn mager, scherp gezicht werd opeens verhelderd door een ondeugende, maar verrassend aantrekkelijke glimlach. 'Wat heb ik gedaan?'


  'Niets, hoop ik,' zei mevrouw Hubbard, 'maar er is opzettelijk en heel gemeen inkt over Elizabeths aantekeningen gegooid en het is groene inkt. Jij schrijft altijd met groene inkt, Nigel.'


  Hij staarde haar aan, zijn glimlach was verdwenen. 'Ja, ik gebruik groene inkt.'


  'Akelig goedje,' zei Patricia. ik wou dat je het niet gebruikte Nigel. Ik heb je altijd al gezegd, dat ik het ontzettend aanstellerig van je vind.'


  ik stel me graag aan,' zei Nigel. 'Lila inkt zou geloof ik nog beter zijn, ik zal eens proberen die te krijgen. Maar praat u in ernst, ma? Ik bedoel over die sabotage?'


  'Ja, ik spreek in volle ernst. Heb jij het gedaan, Nigel?'


  'Nee, natuurlijk niet. Ik plaag graag, dat weet u, maar zo'n gemene streek zou ik nooit uithalen -- en zeker niet bij Zwarte Bess die zich met haar eigen zaken bemoeit op een manier, die voor sommige mensen die ik niet noemen zal, een voorbeeld is. Waar is die inkt van me? Ik heb er gisteren mijn pen nog mee gevuld. Meestal zet ik ze daar op die plank.' Hij sprong op en liep de kamer door. 'Hier is ze.' Hij nam het flesje op en floot. 'U heeft gelijk. Het flesje is bijna leeg en het was vrijwel vol.'


  Het meisje in de regenjas slaakte een uitroep: 'O, lieve hemeltje. O, het bevalt me allemaal niets...' riep ze.


  Nigel wendde zich beschuldigend naar haar om. 'Heb je een alibi, Celia?' vroeg hij dreigend.


  Het meisje haperde: ik heb het niet gedaan, heus niet. Ik ben de hele dag in het ziekenhuis geweest. Ik zou het...'


  'Kom, Nigel,' zei mevrouw Hubbard, 'plaag Celia niet.'


  Patricia Lane zei boos: ik zou niet weten waarom we Nigel zouden verdenken. Alleen omdat zijn inkt...'


  Valerie zei snibbig: 'Goed zo, liefje, verdedig je jong maar!' 'Maar het is niet fair...'


  'Ik heb er heus niets mee te maken,' protesteerde Celia weer.


  'Dat denkt ook niemand, kind,' zei Valerie ongeduldig. 'Maar dit gaat toch wel een beetje te ver voor een grapje,' ging ze voort, een blik wisselend met mevrouw Hubbard. 'Er moet iets aan gedaan worden.'


  'Er zal iets aan gedaan worden,' zei mevrouw Hubbard grimmig.
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  'Alstublieft, monsieur Poirot.' Juffrouw Lemon legde een klein pakje in bruin papier voor Poirot neer. Hij haalde er het papier af en keek goedkeurend naar een mooi, zilveren avondschoentje. 'Het was in Baker Street, net zoals u dacht.'


  'Dat bespaart ons heel wat moeite,' zei Poirot. 'En het bevestigt mijn vermoeden.'


  'O, juist,' zei juffrouw Lemon, die zeldzaam weinig nieuwsgierig was. Maar ze had wel een zeker familiezwak en daarom zei ze: 'Als ik u niet te zeer lastig val, monsieur Poirot, ik heb een brief van mijn zuster gekregen. Er hebben zich weer nieuwe verwikkelingen voorgedaan.'


  'Mag ik die brief lezen?'


  Ze gaf hem de brief en nadat hij hem gelezen had vroeg hij juffrouw Lemon haar zuster op te bellen. Een poosje later was de verbinding tot stand gebracht en nam Poirot de hoorn over.


  'Mevrouw Hubbard?'


  'Ja, monsieur Poirot. Vriendelijk van u me zo gauw op te bellen. Ik was werkelijk erg...'


  Poirot viel haar in de rede. 'Waar telefoneert u?'


  'Van Hickory Road 26 natuurlijk. O, ik begrijp wat u bedoelt. Ik ben in mijn eigen zitkamer.'


  is er nog een ander toestel op uw lijn?'


  'Dit is het andere toestel. Het hoofdtoestel is beneden in de hal.'


  'Wie in huis kan ons gesprek afluisteren?'


  'Alle studenten zijn om deze tijd uit. De keukenmeid is naar de markt en Geronimo, haar man, verstaat maar heel weinig Engels. Er is een werkster maar die is doof en ik weet trouwens zeker, dat die niet de moeite zou nemen te luisteren.'


  'Goed, dan kan ik vrijuit spreken. Heeft u wel eens 's avonds bij u aan huis lezingen of filmvertoningen? Een of ander amusement?'


  'Er worden weieens lezingen gehouden. Juffrouw Baltrout, de wereldreizigster, is een poosje geleden hier geweest met dia's. En er is een spreker geweest die propaganda maakte voor de missie in het Verre Oosten, maar ik vrees, dat de meeste studenten die avond uit zijn gegaan.'


  'Aha. Dan heeft u vanavond monsieur Hercule Poirot, de chef van uw zuster, geinviteerd om voor de studenten een lezing te houden over zijn interessantste gevallen.'


  'Dat zou heel aardig zijn, natuurlijk, maar denkt u...'


  'Het is geen kwestie van denken, ik weet het zeker!'


  Die avond lazen de thuiskomende studenten op het bord in de gang de volgende aankondiging:


  Monsieur Hercule Poirot, de beroemde particuliere detective, heeft er vriendelijk in toegestemd vanavond een lezing te houden over theorie en praktijk van het speurderswerk, met verhalen over zekere bekende misdaden.


  De thuiskomende studenten hadden daar verschillende commentaren op.


  'Wie is die vent?' 'Nooit van gehoord.' 'O, ik wel. Er is eens een man ter dood veroordeeld wegens moord op een werkster en deze detective heeft hem op het nippertje vrij gekregen doordat hij de werkelijke moordenaar ontdekte.' 'Klinkt nogal tof.' 'Kan best leuk zijn.' 'Colin zal ervan genieten, die is dol op criminele psychologie.' 'Ik zou het niet zo willen zeggen, maar ik zal niet ontkennen dat iemand die in zo'n nauw contact staat met misdadigers, zeker veel interessants kan vertellen.'


  Men dineerde om half acht en de meeste studenten zaten er al toen mevrouw Hubbard uit haar zitkamer (waar de voorname gast sherry was gepresenteerd) de eetzaal binnenkwam, gevolgd door een klein, oudachtig heertje met verdacht zwart haar en een geweldige snor, die hij vergenoegd opdraaide.


  'Dit zijn enige van onze studenten, monsieur Poirot. Dit is monsieur Hercule Poirot, die zo goed zal zijn na tafel voor ons een lezing te houden.'


  Men begroette elkaar en Poirot nam plaats naast mevrouw Hubbard. Hij kreeg het druk met zijn snor uit de uitmuntende soep te houden, die door een kleine, vlugge Italiaan uit een grote terrine werd opgediend. Daarop volgde een kokend hete schotel spaghetti met gehaktballetjes en toen zei een meisje, dat rechts van Poirot zat, verlegen tegen hem: 'Werkt de zuster van mevrouw Hubbard heus voor u?'


  Poirot wendde zich naar haar toe. 'Ja zeker. Juffrouw Lemon is al jaren mijn secretaresse. Ik heb nog nooit zo'n bekwame gehad, soms ben ik gewoon bang voor haar.'


  'O juist -- Ik dacht maar zo...'


  'Wat dacht u, mademoiselle?' Hij glimlachte vaderlijk en noteerde in stilte: knap, bezorgd, niet al te pienter, angstig... en hij zei: 'Mag ik uw naam weten en ook wat u studeert?'


  'Ik ben Celia Austin. Ik studeer niet. Ik werk als apothekersassistente in het Catherinaziekenhuis.'


  'Interessant werk?'


  'Och, ik weet niet... misschien wel.'


  'En die anderen? Kunt u me iets over hen vertellen? Ik hoorde dat dit een pension voor buitenlandse studenten is, maar het lijken me toch hoofdzakelijk Engelsen.'


  'Enkele buitenlanders zijn uit. Meneer Chandra Lal en meneer Gopal Ram -- die komen uit India -- en juffrouw Reinjer, een Hollandse -- en meneer Achmed Ali, een Egyptenaar, die het altijd over politiek heeft.'


  'En die nu hier zijn? Vertelt u me daar eens wat van.'


  'Daar links van mevrouw Hubbard zit Nigel Chapman. Hij studeert middeleeuwse geschiedenis en Italiaans. En daarnaast zit Patricia Lane, dat meisje met die bril. Zij studeert oudheidkunde. Die lange jongen met rood haar is Len Bateson, hij studeert voor dokter en het donkere meisje is Valerie Hobhouse, ze werkt in een schoonheidsinstituut. Naast haar zit Colin McNabb, hij is kandidaat psychiatrie.'


  Haar stem klonk enigszins anders toen ze Colin beschreef. Poirot keek haar scherp aan en zag dat ze bloosde.


  'Zo, dus ze is verliefd en kan dat niet goed verbergen.' Het viel hem op dat de jonge McNabb geen enkele keer over de tafel naar haar keek, omdat hij veel te veel in beslag werd genomen door zijn gesprek met het lachende, roodharige meisje naast hem.


  'Dat is Sally Finch. Ze is een Amerikaanse. En dat is Genevieve Marricaud. Ze studeert Engels, net als Rene Halle die naast haar zit. Dat kleine blonde meisje is Jean Tomlinson - die is ook in het St. Catherina ziekenhuis. Ze is fysiotherapeute. Die neger daar is Akibombo -- hij komt uit Jamaica en studeert rechten. Aan mijn rechterkant zitten twee Turkse studenten, die zijn pas verleden week aangekomen. Ze kennen bijna geen Engels.'


  'Dank u. En kunt u hier allemaal nogal goed met elkaar opschieten? Of is er dikwijls ruzie?'


  Zijn toon klonk zo luchtig, dat Celia zei: 'Oh, we


  hebben het allemaal veel te druk om te kibbelen, hoewel...'


  'Hoewel wat, juffrouw Austin?'


  'Ziet u Nigel, daar naast mevrouw Hubbard? Die plaagt de mensen graag en maakt ze kwaad. En dat lukt bij Len Bateson dikwijls en dan wordt hij gewoon razend. Hij is verder heel aardig.'


  'En Colin McNabb - ergert die er zich ook aan?'


  'O nee. Colin trekt alleen maar zijn wenkbrauwen op en kijkt geamuseerd.'


  'O juist. En hoe staat het met de jongedames? Kibbelen die nogal eens?'


  'O nee. We kunnen het allemaal best met elkaar vinden. Genevieve is wel eens prikkelbaar. Ik geloof, dat Fransen gauw een beetje lichtgeraakt zijn - o, ik bedoel - neem me niet kwalijk.' Celia schaamde zich verschrikkelijk.


  'Ik ben een Belg,' zei Poirot plechtig, en hij ging haastig voort, voor Celia haar zelfbeheersing had teruggekregen: 'Wat bedoelde u daareven, juffrouw Austin, toen u zei dat u dacht... Wat vroeg u zich af?'


  Ze verkruimelde zenuwachtig haar brood. 'Och niets -- heus niets - er zijn alleen de laatste tijd nogal wat rare grapjes uitgehaald -- ik dacht, dat mevrouw Hubbard... Maar het was dwaas van me erover te beginnen.'


  Poirot drong niet verder aan. Hij wendde zich tot mevrouw Hubbard en was al gauw in een gesprek gewikkeld met haar en Nigel Chapman, die met de aanvechtbare uitspraak kwam, dat misdaad een vorm van scheppende kunst was en dat de mislukkingen der maatschappij in werkelijkheid de politiemannen waren, die alleen dat beroep hadden gekozen uit een soort sadisme. Het amuseerde Poirot, dat de angstig kijkende bebrilde jonge vrouw die naast hem zat, wanhopige pogingen deed Nigels opmerkingen even gauw goed te praten, ais hij ze had gemaakt. Nigel nam echter absoluut geen notitie van haar.


  Mevrouw Hubbard keek welwillend geamuseerd.


  'Alle tegenwoordige jongelui denken aan niets anders dan politiek en psychologie,' zei ze. in mijn jonge jaren waren we veel luchthartiger. We dansten. Dat zouden jullie ook kunnen doen. Als je het kleed in de zitkamer oprolt, heb je een uitstekende dansvloer en jullie zouden op de muziek van de radio kunnen dansen. Maar jullie doen het nooit.'


  Celia lachte en zei een beetje hatelijk: 'Jij hebt vroeger toch wel gedanst, Nigel. Ik heb eens met je gedanst, al mag ik niet verwachten, dat je je dat zult herinneren.'


  'Heb jij met mij gedanst?' vroeg Nigel ongelovig. 'Waar?'


  in Cambridge -- in de Meiweek.'


  'O, de Meiweek.' Nigel wuifde de dwaasheden uit zijn jeugd weg. iedereen moet door die blagenleeftijd heen. Gelukkig duurt die maar kort.'


  Nigel was stellig niet veel ouder dan vijfentwintig en Poirot verborg een glimlach achter zijn snor.


  Patricia Lane zei ernstig: 'Ziet u, mevrouw Hubbard, we moeten zo veel studeren. Al die colleges en dictaten en aantekeningen, we hebben heus geen tijd voor andere dingen dan voor wat werkelijk de moeite waard is.'


  'Maar je bent maar eens jong,' zei mevrouw Hubbard.


  Op de spaghetti volgde een chocoladepudding en daarna begaven ze zich allen naar de zitkamer en bedienden zich van de koffie, die op een tafel klaar stond. Daarna werd Poirot uitgenodigd zijn lezing te houden. De beide Turken verontschuldigden zich beleefd, de overigen namen plaats en keken hem vol verwachting aan.


  Poirot stond op en begon op zijn gewone zelfverzekerde manier te spreken. Hij hoorde zichzelf altijd graag praten en hij vertelde drie kwartier lang op luchtige, amusante toon allerlei avonturen, die hij handig wat kon overdrijven. Als h\j erin zou slagen de indruk te wekken dat hij een


  beetje een beunhaas was, zou hij zijn doel bereikt hebben...


  'En,' zo eindigde hij, 'toen zei ik tegen die meneer, dat ik moest denken aan een zeepfabrikant, die ik in Luik had gekend en die zijn vrouw vergiftigd had om met een mooie, blonde secretaresse te kunnen trouwen. Ik zei het heel terloops, maar hij reageerde onmiddellijk. Hij drong me het gestolen geld op, dat ik juist voor hem had bemachtigd. Hij werd erg bleek en er was angst in zijn ogen. "Ik zal dit geld aan de een of andere liefdadige instelling geven," zei ik. "Doe ermee wat u wilt," zei hij. En ik zei toen met veel nadruk: "Monsieur, ik geef u de raad zeer voorzichtig te zijn." Hij knikte zwijgend en toen ik wegging zag ik, dat hij zijn voorhoofd afveegde. Hij had een dodelijke schrik gekregen en ik - ik heb zijn leven gered. Want al was hij verliefd op zijn blonde secretaresse, hij zou toch nooit zo dwaas zijn om er zijn domme, onaantrekkelijke vrouw voor te vergiftigen. Voorkomen is altijd beter dan genezen. Wij willen moord voorkomen en niet wachten tot die begaan is.'


  Hij boog en breidde zijn handen uit. 'Nu heb ik u lang genoeg verveeld.'


  De studenten applaudisseerden luid. Poirot boog. En toen, juist toen hij wilde gaan zitten, nam Colin McNabb zijn pijp uit zijn mond en merkte op: 'En zoudt u ons nu misschien willen vertellen waarom u eigenlijk hier bent gekomen?'


  Het bleef even stil, toen zei Patricia verwijtend: 'Colin!'


  'We kunnen het allemaal wel raden, is het niet?' Hij keek minachtend rond. 'Monsieur Poirot heeft een heel amusante voordracht gehouden, maar daarvoor is hij niet hier gekomen. Hij is hier voor zijn werk. Dacht u heus, monsieur Poirot, dat we dat niet snapten?'


  'Spreek voor jezelf, Colin,' zei Sally.


  'Het is zo, is het niet?' drong Colin aan.


  Weer spreidde Poirot zijn handen uit in een toestemmend gebaar, ik moet toegeven,' zei hij, 'dat mijn vriendelijke gastvrouw mij heeft verteld, dat bepaalde voorvallen hier haar bezorgd maken.'


  Len Bateson stond op. Zijn gezicht was uitdagend. 'Wat betekent dit allemaal? Is dit doorgestoken kaart?'


  'Kom je nu pas op dat idee, Bateson?' vroeg Nigel minzaam.


  Celia slaakte een verschrikt kreetje en zei: 'Dus dan had ik toch gelijk.'


  Mevrouw Hubbard zei beslist: ik heb monsieur Poirot gevraagd deze lezing te houden, maar ik wilde hem ook raad vragen over verschillende dingen die hier de laatste tijd zijn gebeurd. Er moet iets gedaan worden en het kwam me voor, dat we er anders de politie in zouden moeten mengen.'


  Onmiddellijk barstte er een luid rumoer los. Genevieve viel uit in ratelend Frans en zei, dat het een schande was naar de politie te gaan. Andere stemmen waren het daarmee eens of oneens. Toen het even stil werd verhief Leonard Bateson beslist zijn stem.


  'Laten we eens horen wat monsieur Poirot over onze moeilijkheden te vertellen heeft.'


  Mevrouw Hubbard zei: ik heb monsieur Poirot alle feiten verteld. Als hij vragen wil stellen geloof ik niet, dat iemand daartegen bezwaar zal hebben.'


  Poirot boog voor haar. 'Dank u.' Hij haalde met een goochelaarsgebaar een paar avondschoenen te voorschijn en gaf die aan Sally Finch: 'Zijn dit uw schoentjes, mademoiselle?'


  'Nee maar...! Ja, ze zijn het allebei! Waar komt die ene die ik kwijt was vandaan?'


  'Uit het bureau gevonden voorwerpen van Baker Street.'


  'Maar hoe kwam u op het idee dat hij daar zou zijn?'


  'Een eenvoudige logische gevolgtrekking. Iemand neemt een schoen weg uit uw kamer. Waarom? Stellig niet om te dragen of te verkopen. Daar iedereen in huis er overal naar zal zoeken, moet de schoen het huis uit of vernietigd worden. Maar een schoen is niet zo gemakkelijk te vernietigen. Het gemakkelijkste is dus, hem op het spitsuur in een pakje mee te nemen in een bus of trein en hem daar achter te laten. Dat was direct mijn vermoeden en het is juist gebleken en toen wist ik ook, dat die schoen was weggenomen om te plagen.'


  Valerie lachte kort. 'Dat wijst op jou, Nigel, dat kan niet missen, geliefde.'


  Nigel zei meesmuilend: 'Wie de schoen past, trekke hem aan.'


  'Nonsens,' zei Sally, 'Nigel heeft mijn schoen niet gestolen.'


  'Natuurlijk niet,' zei Patricia boos, 'wat een idioot idee.'


  'Of 't een idioot idee is weet ik nog zo net niet,' zei Nigel, 'maar ik heb het niet gedaan, hetgeen we ongetwijfeld allemaal zullen zeggen.'


  Het leek wel, of Poirot op die woorden had gewacht, zoals een acteur op zijn claus wacht. Zijn ogen rustten peinzend op het blozende gezicht van Len Bateson en gleden toen vragend langs de overige studenten.


  'Ik verkeer in een delicate positie,' zei hij toen. 'Ik ben hier gast. Ik ben op uitnodiging van mevrouw Hubbard hier gekomen om een prettige avond door te brengen, dat is alles. En natuurlijk ook om een charmant paar avondschoentjes terug te bezorgen, mademoiselle. Verder heeft...' hij zweeg even, 'monsieur Bateson? ja, Bateson -- me gevraagd te zeggen wat ik zelf van deze kwestie denk. Maar het zou impertinent van me zijn te spreken, tenzij ik daartoe door u allemaal word uitgenodigd.'


  Meneer Akibombo knikte heftig met zijn zwarte kroeskop. 'Dat is zeer juist,' zei hij. 'Het is de ware democratische houding om een zaak met algemene stemmen te beslissen.'


  Sally Finch riep ongeduldig: 'Och, kletskoek! Dit is niet de een of andere partij, we zijn vrienden onder elkaar. Laten we zonder al die malligheid horen wat monsieur Poirot ons adviseert.'


  ik ben het volkomen met je eens, Sally,' zei Nigel. Poirot boog. 'Goed dan, nu u het me allemaal vraagt, zal ik u in enkele woorden mijn raad geven. Mevrouw Hubbard -- of beter gezegd, mevrouw Nicoletes, moet onmiddellijk de politie roepen. Zonder tijd te verliezen.'




  5




  Poirots woorden kwamen geheel onverwacht, dat bleek duidelijk. Ze veroorzaakten geen protest of commentaar, maar een plotselinge, onaangename stilte. Onder dekking van die tijdelijke verbijstering nam mevrouw Hubbard Poirot mee naar haar eigen zitkamer met niets dan een beleefd haastig: 'Goedenacht allemaal.'


  Mevrouw Hubbard draaide het licht aan, sloot de deur en verzocht monsieur Poirot plaats te nemen in de leunstoel bij de haard. Haar vriendelijk, goedhartig gezicht verried twijfel en bezorgdheid. Ze bood haar gast een sigaret aan, maar Poirot bedankte beleefd en zei, dat hij de voorkeur aan zijn eigen merk gaf. Hij bood er haar een aan, maar ze weigerde, zeggende, dat ze niet rookte.


  Toen ze tegenover hem zat, begon ze na een korte aarzeling: ik geloof, dat u gelijk heeft, monsieur Poirot. Misschien moesten we werkelijk de politie erin mengen -- vooral na die laffe inktgeschiedenis. Maar ik wou dat u dat niet zo ronduit had gezegd.'


  'Vindt u, dat ik had moeten huichelen?' vroeg Poirot, de rook van zijn sigaret nakijkend. 'Had ik moeten huichelen?'


  'Och, ziet u, ik houd ervan in alles fair en eerlijk te zijn, maar toch komt het me voor, dat het misschien beter zou zijn geweest het stil te houden en eenvoudig een politieman hier te laten komen en hem, alleen, uit te leggen hoe de zaken hier staan. Ik bedoel, nu is degeen, die deze dwaze dingen heeft uitgehaald, gewaarschuwd.'


  'Misschien wel.'


  'Ik zou zeggen, zeker,' zei mevrouw Hubbard een beetje scherp. 'Geen sprake van misschien. Al is het iemand van de bedienden geweest of een student die vanavond niet hier was, dan zal die het toch te weten komen, dat gaat altijd zo.'


  'Volkomen juist, zo gaat het altijd.'


  'En dan is er nog mevrouw Nicoletes. Ik weet werkelijk niet hoe die ertegenover zal staan, dat weet je bij haar nooit.'


  'Het zal interessant zijn daarachter te komen.'


  'We kunnen de politie er natuurlijk niet bij halen als zij het niet goed vindt. -- He, wat is dat?'


  Er was scherp en gebiedend op de deur geklopt en dit werd herhaald voor mevrouw Hubbard ontstemd 'Binnen' had kunnen roepen en Colin McNabb, zijn pijp stevig tussen zijn tanden geklemd, met een nijdig gezicht binnenkwam. Hij nam de pijp uit zijn mond en sloot de deur achter zich. Toen zei hij: 'Neem me niet kwalijk, maar ik zou graag even met monsieur Poirot willen praten.'


  'Met mij?' Poirot keek de ander met een onschuldig verbaasd gezicht aan.


  'Ja, met u,' snauwde Colin.


  Hij trok een stoel naar zich toe, ging zitten en keek Hercule Poirot aan.


  'U heeft vanavond een amusante lezing gehouden,'zei hij neerbuigend, 'en ik zal niet ontkennen dat u een man bent met een uitgebreide ervaring, maar neemt u me niet kwalijk dat ik het zeg: uw methoden en ideeen zijn volslagen verouderd.'


  Colin, riep mevrouw Hubbard blozend, je bent ontzettend onbeleefd.'


  'Dat is de bedoeling niet, maar ik moet de zaken duidelijk stellen. Schuld en boete, monsieur Poirot, -- verder reikt uw horizon niet.'


  'Het lijkt me een nogal natuurlijke gevolgtrekking,' zei Poirot.


  'U koestert de benepen opvattingen van de wet -- sterker nog, van de wet in haar meest antieke vorm. Tegenwoordig moet zelfs de wet op de hoogte blijven van de nieuwste en modernste theorieen over de oorzaken van misdaad. En op die oorzaak komt het aan, monsieur Poirot.'


  ik zou het niet meer met u eens kunnen zijn,' riep Poirot.


  'Dan moet u de oorzaak nagaan van wat er in dit huis gebeurd is -- dan moet u erachter zien te komen waarom die dingen gedaan zijn.'


  'Ja, daarin ben ik het met u eens, dat is inderdaad zeer belangrijk.'


  'Want er is altijd een reden en die reden kan voor de persoon in kwestie zeer geldig zijn.'


  Nu kon mevrouw Hubbard haar mond niet meer houden en viel scherp uit: 'Onzin!'


  'Daar vergist u zich in,' zei Colin, zich iets naar haar omwendend. 'U moet rekening houden met de psychologische achtergrond.'


  'Psychologische kletskoek,' zei mevrouw Hubbard. ik kan die malle onzin niet uitstaan.'


  'Dat komt omdat u er geen steek van afweet,' zei Colin verwijtend. Hij wendde zich nu weer tot Poirot. ik interesseer me voor dit onderwerp. Ik loop tegenwoordig college in psychiatrie en psychologie en daar maken we kennis met de meest ingewikkelde en verbazingwekkende gevallen. Ik wil u erop wijzen, monsieur Poirot, dat u de misdadiger maar niet zo kunt afschepen met een theorie over erfzonde of het opzettelijk handelen in strijd met de wet. U moet weten waar de wortel van het kwaad schuilt, als u ooit een jonge delinquent wilt verbeteren. In uw tijd waren deze opvattingen nog niet bekend, men dacht er niet over en ik twijfel er niet aan of u zult het moeilijk vinden ze te aanvaarden...'


  'Stelen is stelen,' hield mevrouw Hubbard koppig vol.


  Colin fronste ongeduldig het voorhoofd.


  Poirot zei deemoedig: 'Mijn ideeen zijn ongetwijfeld ouderwets, maar ik wil graag naar u luisteren, meneer McNabb.'


  Colin keek aangenaam verrast.


  'Dat is heel verstandig, monsieur Poirot. Ik zal proberen u deze zaak duidelijk te maken en zal het in de eenvoudigste termen trachten te doen.'


  'Dank u,' zei Poirot onderdanig.


  'Ik zal voor het gemak beginnen met het paar schoenen dat u vanavond heeft meegebracht en aan Sally Finch teruggegeven. Zoals u zich zult herinneren was er een schoen gestolen. Een.''


  'Ik herinner me dat me dat feit ook is opgevallen,' zei Poirot.


  Colin McNabb boog zich wat voorover, zijn streng maar knap gezicht stond nu geanimeerd.


  'O, maar u heeft er de betekenis niet van begrepen. Het is een van de aardigste en overtuigendste bewijzen die je maar wensen kunt. We hebben hier absoluut zeker te doen met een Assepoester-complex. U kent waarschijnlijk wel het sprookje van Assepoester?'


  'Van Franse oorsprong -- ma is oui!


  'Assepoester, het onbetaalde sloofje, zit bij het vuur terwijl haar zusters mooi opgetuigd naar het bal van de prins gaan. Dan zendt de goede fee Assepoester ook naar dat bal. Als het middernacht slaat veranderen haar mooie kleren in vodden, ze snelt weg, en laat een schoentje achter. We hebben hier dus te maken met iemand die zichzelf (onbewust natuurlijk) vergelijkt met Assepoester. We hebben hier teleurstelling, afgunst, minderwaardigheidsgevoel. Het meisje steelt een schoentje. Waarom?'


  'Een meisje?'


  'Natuurlijk een meisje. Dat moet nu toch wel voor iedereen duidelijk zijn,' zei Colin afkeurend.


  'Maar Colin,' riep mevrouw Hubbard.


  'Ga alstublieft verder,' verzocht Poirot beleefd.


  'Waarschijnlijk weet zijzelf niet waarom ze het doet -- maar het innerlijk verlangen is duidelijk. Zij wil de prinses worden, door de prins worden ontdekt en door hem worden opgeeist. Nog een veelbetekenend feit: de schoen is gestolen van een aantrekkelijk meisje, dat naar een bal gaat.'' Colins pijp was allang uitgegaan. Hij wuifde er nu mee heen en weer in groeiend enthousiasme.


  'Nu zullen we eens een paar van de andere gebeurtenissen onder de loep nemen. Het ontvreemden van aardige dingen, die allemaal in verband staan met aantrekkelijke vrouwelijkheid. Een poederdoosje, een lippenstift, oorbellen, een armband, een ring -- dat heeft twee betekenissen. Het meisje wil opgemerkt worden. Ze wil zelfs gestraft worden - dat is dikwijls het geval bij jeugdige delinquenten. Dit zijn geen van alle normale diefstallen, zoals u ze zoudt noemen. Het gaat niet om de waarde van de dingen. Op dezelfde manier nemen welgestelde vrouwen vaak in warenhuizen allerlei dingen weg die ze best zouden kunnen betalen.'


  'Onzin,' zei mevrouw Hubbard strijdlustig, 'sommige mensen zijn gewoon oneerlijk, dat is alles.'


  'Er was toch een kostbare diamanten ring onder de gestolen voorwerpen,' merkte Poirot op, de uitroep van mevrouw Hubbard negerend.


  'Die werd teruggegeven.'


  'Maar meneer McNabb, u zult toch niet willen beweren dat een stethoscoop een vrouwelijk sieraad is.'


  'Dat heeft een diepere betekenis. Vrouwen die voelen dat het haar ontbreekt aan vrouwelijke aantrekkingskracht kunnen dat gemis sublimeren door een mannelijk beroep te kiezen.'


  'En het kookboek?'


  'Symbool van huiselijk leven, man en gezin.'


  'En boraxpoeder?'


  Colin zei geprikkeld: 'Waarde heer Poirot, niemand steelt boraxpoeder. Waarom zouden ze dat doen?'


  'Dat heb ik mezelf ook afgevraagd. Ik moet toegeven, meneer McNabb, dat u op alles een antwoord schijnt te hebben. Leg me dan ook eens de betekenis uit van de verdwijning van een oude wollen broek -- uw wollen broek meen ik.'


  Voor het eerst leek Colin een beetje van zijn stuk gebracht. Hij kreeg een kleur en schraapte zijn keel.


  'Dat zou ik ook kunnen verklaren -- maar dat zou misschien een beetje ingewikkeld zijn en misschien -- eh, nogal genant.'


  'Aha, u wilt me niet laten blozen.'


  Poirot boog zich plotseling naar voren en klopte de jongeman op zijn knie.


  'En die inkt die over de aantekeningen van een andere student is gegooid en die zijden sjaal die stuk geknipt is. Verontrusten die u niet?'


  De zelfingenomenheid en arrogantie van Colin ondergingen plotseling een niet onaantrekkelijke verandering.


  'Ja zeker,' zei hij, 'dat doen ze zeker, geloof me. Ze moet onder behandeling komen -- direct. Maar medische behandeling. Het is geen geval voor de politie. Het arme kleine ding snapt er zelf niets van. Ze zit zo in de knoop. Als ik...'


  Poirot viel hem in de rede. 'Weet u dan wie ze is?'


  ik heb een zeer sterk vermoeden.'


  Poirot mompelde met het gezicht van iemand die feiten recapituleert: 'Een meisje dat niet veel succes heeft bij de andere sekse. Een verlegen meisje. Een lief meisje. Een meisje dat langzaam op de dingen reageert. Een meisje dat zich eenzaam en verlaten voelt. Een meisje...'


  Er werd op de deur geklopt. Poirot zweeg. Weer werd er geklopt. 'Binnen,' zei mevrouw Hubbard.


  Celia Austin kwam binnen.


  'Aha,' zei Poirot. 'Juist. Mejuffrouw Celia Austin.'


  Celia keek angstig naar Colin. ik wist niet dat je hier was,' zei ze ademloos, ik kwam... ik kwam...'


  Ze haalde diep adem en ratelde tegen mevrouw Hubbard: 'O, toe, alstublieft, laat de politie er niet in gemengd worden. Ik heb het gedaan. Ik heb al die dingen weggenomen. Ik weet niet waarom. Ik begrijp het zelf niet. Ik had ze helemaal niet nodig. Het... het overviel me.'


  Ze wendde zich met een ruk naar Colin. 'Nu weet je wat ik ben... en nu zul je wel nooit meer tegen me willen spreken. Ik weet dat ik slecht ben...'


  'Helemaal niet,' zei Colin en zijn diepe stem klonk hartelijk en vriendschappelijk. 'Je bent alleen een beetje in de war, dat is alles. Het was een soort ziekte, je kon de dingen niet meer helder zien. Als je me wilt vertrouwen, Celia, zal ik gauw alles in orde kunnen brengen.'


  'O, Colin, heus?' Celia keek hem met onverholen aanbidding aan. ik ben zo wanhopig geweest.'


  Hij nam vaderlijk haar hand in de zijne.


  'Je hoeft nu nergens meer over te tobben.' Hij stond op, trok Celia's hand door zijn arm en keek mevrouw Hubbard streng aan. ik hoop dat er nu geen onzin meer zal worden gepraat over de politie erbij halen. Er is niets van waarde gestolen en alles wat weggenomen is zal Celia teruggeven.'


  ik kan de armband en de poederdoos niet teruggeven,' zei Celia angstig. 'Die heb ik in een riool gegooid. Maar ik


  zal nieuwe kopen.'


  'En de stethoscoop?' vroeg Poirot.


  Celia bloosde. 'Ik heb nooit een stethoscoop weggenomen. Wat zou ik met zo'n malle ouwe stethoscoop moeten beginnen?' Ze werd nog roder. 'En ik heb ook niet die inkt over Elizabeths papieren gegooid. Ik zou nooit zoiets gemeens doen.'


  'Maar u heeft toch maar wel de sjaal van juffrouw Hobhouse stuk geknipt, mademoiselle.'


  Celia keek verlegen en zei wat onzeker: 'Dat was wat anders. Ik bedoel -- het kon Valerie niet schelen.'


  'En de rugzak?'


  'Die heb ik niet stukgemaakt.'


  Poirot haalde het lijstje te voorschijn, dat hij uit mevrouw Hubbards boekje had overgeschreven.


  'Vertel me eens -- en nu de waarheid -- welke dingen die hierop staan heeft u weggenomen of vernield?'


  Celia las het lijstje door en antwoordde direct: 'Ik weet niets af van die rugzak en die lampjes en het Boraxpoeder en het badzout, en de ring was een vergissing. Toen ik ontdekte dat hij kostbaar was heb ik hem teruggegeven.'


  'O, juist.'


  'Want, ik wou niet werkelijk oneerlijk zijn. Het was alleen...'


  'Alleen wat?'


  Er kwam iets terughoudends in Celia's ogen. 'Ik weet het niet -- ik weet het heus niet. Ik ben zo in de war.'


  Colin kwam nu gedecideerd tussenbeide. 'Ik zou graag willen dat u haar niet ging ondervragen. Ik kan u de verzekering geven dat zoiets als dit nooit meer zal gebeuren. Ik sta van nu af borg voor haar.'


  'O Colin, wat lief van je.'


  'Ik zou graag willen, Celia, dat je me een heleboel over jezelf vertelde. Je jeugdjaren thuis, bijvoorbeeld. Konden je vader en moeder goed met elkaar opschieten?'


  'O, nee, het was afschuwelijk thuis.'


  'Precies. En...'


  Mevrouw Hubbard kwam tussenbeide en zei streng: 'Dat is voorlopig genoeg. Ik ben blij dat je hier bent gekomen en hebt bekend, Celia. Maar je hebt ons heel wat ongerustheid en narigheid bezorgd, je moest je schamen. Maar ik neem aan dat jij niet met opzet die inkt over Elizabeths aantekeningen hebt gegooid, ik kan niet aannemen dat je zoiets zou doen. En ga nu weg en Colin ook. Ik heb vanavond genoeg van jullie allebei.'


  Toen de deur achter hen dichtviel haalde mevrouw Hubbard diep adem.


  'En, wat zegt u daarvan?' vroeg ze.


  Er tintelde iets in Poirots ogen toen hij zei: ik geloof dat we een liefdesscene hebben bijgewoond -- in moderne stijl.'


  Mevrouw Hubbard liet een afkeurend geluid horen.


  'Autres temps, autres moeurs,' zei Poirot. in mijn jonge jaren leende de jonge man het meisje boeken over theosofie of praatte met haar over De blauwe vogel van Maeterlinck. Een en al sentimentaliteit en hoge idealen. Tegenwoordig brengen onevenwichtigheid en complexen jonge mensen tot elkaar.'


  'Al die onzin,' zei mevrouw Hubbard.


  Poirot was het niet met haar eens. 'Nee, het is niet allemaal onzin. De principes die eraan ten grondslag liggen zijn gezond - maar een ernstige jonge zoeker als Colin ziet niets dan complexen en het ongelukkige huiselijke leven van het slachtoffer.'


  'Celia's vader is gestorven toen ze vier jaar was,' zei mevrouw Hubbard. 'En ze heeft een heel prettige jeugd gehad met een aardige, maar domme moeder.'


  'Aha, en ze is wijs genoeg om dat niet tegen die jongen McNabb te zeggen. Ze zegt precies wat hij wil dat ze zeggen zal. Ze is erg verliefd.'


  'Gelooft u dan al die malligheid, monsieur Poirot?'


  'Ik geloof beslist niet dat Celia een Assepoestercomplex heeft of dat ze die dingen heeft gestolen zonder dat ze wist wat ze deed. Ik geloof, dat ze het risico nam om onbelangrijke prullen te stelen om de aandacht te trekken van de ernstige Colin McNabb -- en daarin is ze geslaagd. Als ze een knap, verlegen, gewoon meisje was gebleven, zou hij waarschijnlijk nooit naar haar gekeken hebben. Het is mijn opinie dat een meisje haar toevlucht mag nemen tot wanhopige maatregelen om haar man te veroveren.'


  'Ik zou nooit gedacht hebben dat ze hersens genoeg had om dit te verzinnen,' zei mevrouw Hubbard.


  Poirot gaf geen antwoord, maar fronste alleen zijn voorhoofd.


  Mevrouw Hubbard ging voort: 'De hele geschiedenis is dus niets dan een storm in een glas water geweest. Ik moet u werkelijk mijn excuses aanbieden, monsieur Poirot, dat ik voor zo'n onbeduidend zaakje uw tijd in beslag heb genomen. Enfin, eind goed, al goed.'


  'O nee.' Poirot schudde zijn hoofd. 'Ik geloof niet dat we al aan het eind zijn gekomen. We hebben iets onbeduidends opgehelderd maar er zijn dingen die ik nog niet kan verklaren en ik heb de indruk dat we hier te maken hebben met een zeer ernstige zaak -- een zeer ernstige zaak!'


  Het gezicht van mevrouw Hubbard betrok weer.


  'O, monsieur Poirot, denkt u dat werkelijk?'


  'Ja, dat is mijn indruk... Madame, zou ik juffrouw Patricia Lane even kunnen spreken? Ik wil graag die ring eens zien die gestolen werd.'


  'Natuurlijk, monsieur Poirot. Ik ga nu naar beneden en stuur haar direct naar u toe. Ik wil even Len Bateson over iets spreken.'


  Even later kwam Patricia Lane met een vragende uitdrukking op haar gezicht binnen.


  'Het spijt me dat ik u lastig moet vallen, juffrouw Lane.'


  'O, dat hindert niet, ik was nergens mee bezig. Mevrouw Hubbard zei, dat u mijn ring wilde zien.' Ze nam hem van haar vinger en reikte hem Poirot toe. 'Het is een grote diamant, maar de zetting is ouderwets. Het was de verlovingsring van mijn moeder.'


  Poirot bekeek de ring en knikte.


  'Leeft uw moeder nog?'


  'Nee, mijn beide ouders zijn dood.'


  'Dat is droevig.'


  'Ja, het waren allebei brave mensen, maar toch ben ik nooit zo nauw met hen verbonden geweest als ik zou hebben gewild. Later heb je daar spijt van. Mijn moeder wilde een frivole, knappe dochter hebben, die dol was op kleren en uitgaan en ze was erg teleurgesteld toen ik oudheidkunde ging studeren.'


  'Bent u altijd zo ernstig geweest?'


  'Ja, ik geloof het wel. Je hebt het gevoel dat het leven maar zo kort is en dat je daarom iets moet doen dat de moeite waard is.'


  Poirot keek haar nadenkend aan. Hij schatte de leeftijd van Patricia Lane begin dertig. Behalve een slordig aangebrachte veeg lippenstift was ze niet opgemaakt. Het muis-kleurige haar was uit haar gezicht gekamd en uiterst eenvoudig opgemaakt. Haar rustige, aardige blauwe ogen keken hem door haar bril ernstig aan.


  Geen greintje charme, bon Dieu, dacht Poirot. En haar kleren! Of ze zo uit de wasmand zijn gehaald. Ma foi, dat is inderdaad precies zoals ze eruit zien!


  Hij ergerde zich. Hij vond Patricia's beschaafde stem vervelend. 'Ze is intelligent en beschaafd,' zei hij in zichzelf, 'en ze zal helaas elk jaar vervelender worden. Op haar oude dag...' Een kort ogenblik dwaalden zijn gedachten af naar gravin Vera Rossakoff. Wat had die op latere leeftijd nog een exotische aantrekkingskracht behouden. Die meisjes van tegenwoordig...!


  Maar dat komt doordat ik oud word, dacht Poirot. Dit voortreffelijke meisje zal misschien in de ogen van een of andere man een ware venus lijken. Maar hij betwijfelde het.


  'Ik ben werkelijk geschrokken van wat ze juffrouw Johnston hebben aangedaan,' zei Patricia. 'En dat ze groene inkt hebben gebruikt lijkt me opzettelijk te zijn gedaan om de schuld op Nigel te gooien. Maar ik verzeker u, monsieur Poirot, dat Nigel nooit zoiets zou doen.'


  'Aha.' Poirot keek haar met meer belangstelling aan. Ze had een kleur gekregen en sprak geanimeerd.


  'Nigel is moeilijk te begrijpen,' zei ze ernstig. 'Hij heeft een moeilijke jeugd gehad.'


  Wok dieu, hij ook al?'


  'Pardon?'


  'O nee, niets. U zei...?'


  'Ik sprak over Nigel. Hij is moeilijk. Hij heeft altijd de neiging in opstand te komen tegen welke autoriteit dan ook. Hij is erg knap -- werkelijk geniaal, maar ik moet toegeven dat hij zich soms onhebbelijk gedraagt, hatelijk, spottend, ziet u. En hij is veel te trots om ooit iets uit te leggen of zich te verdedigen. Iedereen hier in huis denkt, dat hij dat met die inkt heeft uitgehaald en hij neemt de moeite niet te zeggen dat het niet zo is. Hij zegt alleen maar: "Laten ze het maar denken als ze dat graag willen." En dat is toch een dwaze houding.'


  'Ja, die kan ongetwijfeld verkeerd worden uitgelegd.'


  'Het is een soort trots, geloof ik. Omdat hij nooit begrepen is.'


  'Kent u hem al jaren?'


  'Nee, pas ongeveer een jaar. We hebben elkaar voor het eerst leren kennen op een tocht langs de kastelen aan de Loire. Hij liep daar griep op en er kwam longontsteking bij en ik heb hem verpleegd tot hij beter was. Hij is niet sterk en hij zorgt absoluut niet voor zijn gezondheid. Ondanks zijn zelfstandigheid moest hij eigenlijk worden verzorgd als een kind. Hij heeft werkelijk iemand nodig om op hem te passen.'


  Poirot zuchtte. Hij had opeens meer dan genoeg van de liefde... Eerst Celia met de aanbiddende ogen van een spaniel. En nu Patricia die hem aankeek als een ernstige madonna. Natuurlijk, liefde moest er zijn, jonge mensen moesten trouwen, maar hij, Poirot, had gelukkig die tijd gehad. Hij stond op.


  'Mag ik uw ring nog even houden, mademoiselle? Ik zal hem u morgen teruggeven.'


  'Natuurlijk,' zei Patricia een beetje verbaasd.


  'Heel vriendelijk. En, mademoiselle, wees alstublieft voorzichtig.'


  'Voorzichtig? Waarvoor?'


  ik wou dat ik het wist,' zei Hercule Poirot.


  Hij maakte zich ernstig bezorgd.
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  Mevrouw Hubbard vond de volgende dag in alle opzichten akelig. Ze was met een gevoel van opluchting wakker geworden, die nare twijfel over het gebeurde was eindelijk weggenomen. Een dwaas meisje had op een dwaze moderne manier (die mevrouw Hubbard niet kon uitstaan) die rare dingen uitgehaald. En van nu af aan zou er orde zijn.


  Maar toen ze gerustgesteld naar beneden ging om te ontbijten werd haar pas verworven rust weer bedreigd. De studenten hadden uitgerekend deze morgen uitgezocht om extra vervelend te zijn, ieder op zijn of haar manier.


  Meneer Chandra Lal, die had gehoord van de sabotage met Elizabeths aantekeningen, was opgewonden en breedsprakig. 'Onderdrukking,' sputterde hij, 'opzettelijke onderdrukking van het gekleurde ras. Vooroordeel, rassenhaat. Een typisch voorbeeld!'


  'Kom, kom, meneer Chandra Lal,' zei mevrouw Hubbard scherp, 'u heeft het recht niet zoiets te zeggen. Niemand weet wie het heeft gedaan en waarom het is gedaan.'


  'Maar, mevrouw Hubbard, ik dacht dat Celia zelf naar u toe was gegaan en overal eerlijk voor uitgekomen is,' zei Jean Tomlinson. 'Ik vond het kranig van haar. We moeten allemaal maar erg lief voor haar zijn.'


  'Moet je beslist zo walgelijk braaf doen, Jean?' vroeg Valerie Hobhouse nijdig.


  'Dat is heel onaardig gezegd.'


  'Overal eerlijk vooruitgekomen, wat een volslagen walgelijke uitdrukking,' zei Nigel huiverend.


  'Ik zou niet weten waarom. De Oxford Groep...'


  'O lieve hemel, moeten we aan het ontbijt al de Oxford Groep hebben?'


  'Wat betekent dit allemaal, ma? Heeft Celia die dingen gegapt? Is ze daarom niet komen ontbijten?'


  'Ik begrijp niet,' zei Akibombo.


  Niemand lichtte hem in. Ze waren veel te verlangend hun eigen mening te zeggen.


  'Arm kind,' ging Len Bateson voort. 'Had ze geld nodig of zo?'


  'Het verwondert me eigenlijk niets,' zei Sally langzaam 'Ik heb altijd zo'n idee gehad...'


  'Wil je zeggen dat Celia die inkt over mijn papieren heeft gegooid?' vroeg Eiizabeth Johnston ongelovig. 'Dat kan ik niet aannemen.'


  'Dat heeft Celia niet gedaan,' zei mevrouw Hubbard. 'En ik wou dat jullie er nu over ophielden. Ik had het jullie later allemaal rustig willen vertellen, maar...'


  'Maar Jean heeft gisteravond aan de deur geluisterd,' zei Valerie.


  'Ik heb niet geluisterd. Ik ging toevallig...'


  'Hoor eens, Bess, je weet heel goed wie die inkt erover


  gesmeten heeft,' zei Nigel. ik, de stoute Nigel, ik heb het gedaan met mijn kleine groene flesje.'


  'Dat is niet waar. Hij doet maar alsof. O, Nigel, hoe kun je zo dom zijn.'


  ik ben een edel mens en ik sauveer jou, Patricia. Wie heeft mijn inkt geleend, gistermorgen? Jij!


  ik begrijp niet, alstublieft!' riep meneer Akibombo.


  'Dat hoeft ook niet,' zei Sally. 'Ik zou me er maar buiten houden als ik jou was.'


  Meneer Chandra Lal stond op. 'Jullie vragen waarom is de Mau Mau? Jullie vragen Egypte is boos over Suez Kanaal?'


  'Och, zanik niet! riep Nigel, heftig zijn kopje met een smak neerzettend. 'Eerst de Oxford Groep en nu de politiek! Aan het ontbijt! Ik smeer 'm.' Hij schoof met een ruk zijn stoel achteruit en verliet de kamer.


  'Er is een gure wind, doe je jas aan,' riep Patricia hem na.


  'Tok, tok, tok, straks krijgt ze veren en gaat met haar vleugels wapperen,' zei Valerie hatelijk.


  Het Franse meisje Genevieve, wier Engels nog niet voldoende was om het vlugge gepraat van de anderen te kunnen volgen, luisterde naar de verklaringen die Rene haar in het oor had gefluisterd. Ze barstte nu los in ratelend Frans en haar stem werd geleidelijk schreeuwend.


  'Comment donc? C'est cette petite qui m'a vole mon compact? Ah, par exemple! J'irai a la police. Je ne supporterais pas une pareille...'


  Colin had al enige tijd getracht zichzelf verstaanbaar te maken, maar zijn hooghartige, afgemeten stem was overschreeuwd door de luidere, hogere stemmen. Hij liet zijn superieure houding varen en gaf met zijn vuist zo'n klap op tafel, dat iedereen van schrik zweeg. De jampot gleed van de tafel en brak.


  'Willen jullie nu allemaal je mond houden en naar me luisteren? Ik heb nooit een grotere stommiteit en onvriendelijkheid gehoord. Weten jullie dan geen van allen een snars af van psychologie? Dat meisje treft geen schuld, dat zeg ik je. Ze heeft een ernstige, emotionele crisis doorgemaakt en ze moet met de uiterste sympathie en zorg behandeld worden -- anders blijft ze haar hele leven labiel. Ik waarschuw jullie. De grootste zorg -- die heeft ze nodig.'


  'Maar,' zei Jean met haar heldere, gemaakte stem, 'al ben ik het volkomen met je eens dat we vriendelijk moeten zijn -- we hoeven toch dat soort dingen niet te tolereren, wel? Ik bedoel, stelen.'


  'Stelen,' zei Colin. 'Dit was geen stelen. Ach, jullie maken me misselijk allemaal!'


  "n Interessant geval, he Colin?' spotte Valerie grinnikend.


  'Als je je interesseert voor de werking van de geest, zeer zeker.'


  'Ze heeft niets van mij weggenomen,' begon Jean, 'maar ik geloof...'


  'Nee, ze heeft niets van jou weggenomen,' zei Colin, haar woedend aankijkend. 'En als je er ook maar een flauwe notie van had wat dat betekent, zou je er misschien niet zo blij om zijn.'


  'Ik begrijp niet...'


  'Toe, Jean, laten we nou ophouden met zaniken en vitten,' zei Len Bateson. 'Ik zal nog te laat komen en jullie ook.'


  Ze verlieten gezamenlijk de kamer. 'Zeg aan Celia dat ze moed moet houden,' zei hij over zijn schouder.


  'Ik wil maken formele protest,' zei meneer Chandra Lal. 'Boraxpoeder, zeer nodig voor mijn ogen die zeer ontstoken door studie, is gestolen.'


  'En u zult ook te laat komen, meneer Chandra Lal,' zei mevrouw Hubbard beslist.


  'Mijn professor hij is dikwijls niet op tijd,' zei Chandra


  Lal, somber naar de deur lopend. 'Ook hij is prikkelbaar en onredelijk als ik vragen vele vragen van onderzoekende natuur...'


  'Mais il faut qu'elle me le rende, ce compact,' zei Genevieve.


  'Praat Engels, Genevieve, je zult nooit Engels leren als je, telkens als je je opwindt, terugvalt in het Frans. En je hebt zondag hier gegeten en me nog niet betaald.'


  ik heb mijn portemonnaie niet bij me. Vanavond... viens, Rene, nous serons en retard.'


  'Alstublieft,' zei meneer Akibombo, smekend rondkijkend, 'ik niet begrijpen.'


  'Ga mee, Akibombo,' zei Sally. ik zal het je onderweg wel allemaal vertellen.'


  Ze knikte mevrouw Hubbard geruststellend toe en loodste de verbijsterde Akibombo de kamer uit.


  'O, goeie hemel,' zuchtte mevrouw Hubbard, 'waarom heb ik ooit dit baantje aangenomen.'


  Valerie, de enige die nog was achtergebleven, grinnikte. 'Maak je niet ongerust, ma,' zei ze. 'Het is goed dat alles is uitgekomen. Iedereen begon zenuwachtig te worden.'


  ik moet je zeggen dat ik erg verbaasd was.'


  'Dat Celia het gedaan bleek te hebben?'


  'Ja. Jij soms niet?'


  Valerie zei op wat afwezige toon: 'Lag nogal voor de hand zou ik zeggen.'


  'Heb jij het aldoor gedacht?'


  'Er waren een paar dingen waarover ik me verbaasd heb. Enfin, in elk geval heeft ze Colin gekregen waar ze hem hebben wou.'


  'Ja, en ik kan het niet helpen, maar ik vind het verkeerd.'


  'Je kunt een man niet krijgen met een geweer,' lachte Valerie, 'maar een tikje kleptomanie doet wonderen. Tob maar niet, ma. - En laat Celia in hemelsnaam Genevieve haar poederdoos teruggeven, anders hebben we aan tafel geen seconde rust meer.'


  Mevrouw Hubbard zei met een zucht: 'Nigels schoteltje is gebarsten en de jampot is kapot.'


  'Miserabele ochtend, he?' zei Valerie. Ze verliet de kamer en mevrouw Hubbard hoorde haar in de gang vrolijk zeggen: 'Morgen, Celia. De kust is veilig. Alles is ontdekt en alles zal worden vergeven op bevel van de vrome Jean. En Colin neemt het als een brullende leeuw voor je op.'


  Celia kwam de eetkamer binnen. .Haar ogen waren rood van het huilen.


  'O, mevrouw Hubbard.'


  'Je bent erg laat, Celia. De koffie is koud en er is niet veel te eten over.'


  'Ik wou de anderen niet ontmoeten.'


  'Dat begreep ik. Maar je zult ze toch vroeg of laat weer moeten zien.'


  'Ja, dat weet ik wel, maar ik dacht -- dat het -- dat het vanavond gemakkelijker zou zijn. En natuurlijk blijf ik niet hier. Ik ga aan 't eind van de week weg.'


  Mevrouw Hubbard trok haar wenkbrauwen op. 'Ik geloof niet, dat dat nodig is. Je moet natuurlijk een beetje onvriendelijkheid verwachten -- dat kan niet anders, maar over het algemeen zijn het goedhartige jonge mensen. Natuurlijk zul je zoveel mogelijk alles moeten vergoeden...'


  Celia viel haar gretig in de rede. 'O ja, natuurlijk. Ik heb mijn chequeboek bij me. Dat had ik juist willen zeggen.' Ze keek naar een chequeboek en een enveloppe in haar hand. 'Ik heb u geschreven, voor het geval u niet hier zou zijn, om te zeggen hoe het me speet en ik had er een cheque in willen sluiten, zodat u met hen zou kunnen afrekenen -- maar mijn vulpen was leeg.'


  'We zullen een lijstje moeten opmaken.'


  'Dat heb ik al zoveel mogelijk gedaan. Maar ik weet niet of ik moet proberen nieuwe dingen te kopen of dat ik hun


  eenvoudig maar het geld zal geven.'


  'Daar zal ik eens over denken, dat kan ik niet zo opeens zeggen.'


  'O, maar laat ik u een cheque mogen geven, dan zal ik me zoveel beter voelen.'


  Mevrouw Hubbard stond op het punt onvriendelijk te zeggen: Werkelijk? En waarom zou je je zoveel beter mogen voelen? Maar ze bedacht dat studenten altijd slecht bij kas zijn en de gehele zaak dus gemakkelijker zo zou kunnen worden opgelost. Het zou ook Genevieve tevreden stellen, die anders misschien mevrouw Nicoletes lastig zou vallen.


  'Goed,' zei ze daarom. Ze keek de lijst van vermiste voorwerpen door. 'Het is lastig te zeggen hoeveel...'


  Celia viel haar gretig in de rede. 'Laat ik u een cheque geven voor het bedrag dat u denkt dat genoeg zal zijn en vraagt u dan aan de mensen hoeveel het is. Dan kan ik altijd nog wat terugnemen of erbij doen.'


  'Goed.' Mevrouw Hubbard noemde op goed geluk een som die ze ruim voldoende achtte en Celia ging er direct mee akkoord. Ze opende haar chequeboek.


  'He, die vervelende pen.' Ze liep naar de planken waar allerlei spullen van de studenten door elkaar stonden. 'Er is nergens inkt behalve die akelige groene van Nigel. Nou, dan zal ik die maar nemen. Nigel zal het wel niet kunnen schelen. Ik moet niet vergeten een nieuw flesje vulpeninkt te kopen als ik uitga.'


  Ze vulde haar pen en schreef de cheque uit. Ze gaf hem aan mevrouw Hubbard en keek op haar horloge, ik ben laat, ik zal maar niet meer ontbijten.'


  'Dat zou ik maar wel doen, Celia -- al neem je maar een boterham -- het is niet goed met een lege maag uit te gaan... Ja, wat is er?'


  Geronimo, de Italiaanse huisknecht was de kamer ingekomen, hij maakte veelzeggende gebaren met zijn handen en vertrok zijn apengezicht in een komieke grimas.


  'De padrona juist gekomen. Ze wil u spreken.' En hij voegde erbij: 'Ze is woest.'


  Mevrouw Hubbard verliet de kamer terwijl Celia haastig een boterham begon te snijden.


  Mevrouw Nicoletes liep in haar kamer op en neer in een heel aardige imitatie van een tijgerin in de dierentuin tegen voedertijd.


  'Wat heb ik gehoord?' barstte ze uit. 'Heb je de politie geroepen? Zonder er mij iets van te zeggen? Wie denk je datje bent? Mijn hemel wie denkt die vrouw dat ze is?'


  'Ik heb de politie niet geroepen.'


  'Je liegt.'


  'Mevrouw Nicoletes, dat laat ik me niet zeggen.'


  'O niet? Natuurlijk niet. Ik heb altijd ongelijk en jij hebt gelijk. Alles wat jij doet is volmaakt. De politie in een fatsoenlijk pension!'


  'Dat zou anders niet de eerste keer zijn,' zei mevrouw Hubbard, die zich verschillende onaangename incidenten herinnerde. 'Toen met die Westindische student die gezocht werd omdat hij op immorele manier geld verdiende en die beruchte jonge, communistische agitator, die hier onder valse naam was gekomen en...'


  'O, gooi je me dat voor de voeten? Is het mijn schuld dat de mensen me voorliegen en valse papieren hebben en dat de politie ze zoekt? En jij verwijt me dat, mij, die zo geleden heeft.'


  'Dat doe ik helemaal niet. Ik wijs er alleen op, dat het nu niet bepaald iets nieuws zou zijn als de politie hier kwam. Maar de kwestie is, dat niemand de politie heeft geroepen. Gisteravond heeft toevallig een particulier detective hier, als mijn gast, gedineerd. Hij heeft voor de studenten een zeer interessante lezing gehouden over criminologie.'


  'Alsof het nodig is tegen onze studenten te praten over criminologie. Daar weten ze al genoeg van. Genoeg om te stelen en te vernielen en te saboteren naar hartelust. Er wordt niets aan gedaan -- niets...'


  ik heb al iets gedaan.'


  'O ja, je hebt die vriend van je alles over onze meest intieme aangelegenheden verteld. Dat is schending van vertrouwen.'


  'Absoluut niet. Ik ben verantwoordelijk voor de leiding van dit pension en ik kan u tot mijn genoegen meedelen, dat de zaak is opgehelderd. Een van de studenten heeft mij bekend, dat zij verantwoordelijk is voor het meeste dat gebeurd is.'


  'Valse, kleine kat,' zei mevrouw Nicoletes. 'Gooi haar de deur uit.'


  'Ze is bereid uit eigen beweging weg te gaan en ze zal iedereen volkomen schadeloos stellen.'


  'Wat heb ik daaraan? Mijn goede studentenhuis zal nu een slechte naam krijgen. Niemand zal meer komen.'


  Mevrouw Nicoletes viel op de sofa neer en barstte in tranen uit. 'Niemand denkt aan mijn gevoelens,' snikte ze. 'Het is een schande zoals ik behandeld word. Genegeerd. Gewoon opzij geschoven. Als ik morgen zou sterven zou niemand er zich wat van aantrekken.'


  Mevrouw Hubbard liet die vraag wijselijk onbeantwoord en verliet de kamer.


  'De hemel moge me geduld geven,' zei mevrouw Hubbard in zichzelf terwijl ze naar de keuken afdaalde om met Maria te praten.


  Maria was zuur en werkte niet mee. Het woord 'politie' hing in de lucht.


  ik zal natuurlijk de schuld krijgen. Ik en Geronimo -- de povero. Wat voor recht kun je ook verlangen in een vreemd land? Nee, ik kan de risotto niet koken zoals u wilt, ze hebben me de verkeerde rijst gestuurd. Ik zal spaghetti koken.'


  'Dat hebben we gisteren pas gegeten.'


  'Dat hindert niet. In mijn land eten we elke dag spaghetti. En de saus is altijd even lekker.'


  'Ja, maar je bent nu in Engeland.'


  'Goed, dan zal ik hache maken. De Engelsen houden van hache. U zult het niet lekker vinden, maar ik zal het maken -- flauw en slap -- de uien gekookt in water in plaats van gebakken in olie -- en wit vlees en botten.'


  Maria sprak zo dreigend, dat mevrouw Hubbard het gevoel kreeg of ze luisterde naar een moordverhaal.


  'Och, maak maar wat je wilt,' zei ze boos en verliet de keuken.


  Tegen zes uur die avond was mevrouw Hubbard weer zichzelf, efficient zoals altijd. Ze had in alle studentenkamers een briefje neergelegd met het verzoek voor tafel bij haar te willen komen en toen iedereen verschenen was vertelde ze hun, dat Celia haar verzocht had de zaken te regelen. Ze vond dat ze zich allemaal heel aardig gedroegen. Zelfs Genevieve, zachter gestemd door de te hoge taxatie van haar poederdoos, zei opgewekt, dat ze allemaal sans rancune waren en voegde er met een wijs airtje bij: 'Men weet dat dergelijke zenuwcrises voorkomen. Celia is rijk, ze hoeft niet te stelen. Nee, het is iets in haar hoofd, daarin heeft meneer McNabb gelijk.'


  Toen mevrouw Hubbard de trap afkwam nadat de etensbel had geluid, trok Len Bateson haar even terzijde. 'Ik zal in de hal op Celia wachten en haar mee binnenbrengen,' zei hij. 'Dan weet ze dat alles in orde is.'


  'Dat is aardig van je, Len.'


  'O.K., ma.'


  En een poosje later toen ze aan de soep zaten hoorden ze Lens luide stem in de hal: 'Kom binnen, Celia, allemaal vrienden hier.'


  Nigel zei vinnig tegen zijn soepbord: 'Heeft zijn goede daad gedaan vandaag,' maar verder beheerste hij zijn scherpe tong en wuifde even groetend naar Celia, toen die binnenkwam met Lens arm om haar schouders.


  Er begon een algemeen opgewekt gesprek over allerlei onderwerpen en telkens werd Celia erin betrokken.


  Het was bijna onvermijdelijk dat deze manifestatie van welwillendheid moest doodlopen in een pijnlijk zwijgen. En op dat moment wendde meneer Akibombo een stralend gezicht naar Celia en zich over de tafel heenbuigend zei hij: 'Ze hebben mij uitgelegd goed nu, al wat ik niet begrepen. U heel knap in stelen dingen. Lange tijd niemand weten. Heel knap.'


  Sally Finch riep verschrikt: 'Akibombo, je zult mijn dood nog eens zijn,' en verslikte zich zo verschrikkelijk, dat ze naar de hal moest gaan om tot bedaren te komen. En het gelach dat uitbarstte was ditmaal volkomen natuurlijk.


  Colin McNabb kwam laat. Hij leek gereserveerd en nog zwijgzamer dan anders. Tegen het einde van de maaltijd en voor de anderen klaar waren stond hij op en zei, wat verlegen mompelend: ik moet nu weg, heb een afspraak. Maar ik wil jullie allen eerst meedelen dat Celia en ik volgend jaar als ik mijn examen heb gedaan, hopen te trouwen.'


  Als een toonbeeld van ellende nam hij de gelukwensen en uitroepen van zijn vrienden in ontvangst en zag eindelijk kans te ontsnappen. Hij zag er ontzettend schaapachtig uit. maar Celia was blozend en beheerst.


  'Weer een goeie vent naar de maan,' zuchtte Len Bateson.


  ik ben zo blij voor je, Celia,' zei Patricia. ik hoop datje heel gelukkig zult worden.'


  'Nou is alles volmaakt,' zei Nigel. 'Morgen zullen we wat Chianti meebrengen en op jullie gezondheid drinken. Waarom kijkt onze lieve Jean zo ernstig? Keur je het huwelijk af, Jean?'


  'Natuurlijk niet, Nigel.'


  'Ik vind het altijd zo veel beter dan vrije liefde, jij niet? Leuker voor de kinderen. Staat beter op hun paspoorten.'


  'Maar de moeder moet niet te jong zijn,' zei Genevieve.


  'Dat leren ze ons tijdens de psychologiecolleges.'


  'Maar beste, je wilt toch niet insinueren dat Celia beneden de leeftijd is of zoiets, wel? Ze is vrij, blank en eenentwintig,' zei Nigel.


  'Dat is een zeer beledigende opmerking,' zei Chandra Lal.


  'O nee, meneer Chandra Lal,' riep Patricia. 'Dat is zo maar een uitdrukking, daar wordt niets mee bedoeld.'


  'Ik niet begrijpen, zei Akibombo. 'Als iets niets bedoelen waarom men zegt het dan?'


  Elizabeth Johnston zei plotseling met enige stemverheffing: 'Er worden soms dingen gezegd, die schijnbaar niets betekenen, maar die intussen heel veel betekenen. Nee, ik doelde niet op die uitdrukking van Nigel, ik bedoel iets anders.' Ze keek de tafel rond. 'Ik spreek over wat gisteren gebeurd is.'


  Valerie zei scherp: 'Wat is er aan de hand, Bess?'


  'O toe,' zei Celia, 'ik geloof -- heus -- dat morgen alles opgehelderd zal zijn. Dat meen ik werkelijk. De inkt op de papieren en die rare geschiedenis met de rugzak. En als -- als degeen die het gedaan heeft het bekent, net als ik heb gedaan, dan is alles opgehelderd.'


  Ze sprak ernstig met een rood gezichtje en een paar jongelui keken haar verwonderd aan.


  Valerie zei met een kort lachje: 'En ze leefden nog lang en gelukkig.'


  Iedereen stond nu op en ging naar de zitkamer. Men wedijverde om Celia van koffie te bedienen. De radio werd aangezet, enkele studenten vertrokken om te werken of omdat ze een afspraakje hadden en eindelijk gingen de bewoners van Hickory Road 24 en 26 naar bed.


  Het was een lange, vermoeiende dag geweest vond mevrouw Hubbard toen ze dankbaar tussen de lakens kroop. 'Maar het is nu goddank allemaal voorbij.'
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  Juffrouw Lemon was zelden of nooit te laat. Mist, storm, griepepidemieen, stakingen - niets van dat alles scheen ooit enige invloed te hebben op die merkwaardige vrouw. Maar op deze ochtend arriveerde juffrouw Lemon ademloos vijf minuten over tien in plaats van klokslag tien uur. Ze verontschuldigde zich overdadig en was, voor haar doen, bepaald opgewonden.


  'Het spijt me verschrikkelijk, monsieur Poirot -- werkelijk verschrikkelijk. Ik stond op het punt van huis te gaan toen mijn zuster opbelde.'


  'En ik vertrouw dat ze het goed maakt?'


  'Eerlijk gezegd, nee. Integendeel, ze is erg overstuur. Een van de studenten heeft zelfmoord gepleegd.'


  Poirot staarde haar verbluft aan en mompelde toen binnensmonds iets.


  'Pardon, monsieur Poirot?'


  'Hoe heet die student?'


  'Het is een meisje, Celia Austin.'


  'Hoe heeft ze het gedaan?'


  'Ze denken met morfine.'


  'Kan het geen ongeluk zijn geweest?'


  'O nee, ze schijnt een briefje te hebben achtergelaten.'


  Poirot zei zachtjes: 'Dit had ik niet verwacht, dit niet... en toch verwachtte ik iets.''


  Hij keek op en zag juffrouw Lemon in de houding zitten, stenobloc op de knie, potlood in de hand. Hij zuchtte en schudde het hoofd. 'Nee, ik dicteer nu niet, neem de post van vanmorgen maar mee, zoek ze uit en


  beantwoord wat u kunt. Ik ga naar Hickory Road.'


  Geronimo deed Poirot open en toen hij hem herkende als de gevierde gast van twee avonden geleden werd hij opeens spraakzaam in een sissend, samenzweerderig gefluister: 'O, bent u het, signor. We hebben moeilijkheden hier, grote moeilijkheden. De kleine signorina, zij ligt dood in haar bed deze morgen. Nu komen een inspecteur van politie. Hij is boven met de signora en de padrona. Waarom zou zij willen doden zichzelf, de poverina? Als gisteravond alles is zo vrolijk en de verloving is bekend gemaakt.'


  'Verloving?'


  'Si, si. Met signor Colin - u weten - groot, donker.'


  'Ja, die ken ik wel.'


  Geronimo opende de deur van de zitkamer en liet Poirot binnengaan terwijl zijn vertrouwelijke, geheimzinnige houding nog sterker werd.


  'U blijven hier, ja? Straks, als de politie weggaan, ik de signora zeggen u hier is. Dat is goed, ja?'


  Poirot zei dat het goed was en Geronimo trok zich terug. Alleen gebleven begon Poirot, die niet leed aan overdreven kiesheid, een zo nauwkeurig mogelijk onderzoek van alles in de kamer, vooral van hetgeen aan de studenten toebehoorde. Met zeer weinig resultaat. De studenten bewaarden de meeste van hun eigendommen en papieren in hun slaapkamers.


  Boven zat mevrouw Hubbard tegenover inspecteur Sharpe die met een zachte stem, als verontschuldigend, vragen stelde. Het was een dikke, gemoedelijke man met misleidend minzame manieren.


  'Ik weet, dat het zeer onaangenaam en droevig voor u is,' zei hij vriendelijk, 'maar, zoals dokter Coles u al heeft gezegd, moet er een gerechtelijk onderzoek plaats vinden en we moeten dus vooraf alles zo nauwkeurig mogelijk nagaan. Was het meisje de laatste tijd ongelukkig?'


  'Ja.' ' Liefdesgeschiedenis?'


  'Niet bepaald,' zei mevrouw Hubbard aarzelend.


  'Vertelt u het me nu maar liever,' zei inspecteur Sharpe overredend. 'Zoals ik al zei, we moeten volkomen ingelicht worden. Was er een reden om zich van kant te maken of kan ze gedacht hebben dat er een reden voor was? Bestaat de mogelijkheid dat ze zwanger was?'


  'O nee, dat was het helemaal niet. Ik aarzelde alleen even, inspecteur, omdat het kind een paar heel domme dingen had uitgehaald en ik gehoopt had dat het niet nodig zou zijn daarmee voor de dag te komen.'


  Inspecteur Sharpe kuchte. 'Wij zijn zeer discreet en de coroner is een man met zeer veel ervaring. Maar we moeten het weten.'


  'Ja, natuurlijk, het was dom van me. De waarheid is, dat er een poosje geleden, drie maanden of iets langer, allerlei dingen uit huis verdwenen -- kleinigheden, bedoel ik -- niets van belang.'


  'U bedoelt sieraden, luxe artikelen, nylons en zo? Geld ook?'


  'Voor zover ik weet geen geld.'


  'En had dat meisje het gedaan?'


  'Ja.'


  'Heeft u er haar op betrapt?'


  'Nee, dat niet bepaald. Eergisteravond is hier een, eh -- een vriend van me komen dineren. Een zekere monsieur Hercule Poirot - ik weet niet of u de naam kent?'


  Inspecteur Sharpe had opgekeken van zijn notitieboekje en zijn ogen gingen wijder open. Toevallig kende hij die naam wel.


  'Wel, wel, dat is interessant!'


  'Hij heeft na tafel een korte lezing gehouden en toen kwamen die diefstallen ter sprake. Hij gaf me, waar alle anderen bij waren, de raad de zaak bij de politie aan te geven.' 'En is dat gebeurd?'


  'Celia is later op mijn kamer gekomen en heeft alles bekend. Ze was erg bedroefd.'


  'Wordt die zaak vervolgd?'


  'Nee. Ze was van plan iedereen schadeloos te stellen en ze waren allemaal heel aardig tegen haar.'


  'Had ze financiele moeilijkheden?'


  'Nee. Ze had een behoorlijk betaald baantje als apothekersassistente in het St. Catherina ziekenhuis en ze heeft, geloof ik, ook wat geld van zichzelf. Ze was er beter aan toe dan de meesten van onze studenten.'


  'Ze behoefde dus niet te stelen -- maar ze deed het toch,' zei de inspecteur terwijl hij dit noteerde.


  'Ik denk dat het kleptomanie was,' zei mevrouw Hubbard.


  'Die naam wordt er gewoonlijk aan gegeven. Ik bedoel door mensen, die niets weg behoeven te nemen maar het toch doen.'


  'Doet u haar nu niet een beetje onrecht? Ziet u, er was ook een jongeman in het spel.'


  'Viel die haar af?'


  'O nee, integendeel! Hij nam het voor haar op en gisteravond, na het avondeten, kondigde hij aan dat ze zich verloofd hadden.'


  Inspecteur Sharpe trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. 'En daarna ging ze naar bed en nam morfine? Dat is nogal wonderlijk, vindt u zelf niet?'


  'Dat is het zeker, ik begrijp er niets van.'


  'En toch zijn de feiten duidelijk genoeg.' Sharpe knikte naar het kleine afgescheurde stukje papier dat op de tafel tussen hen in lag.


  Lieve mevrouw Hubbard, (stond erop) het spijt me vreselijk, maar ik kan heus niet anders doen.


  'Het is niet ondertekend, maar u twijfelt er niet aan dat het haar schrift is?'


  'Nee.'


  Mevrouw Hubbard sprak een beetje onzeker en fronste het voorhoofd terwijl ze naar het stukje papier keek. Waarom had ze zo sterk het vermoeden dat er iets niet mee in orde was?


  'Er is een duidelijke vingerafdruk op gevonden en die is beslist van haar,' zei de inspecteur. 'De morfine zat in een klein flesje met het etiket van het St. Catherina ziekenhuis. Zij had toegang tot de vergifkast en daar zal ze het waarschijnlijk hebben uitgehaald. En vermoedelijk heeft ze het gisteren mee naar huis genomen met de bedoeling zelfmoord te plegen.'


  'Ik kan het niet geloven. Het lijkt zo onwaarschijnlijk. Ze was gisteravond zo gelukkig.'


  'Dan moeten we aannemen dat er een reactie is gekomen nadat ze naar bed is gegaan. Misschien is er in haar verleden meer dan u weet. Misschien was ze bang dat dat zou uitkomen. Gelooft u dat ze erg verliefd was op die jongeman, hoe heette hij?'


  'Colin McNabb. Hij volgt een post-doctoraal cursus in het St. Catherina ziekenhuis.'


  is hij dokter? Hm. En in het St. Catherina ziekenhuis?'


  'Celia was erg verliefd op hem, ik zou zeggen, zij meer op hem dan hij op haar. Hij is een nogal egocentrisch jongmens.'


  'Dan is dat misschien de verklaring. Ze voelde dat ze hem niet waard was, of ze had hem niet alles verteld wat hij behoorde te weten. Ze was nog erg jong, niet waar?'


  'Drieentwintig.'


  'Op die leeftijd zijn ze idealistisch en nemen de liefde erg serieus op. Ja, dat zal het, vrees ik, wel zijn. Jammer.'


  Hij stond op. ik vrees dat de werkelijke feiten wel zullen uitkomen, maar we zullen doen wat we kunnen om ze te verdoezelen. Ik dank u zeer, mevrouw Hubbard. Ik heb nu alle inlichtingen die ik nodig heb. Haar moeder is twee jaar geleden gestorven en haar enige familielid is een oude tante in Yorkshire -- we zullen ons met haar in verbinding stellen.' Hij nam het afgescheurde stukje papier met Celia's nerveus handschrift op.


  'Daar is iets mee.'


  'Is iets mee? Hoe bedoelt u?'


  'Ik weet het niet, maar er is iets. O, lieve hemel.'


  'Weet u zeker dat het haar schrift is?'


  'O ja, dat is het niet.' Mevrouw Hubbard drukte haar handen tegen haar ogen. 'Ik ben vanmorgen zo suf,' zei ze verontschuldigend.


  'Ik begrijp het volkomen, het is natuurlijk enorm enerverend voor u geweest,' zei de inspecteur vol sympathie. 'Ik geloof niet, dat we u op het moment nog langer behoeven lastig te vallen.'


  Inspecteur Sharpe deed de deur open en struikelde zowat over Geronimo die tegen de deur gedrukt had gestaan.


  'Hallo,' zei de inspecteur spottend, 'aan de deur geluisterd?'


  'Nee, nee,' antwoordde Geronimo met een gezicht vol deugdzame verontwaardiging. 'Ik niet luisteren, nooit, nooit. Ik juist komen met boodschap.'


  'Zo. En wat is dat voor boodschap?'


  Geronimo zei gemelijk: 'Beneden er is heer voor la signora Hubbard.'


  'Goed, ga 't haar maar vertellen.'


  Hij liep langs Geronimo de gang door en draaide zich toen, het voorbeeld van de Italiaan volgend, om en liep op zijn tenen terug. Het kon geen kwaad eens na te gaan of dat kleine apengezicht de waarheid had gezegd.


  Hij kwam net op tijd om Geronimo te horen zeggen: 'Die heer die kwam die avond hier eten, die heer met de snor, hij is beneden om u te spreken.'


  'He? Wat?' De stem van mevrouw Hubbard klonk afwezig. 'O ja, dank je, Geronimo. Ik kom dadelijk beneden.' 'Heer met de snor, zo, zo,' zei Sharpe grinnikend in zichzelf, ik wed dat ik weet wie dat is.'


  Hij liep de trap af en de salon binnen. 'Hallo, monsieur Poirot,' zei hij. 'Dat is lang geleden dat we elkaar het laatst hebben gezien.'


  Poirot stond zonder enige schrik te tonen op uit zijn knielende houding bij de onderste plank naast de schoorsteen.


  'Wel, wel, inspecteur Sharpe, als ik me niet vergis? U was vroeger toch niet in dit district?'


  'Ben twee jaar geleden overgeplaatst. Herinnert u zich die zaak in Crays Hill?'


  'Ja, zeker, dat is alweer een tijd geleden. U bent nog een jonge man, inspecteur.'


  'De tijd staat niet stil.'


  '... En ik ben een oude man, helaas,' zuchtte Poirot.


  'Maar nog altijd actief, he, monsieur Poirot? Laten we zeggen: actief in bepaalde opzichten.'


  'Wat bedoelt u daarmee?'


  ik bedoel, dat ik graag zou willen weten waarom u hier een lezing over criminologie voor de studenten bent komen houden?'


  Poirot glimlachte. 'Daar is een heel eenvoudige verklaring voor. Mevrouw Hubbard is de zuster van mijn zeer gewaardeerde secretaresse, juffrouw Lemon. Dus toen die mij vroeg...'


  'Toen die u vroeg of u eens wou onderzoeken wat er hier gebeurde, kwam u direct. Is het niet zo?'


  'U heeft het bij het rechte eind.'


  'Maar waarom? Dat wil ik graag weten. Wat zag u erin?'


  'U bedoelt wat me erin interesseerde?'


  'Ja. Een dom kind dat hier en daar wat weggapt. Dat gebeurt dagelijks. Toch niets voor u, monsieur Poirot?'


  Poirot schudde zijn hoofd. 'Zo eenvoudig is het niet.'


  'Waarom niet? Wat is er dan niet eenvoudig in?'


  Poirot ging zitten en tipte een stofje van zijn knieen.


  'Ik wou dat ik het wist,' zei hij.


  Sharpe trok zijn wenkbrauwen op. 'Ik begrijp u niet.'


  'Ik begrijp het zelf niet. De dingen die gestolen werden...' Hij schudde zijn hoofd. 'Het was zo'n wonderlijke combinatie -- het klopte niet. Het is net of je een reeks voetstappen ziet, die niet allemaal door dezelfde voeten zijn gemaakt. Er zijn duidelijk de afdrukken van wat u een dom kind heeft genoemd -- maar er is meer. Er gebeurden andere dingen die bedoeld waren om te kloppen met het beeld van Celia Austin, maar die niet klopten. Het waren zinloze dingen. Er zat ook iets kwaadaardigs in. En Celia was niet kwaadaardig.'


  'Was ze een kleptomane?'


  'Ik betwijfel het ten zeerste.'


  'Dus een gewone kruimeldievegge?'


  'Niet zoals u dat bedoelt. Mijn mening is, dat al dat wegnemen van onbeduidende dingen alleen gebeurde om de aandacht van een zekere jongeman te trekken.'


  'Van Colin McNabb?'


  'Ja. Ze was wanhopig verliefd op Colin McNabb. Colin nam niet de minste notitie van haar. En in plaats van een aardig, knap, welopgevoed jong meisje speelde ze de interessante, jonge misdadigster. En ze had succes. Colin McNabb werd onmiddellijk smoorverliefd op haar.'


  'Dan moet hij een idioot zijn.'


  'Helemaal niet. Hij is een enthousiaste psycholoog.'


  'O!' kreunde inspecteur Sharpe. 'Een van die lui! Nou snap ik het.' Een flauw lachje speelde om zijn lippen. 'Verduveld handig van dat meisje.'


  'Verbluffend zelfs.'


  Inspecteur Sharpe keek snel op. 'Wat bedoel je daarmee, Poirot?'


  'Dat ik me afvraag, of ze niet door iemand anders op dat idee is gebracht.'


  'Waarom?'


  'Hoe kan ik dat weten? Altruisme? Een of ander motief? Ik tast in het duister.'


  'Heeft u er enig idee van wie haar de tip kan hebben gegeven?'


  'Nee... tenzij... maar nee...'


  'Nou, ik snap er niets van,' zei Sharpe peinzend. 'Als ze alleen maar die kleptomanie-stunt heeft willen uithalen en als die is gelukt, waarom heeft ze dan nog zelfmoord gepleegd?'


  'Misschien heeft ze dat niet gedaan.'


  De beide mannen keken elkaar aan.


  Poirot mompelde: 'Weet u zeker, dat ze het gedaan heeft?'


  'Dat ligt toch voor de hand. Er is geen enkele reden iets anders aan te nemen.'


  De deur ging open en mevrouw Hubbard kwam binnen. Ze zag er blozend en triomfantelijk uit en haar kin stak uitdagend naar voren.


  ik weet het,' zei ze opgetogen. 'Goeiemorgen, monsieur Poirot. Ik weet het, inspecteur, het schoot me opeens te binnen, ik bedoel, waarom dat briefje over die zelfmoord me zo vreemd voorkwam. Celia kan het onmogelijk hebben geschreven.'


  'Waarom niet?'


  'Omdat het met gewone blauw-zwarte inkt is geschreven. En Celia heeft haar vulpen met groene inkt gevuld -- die daar staat --' mevrouw Hubbard wees naar de plank, 'gistermorgen na het ontbijt!'


  Inspecteur Sharpe, een enigszins andere inspecteur Sharpe, kwam terug in de kamer die hij na de mededeling van mevrouw Hubbard abrupt had verlaten. 'Volkomen juist,' zei hij. ik heb het onderzocht. De enige pen in haar kamer lag naast haar bed en er zit groene inkt in. En die groene inkt...'


  Mevrouw Hubbard hield het bijna lege flesje omhoog. 'Ik geloof vast, dat het stuk papier is afgescheurd van de brief, die ze me gisteren heeft geschreven -- en die ik nooit heb geopend.'


  'Wat heeft ze ermee gedaan? Kunt u zich dat herinneren?'


  Mevrouw Hubbard schudde het hoofd. 'Ik liet haar hier alleen achter en ging aan mijn huishouden. Ik denk, dat ze hem hier of daar heeft neergelegd en vergeten.'


  'En iemand heeft hem gevonden - opengemaakt... iemand...' Hij zweeg.


  'Beseft u wat dat betekent?' vroeg hij opeens. 'Ik heb me nooit zeker gevoeld van dat stukje papier. Er lag een stapel aantekenpapier in haar kamer, het zou veel natuurlijker zijn geweest als ze daarop haar briefje had geschreven. Het betekent, dat iemand de mogelijkheid heeft gezien om de eerste zin van haar brief aan u te gebruiken -- om iets heel anders te suggereren. Om zelfmoord te suggereren...'


  Hij hield even op en ging toen langzaam voort: 'Dit betekent... moord!'
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  Hoewel Poirot zelf de uitgebreide, Engelse middagthee niet kon waarderen, daar die de eetlust voor de hoofdmaaltijd bedierf, begon hij er nu toch aan gewend te raken. De zorgzame George had voor deze gelegenheid gezorgd voor een flinke pot sterke thee, en, behalve voor warme, beboterde broodjes en jam ook voor een pruimentaart. Dit alles ten gerieve van inspecteur Sharpe, die voldaan in zijn stoel achteroverleunde en nipte van zijn derde kop thee.


  'U neemt het me wel niet kwalijk, monsieur Poirot, dat ik zomaar aan ben komen zetten? Ik had een uur de tijd voor de studenten thuiskomen. Ik wil ze allemaal ondervragen, en, eerlijk gezegd, zie ik ertegenop. U heeft ze die avond ontmoet, zoudt u me een en ander over hen kunnen vertellen -- vooral over de buitenlanders?'


  'Denkt u dat ik vreemdelingen zo goed kan beoordelen? Maar mon cher, er waren geen Belgen bij.'


  'Geen Bel... O, nu begrijp ik u. U bedoelt, dat voor u, als Belg, alle andere nationaliteiten even vreemd zijn als voor mij. Maar dat is niet juist. Ik bedoelde, dat u waarschijnlijk meer af weet van de Europeanen dan ik -- maar niet van de Indiers en West-Afrikanen.'


  'U kunt misschien het best informaties inwinnen bij mevrouw Hubbard. Ze heeft maanden met al die jonge mensen samengewoond en ze heeft een goede kijk op mensen.'


  'Ja, een flinke vrouw waar je van opaan kunt. Ik zal ook met de eigenares van het pension moeten praten. Ze was er vanmorgen niet. Ze heeft meer van dit soort huizen en ik meen ook een soort van studentenclub. Ze schijnt niet erg bemind te zijn.'


  Poirot antwoordde niet dadelijk. Toen vroeg hij: 'Bent u naar het ziekenhuis geweest?'


  'Ja. De apotheker was zeer behulpzaam. Hij was bepaald ontdaan over het nieuws.'


  'Wat zei hij over het meisje?'


  'Ze heeft er een goed jaar gewerkt en was algemeen bemind. Hij beschreef haar als tamelijk langzaam, maar bijzonder conscientieus. De morfine is inderdaad uit het ziekenhuis afkomstig.'


  is het waarachtig? Dat is interessant.'


  'De morfine wordt bewaard in de vergifkast van de apotheek. Op de bovenste plank, tussen medicijnen die niet vaak gebruikt worden. De slaaptabletten worden natuurlijk geregeld gebruikt en het schijnt dat hydrochloride morfine meer wordt toegepast dan tartraat-morfine. Zoals in alles lijkt het wel, of er ook een soort mode is in medicijnen en of de doctoren gedwee elkaar navolgen bij het uitschrijven ervan. Hij zei dat natuurlijk niet, het is mijn eigen mening. Er staan op de bovenste plank van die kast geneesmiddelen die vroeger bijzonder in trek waren maar die al jaren niet meer worden voorgeschreven.'


  'Dan zou het ontbreken van een klein flesje dus niet direct worden opgemerkt?'


  'Precies. De inventaris wordt met vaste tussenpozen opgemaakt maar niemand herinnert zich meer wanneer voor het laatst een recept waarin tartraat-morfine voorkwam is voorgeschreven, het moet lang geleden zijn. En het ontbreken van het flesje zou pas worden gemerkt als men het nodig had -- of bij inventarisatie. De drie assistenten hebben allen een sleutel van de vergifkast en van de kast met gevaarlijke medicijnen. De kasten blijven op drukke dagen (en dat is vrijwel altijd), wanneer elk ogenblik iemand in die kasten moet zijn, regelmatig open tot het eind van de werkdag.'


  'Wie had er, behalve Celia, toegang tot die kasten?'


  'De beide andere assistenten, maar zij kennen niemand van Hickory Road. Een van hen werkt al vier jaar in het ziekenhuis, de andere is er pas een paar weken, ze kwam toen van een ziekenhuis in Devon. Goede getuigschriften. Dan zijn er nog drie oudere apothekeressen die alle drie al jaren in het St. Catherina ziekenhuis werken. Dat zijn de mensen, die, wat je zou kunnen zeggen, normale en officiele toegang tot de kasten hebben. Dan is er nog een oude vrouw die de vloeren schrobt. Ze komt elke morgen tussen negen en tien en zij zou een flesje uit de kast hebben kunnen pakken als de meisjes druk bezig waren met de uitgifte van medicijnen aan de externe patienten, maar ze werkt al jaren in het ziekenhuis en het lijkt hoogst onwaarschijnlijk. De laboratoriumassistent loopt soms door de apotheek met voorraadflessen en ook hij zou een fles kunnen wegnemen als hij er het geschikte ogenblik voor


  afwachtte -- maar ook dat is onwaarschijnlijk.'


  'Welke buitenstaanders komen er weieens in de apotheek?'


  'Een heleboel. Bijvoorbeeld om door de apotheek naar het kantoor van de hoofdapotheker te gaan -- of vertegenwoordigers van de een of andere grossier in geneesmiddelen. En natuurlijk komen er weieens vriendinnen van een van de assistenten aanlopen -- niet dikwijls, maar het gebeurt wel.'


  'Wie is er kort geleden Celia Austin komen opzoeken?'


  Sharpe raadpleegde zijn notities. 'Een zekere Patricia Lane is verleden week dinsdag geweest. Ze kwam vragen of Celia na de sluiting van de apotheek met haar naar de bioscoop wilde gaan.'


  'Patricia Lane,' zei Poirot nadenkend.


  'Ze is er maar vijf minuten gebleven en ze is niet dicht bij de vergifkast gekomen, ze bleef bij het raam met Celia en een ander staan praten. Ze herinneren zich ook, dat er een donker meisje is geweest -- zowat twee weken geleden - een nogal hooghartig type. Ze stelde belang in het werk en stelde allerlei vragen en maakte aantekeningen. Ze sprak uitstekend Engels.'


  'Dat zal Elizabeth Johnston zijn geweest. Zo, dus ze stelde er belang in?'


  'Het was polikliniek-middag en ze interesseerde zich ervoor hoe zoiets werd georganiseerd en ook welke geneesmiddelen werden voorgeschreven voor ziekten als kinder-diarree en huidinfecties.'


  Poirot knikte. 'Nog iemand anders?'


  'Niet dat men zich kan herinneren.'


  'Komen er ook dokters in de apotheek?'


  Sharpe grinnikte. 'Voortdurend. Officieel en niet officieel. Soms om iets te vragen over een bepaald recept of om te zien wat er in voorraad is.'


  'Om te zien wat er in voorraad is?'


  'Ja, daar dacht ik ook aan. Soms vragen ze advies -- over een vervanging voor het een of ander preparaat, dat de huid van een patient schijnt te irriteren of de spijsvertering in de war schopt. Soms ook komt de een of andere dokter een praatje maken. Veel jonge assistent-artsen komen aspirine vragen als ze een kater hebben en naar ik vermoed ook wel om een beetje te flirten met een van de meisjes. Een mens is maar een mens. Dus je ziet hoe de zaken staan. Vrij hopeloos.'


  Poirot zei: 'En als ik me goed herinner is een van de studenten van Hickory Road aan St. Catherina verbonden -- een grote jongen met rood haar - Bates -- Batemen...'


  'Leonard Bateson. Ja, dat klopt. En Colin McNabb volgt daar een post-doctoraal cursus. En dan is er nog een meisje, Jean Tomlinson, die er werkt op de afdeling voor fysiotherapie.'


  'En die zijn allemaal waarschijnlijk dikwijls in de apotheek geweest?'


  'Ja, en wat meer zegt, niemand kan zich herinneren wanneer, omdat ze eraan gewend zijn hen te zien en ze hen van uiterlijk kennen. Jean Tomlinson was een vriendin van de oudste assistente...'


  'Het wordt lastig,' zei Poirot.


  'Dat zal waar zijn. Zie je, iedereen die tot de staf behoort heeft in de vergifkasten kunnen kijken en zeggen: "Waarom hebben jullie in hemelsnaam zoveel arsenicum" of iets dergelijks. "Ik wist niet dat dat tegenwoordig nog gebruikt werd." En niemand zou zoiets onthouden.'


  Sharpe zweeg even en ging toen voort: 'Wij vermoeden dat iemand Celia Austin de morfine heeft gegeven en naderhand het flesje en het afgescheurde stuk van de brief in haar kamer heeft gelegd om de schijn van zelfmoord te wekken. Maar waarom? Waarom?'


  Poirot schudde zijn hoofd. Sharpe vervolgde: 'U maakte er vanmorgen een toespeling op, dat iemand Celia op dat


  idee van kleptomanie kan hebben gebracht.'


  Poirot verschoof wat onrustig op zijn stoel. 'Dat was maar zo'n vaag idee van me. Ik zei het alleen, omdat het me twijfelachtig leek, dat zij verstand genoeg zou hebben gehad om het zelf te verzinnen.'


  'Maar wie kan dat geweest zijn?'


  'Voorzover ik weet zijn er maar drie van de studenten in staat dat te verzinnen. Leonard Bateson bezit er de kennis voor. Hij kent Colins enthousiasme voor "onevenwichtige mensen". Hij kan Celia iets van die aard gesuggereerd hebben, misschien bij wijze van grapje. Maar ik kan me niet voorstellen dat hij daar maanden mee is doorgegaan -- tenzij hij er een bijbedoeling mee had of dat hij een heel ander mens is dan hij schijnt te zijn -- iets waarmee je altijd rekening moet houden. Nigel Chapman heeft een plaagziek en zelfs een enigszins kwaadaardig karakter. Ik kan me indenken dat hij het een leuke mop zou vinden en er geen seconde gewetensbezwaren door zou krijgen. Hij is een soort van volwassen enfant terrible. Verder denk ik aan Valerie Hobhouse. Ze heeft een goed verstand, moderne opvattingen en heeft waarschijnlijk genoeg over psychologie gelezen om te kunnen voorspellen wat Colins reactie waarschijnlijk zou zijn. Als ze erg op Celia gesteld was kan ze het misschien grappig hebben gevonden Colin belachelijk te maken.'


  'Leonard Bateson, Nigel Chapman, Valerie Hobhouse,' zei Sharpe, de namen noterend. 'Dank voor de tip. Ik zal eraan denken als ik ze verhoor. En hoe staat het met die Oosterlingen? Een ervan is ook medisch student.'


  'O, die gaat helemaal op in de politiek en zijn idee-fixe van rassenvervolging,' zei Poirot. ik geloof niet dat hij erover zou hebben gedacht Celia Austin kleptomanie aan te praten en evenmin dat zij van hem die raad zou hebben geaccepteerd.'


  is dat alle hulp die u geven kunt, monsieur Poirot?' vroeg Sharpe, terwijl hij opstond en zijn notitieboekje in zijn zak stak.


  'Ik vrees van wel. Maar ik ben persoonlijk in de zaak geinteresseerd -- als je er geen bezwaar tegen hebt, mijn vriend.'


  'Hoegenaamd niet. Waarom zou ik?'


  'Ik zal op mijn amateuristische manier doen wat ik kan. Ik geloof dat ik maar een weg kan inslaan.'


  'En die is?'


  Poirot zuchtte.


  'Conversation, mijn vriend. Praten en nog eens praten. Alle moordenaars die ik ooit ontmoet heb, hielden van praten. Het is mijn mening, dat de sterke, zwijgzame man zelden een misdaad begaat -- en als hij het doet, doet hij het eenvoudig, heftig, opvallend. Maar een sluwe, berekenende moordenaar is zo met zichzelf ingenomen, dat hij vandaag of morgen iets zegt, wat hij had moeten verzwijgen en daardoor tegen de lamp loopt. Praat met die mensen, mon cher, beperk je niet tot alleen maar ondervragen. Moedig ze aan, vraag hun hulp, informeer naar hun opvattingen -- maar, bon dieu! Ik hoef u uw vak niet te leren, ik herinner me best hoe bekwaam u bent.'


  Sharpe glimlachte. 'Ja,' zei hij. 'Ik heb altijd vriendelijkheid een grote hulp gevonden.' De beide mannen keken elkaar glimlachend aan. Ze waren het roerend eens.


  Sharpe maakte zich gereed te vertrekken.


  'Ik geloof dat ze allemaal de moordenaar kunnen zijn,' zei hij langzaam.


  'Dat geloof ik ook,' zei Poirot nonchalant. 'Leonard Bateson is driftig. Hij kan zijn zelfbeheersing zijn kwijtgeraakt. Valerie Hobhouse heeft hersens en heeft alles kunnen beramen. Nigel Chapman is het kinderlijke type, dat de verhoudingen uit het oog verliest. Dan is er een Frans meisje, dat een moord zou kunnen begaan als er maar genoeg geld mee te verdienen was. Patricia Lane is een moederlijk type en moederlijke types zijn altijd meedogenloos. Het Amerikaanse meisje, Sally Finch, is vrolijk en opgewekt, maar ze zal beter dan wie ook komedie kunnen spelen. Jean Tomlinson is een en al liefheid en eerlijkheid, maar we hebben allemaal moordenaars gekend die vol ernstig gemeende devotie de zondagsschool bezochten. Het Westindische meisje, Elizabeth Johnston, heeft waarschijnlijk het helderste verstand van allemaal. Ze heeft haar emoties ondergeschikt gemaakt aan haar verstand en dat is gevaarlijk. Er is nog een charmante jonge Afrikaan, die motieven voor de moord kan hebben gehad die wij nooit kunnen nagaan. En dan hebben we Colin McNabb, de psycholoog. Hoeveel psychologen kennen we niet van wie gezegd kan worden: Geneesheer, genees uzelf!'


  'Poirot, houd in hemelsnaam op. Je maakt me duizelig. Bestaat er niemand die niet in staat is tot moord?'


  'Dat heb ik me dikwijls afgevraagd,' zei Hercule Poirot.




  9




  Inspecteur Sharpe zuchtte, leunde achterover in zijn stoel en wiste zijn voorhoofd met zijn zakdoek af. Hij had een verontwaardigd, huilerig Frans meisje ondervraagd, een hooghartige en niet meewerkende jonge Fransman, een stoere, achterdochtige Hollander, een breedsprakige en agressieve Egyptenaar. Hij had een paar opmerkingen gewisseld met twee nerveuze Turkse studenten, die maar de helft hadden begrepen van wat hij zei en datzelfde gold voor een charmante, jonge Irakees. Hij was er vrijwel zeker van, dat geen van allen iets met de zaak te maken had of hem in enig opzicht zou kunnen helpen om de dood van Celia Austin op te helderen. Hij had hen allen een voor een laten gaan met een paar geruststellende woorden en bereidde zich nu voor om datzelfde met Akibombo te doen.


  De jonge Westafrikaan keek hem aan met een witte tandenlach en kinderlijke, nogal smekende ogen.


  'Ik zou willen helpen, alstublieft,' zei hij. 'Zij heel aardig tegen mij, die juffrouw Celia. Zij mij geven eens een doos Edinburgse bonbons -- heel lekker bonbons, ik nooit had geproefd. Het erg droevig, zij gedood. Is het bloedvete, misschien? Of is het misschien vaders of oom die komen doden haar omdat zij gehoord niet ware verhalen dat zij doen verkeerde dingen?'


  Inspecteur Sharpe verzekerde hem, dat geen van die dingen ook maar in de verste verte mogelijk was. De jongeman schudde triest zijn hoofd.


  'Dan ik niet weten waarom het gebeurt,' zei hij. 'Ik niet zien waarom iemand zou willen doen haar kwaad. Maar u geven mij stukje van haar haar en van nagel en ik zal zien of ik kan vinden door oude methode. Niet wetenschappelijk, niet modern, maar wordt veel gebruikt waar ik vandaan kom.'


  'Dank u, meneer Akibombo, maar ik geloof niet, dat dat nodig zal zijn. Wij eh... wij doen die dingen hier niet op die manier.'


  'Nee, meneer. Ik begrijpen. Niet modern. Niet atoomtijdperk. Niet worden gedaan door moderne politiemannen, alleen door oude mannen uit rimboe. Ik zeker zijn alle nieuwe methoden veel beter en zullen zeker hebben succes.' Meneer Akibombo boog beleefd en ging heen. Inspecteur Sharpe mompelde in zichzelf.


  'Nu hoop ik toch waarachtig, dat we succes zullen hebben -- al was het alleen maar om ons prestige hoog te houden.'


  Zijn volgende gesprek was met Nigel Chapman, die geneigd was de leiding van het onderhoud geheel in eigen handen te nemen.


  'Het is een merkwaardige geschiedenis, is het niet?' zei hij. 'Ik dacht al dadelijk dat u het bij het verkeerde eind had, toen u volhield, dat het zelfmoord was geweest. Ik moet zeggen, dat het me toch voldoening schenkt dat de hele zaak steunt op het feit, dat ze haar vulpen met mijn groene inkt heeft gevuld. Net het enige wat de moordenaar niet kan hebben voorzien. Ik neem aan, dat u er al uitvoerig uw gedachten over hebt laten gaan, wat het motief voor de moord kan zijn geweest?'


  ik stel hier de vragen, meneer Chapman,' zei inspecteur Sharpe droogjes.


  'Natuurlijk, natuurlijk,' zei Nigel luchtig met de hand wuivend, ik probeerde alleen maar de kortste weg te nemen. Maar ik vermoed, dat we als gewoonlijk door die gebruikelijke formaliteiten heen moeten. Naam: Nigel Chapman, leeftijd: vijfentwintig. Geboren: ik geloof in Nagasaki -- klinkt nogal belachelijk. Ik heb er geen flauw idee van wat mijn ouders daar destijds uitvoerden, ik denk dat ze een reis om de wereld maakten. Gelukkig ben ik er geen Japanner door geworden. Ik ben aan de universiteit van Londen aan het afstuderen op een scriptie over het bronzen tijdperk en middeleeuwse geschiedenis. Wilt u nog meer weten?'


  'Waar is uw tehuis, meneer Chapman?'


  'Dat heb ik niet. Ik heb nog een vader, maar hij en ik hebben herrie gehad en daarom is zijn adres niet langer het mijne. Maar Hickory Road 26 en het Leadenhall filiaal van Coutts Bank weten altijd waar ik ben, zoals men zegt tegen reisgenoten, die men nooit meer terug hoopt te zien.'


  Inspecteur Sharpe reageerde niet op Nigels schampere woorden. Hij had meer met 'Nigels' te maken gehad en vermoedde dat Nigels brutaliteit diende om een natuurlijke nervositeit te verbergen.


  'Hoe goed kende u Celia Austin?' vroeg hij.


  'Dat is een lastige vraag. Ik kende haar goed in die zin, dat ik haar vrijwel elke dag zag en dat we op vriendschappelijke voet met elkaar stonden, maar echt kennen deed ik haar helemaal niet. Maar ja, ik stelde ook niet het minste belang in haar en ik geloof, dat ze mij niet graag mocht.'


  'Was daar een bepaalde reden voor?'


  'Mijn gevoel voor humor beviel haar niet. Ik ben niet zo'n sombere onbeschofte vent als Colin McNabb. En dat soort grofheid slaat bij vrouwen altijd aan.'


  'Wanneer heeft u Celia voor het laatst gezien?'


  'Gisteravond aan tafel. We hadden haar allemaal de hand der verzoening gereikt en Colin was opgestaan en had met veel gekuch en gehum aangekondigd dat ze zich hadden verloofd. We plaagden hem toen een beetje en dat was dat.'


  'Was dat aan tafel of in de zitkamer?'


  'Aan tafel. Colin ging weg toen we naar de zitkamer gingen.'


  'Hebben de anderen daar koffie gedronken?'


  'Als u de vloeistof die ze daar serveren, koffie wilt noemen -- ja,' zei Nigel sarcastisch.


  'Heeft Celia ook koffie gedronken?'


  'Ik denk van wel. Ik heb er niet op gelet. Maar het zal wel.'


  'Heeft u haar niet zelf een kop koffie aangegeven?'


  'He, wat is dat allemaal afschuwelijk suggestief. Als u dat zegt en me er zo doordringend bij aankijkt, raak ik er waarachtig bijna zeker van dat ik Celia haar koffie heb ingeschonken en die heb aangevuld met strychnine of zoiets. Maar heus, meneer Sharpe, ik ben niet in haar buurt geweest, en, eerlijk gezegd, heb ik niet eens gezien of ze koffie dronk en ik kan u met de hand op mijn hart verzekeren dat ik nooit iets voor Celia heb gevoeld en dat de aankondiging van haar verloving met McNabb geen moordgevoelens bij me heeft opgewekt.'


  'Dat beweer ik ook niet, meneer Chapman,' zei Sharpe vriendelijk. 'Ik zou me al zeer moeten vergissen als hier een liefdeshistorie achter zat, maar het feit blijft, dat iemand Celia Austin uit de weg heeft willen ruimen. Waarom?'


  'Geen flauw idee, inspecteur. Het is inderdaad heel vreemd omdat Celia zo'n argeloos, goed kind was, een beetje traag van begrip, nogal saai, maar erg vriendelijk en ik zou zeggen beslist geen meisje, dat je zou willen vermoorden.'


  'Was u erg verbaasd toen u hoorde dat Celia Austin die verschillende kleine diefstallen in huis had gepleegd?'


  'Mijn beste man, ik stond er gewoon paf van. Het was niets voor haar.'


  'U heeft haar toch niet op het idee gebracht?'


  Nigels verbazing leek volkomen echt. ik? Ik zou haar op het idee gebracht hebben? Waarom zou ik dat hebben gedaan?'


  'Dat is nu juist de kwestie. Sommige mensen hebben zo'n wonderlijk gevoel voor humor.'


  ik mag dan dom zijn, maar ik zie niets amusants in dat dwaze gegap.'


  is het niet uw opvatting van een grapje?'


  ik heb nooit gedacht, dat het als een grap bedoeld kon zijn. Die diefstallen waren toch zeker van zuiver psychologische aard, inspecteur?'


  'Denkt u werkelijk dat Celia Austin een kleptomane was?'


  'Me dunkt dat er geen andere verklaring mogelijk is.'


  'Misschien weet u niet zoveel van kleptomanie af als ik, meneer Chapman.'


  ik kan het waarachtig niet anders verklaren.'


  'Acht u het niet mogelijk, dat iemand juffrouw Austin op het idee kan hebben gebracht dat die diefstallen in staat zouden zijn de aandacht van meneer McNabb op haar te vestigen?'


  Nigels ogen schitterden van ondeugende pret.


  'Dat is werkelijk een vermakelijke opmerking, inspecteur,' zei hij. 'Nu ik erover nadenk, is dat best mogelijk en de ouwe Colin zou er natuurlijk prompt invliegen.' Nigel


  grinnikte. Toen schudde hij somber het hoofd. 'Celia zou zo'n spelletje nooit hebben willen spelen, daar was ze te serieus voor. Ze zou Colin nooit voor de gek willen houden. Ze was verliefd op hem.'


  'Heeft u een mening over de dingen die hier in huis zijn voorgevallen, meneer Chapman? Bijvoorbeeld over die inkt die over de papieren van juffrouw Johnston gegooid is?'


  'Als u denkt dat ik dat heb gedaan, inspecteur, bent u er glad naast. Het heeft er natuurlijk de schijn van door die groene inkt, maar als u het mij vraagt is dat alleen maar wraakzucht geweest.'


  'Wat is wraakzucht geweest?'


  'Mijn inkt te gebruiken. Iemand heeft dat met opzet gedaan om mij verdacht te maken. Er is hier veel haat en nijd, inspecteur.'


  Sharpe keek hem onderzoekend aan. 'Wat bedoelt u daarmee?'


  Maar Nigel kroop onmiddellijk in zijn schulp en liet niets meer los.


  'Ik bedoel er niets bepaalds mee, alleen, dat er altijd veel kleinzieligheid en jaloezie is wanneer een troep mensen steeds bij elkaar is.'


  De volgende naam op het lijstje van inspecteur Sharpe was die van Leonard Bateson. Len Bateson was nog minder op zijn gemak dan Nigel, al toonde hij dit op een andere manier. Hij deed argwanend en strijdlustig.


  'Nou, en,' barstte hij los, nadat de eerste routinevragen waren beantwoord. 'Goed, ik heb voor Celia koffie ingeschonken en haar die gegeven. Wat zou dat?'


  'Bedoelt u, dat u haar na tafel een kop koffie heeft gegeven, meneer Bateson?'


  'Ja -- Dat wil zeggen, ik vulde het kopje uit de kan en zette het naast haar neer, en, u kunt het geloven of niet, maar er zat geen morfine in.'


  'Heeft u het haar zien leegdrinken?'


  'Nee, dat heb ik niet gezien. We liepen allemaal zo'n beetje rond en ik bleef met iemand staan praten. Ik heb er niet op gelet wanneer en of ze het opdronk. Er stonden anderen om haar heen.'


  'Juist. U wilt daarmee zeggen, dat iedereen morfine in haar koffie kan hebben gedaan.'


  'Probeert u het maar eens! Iedereen zou het direct zien.'


  'Dat hoeft niet,' zei Sharpe.


  Len viel uit: 'Verduiveld, waarom denkt u dat ik dat kind zou hebben willen vergiftigen? Ik had niets tegen haar.'


  ik heb niet gezegd, dat u dat heeft willen doen.'


  'Ze heeft dat goedje zelf ingenomen. Dat moet. Een andere verklaring is er niet voor.'


  'Dat zouden we kunnen aannemen als dat gefingeerde briefje er niet was geweest.'


  'Gefingeerd? Klets! Zij heeft het toch geschreven, he?'


  'Ja, maar het was een deel van een brief die ze die morgen had geschreven.'


  'Nou, ze kan er toch wel een stuk van hebben afgescheurd en gebruikt voor dat zelfmoordbriefje.'


  'Kom nou, meneer Bateson. Als u een zelfmoordbrief wou schrijven, wat zou u dan doen? U zou niet een brief nemen die u aan iemand anders had geschreven en daar dan zorgvuldig een bepaalde zin uitscheuren.'


  'Misschien toch wel. Mensen doen soms zulke rare dingen.'


  'Maar als dat zo is, waar is dan de rest van de brief?'


  'Hoe kan ik dat weten? Dat is uw zaak, niet de mijne!'


  ik maak er mijn zaak van en ik geef u de raad, meneer Bateson, mijn vragen beleefd te beantwoorden.'


  'Wat wilt u weten? Ik heb het meisje niet vermoord, ik had geen enkele reden om haar te vermoorden.' 'Mocht u haar graag?'


  Len zei minder strijdlustig: 'Ik mocht haar heel graag, 't Was een aardig meisje, een beetje dom, maar aardig.'


  'Geloofde u haar toen ze bekende, dat zij die diefstallen, waar iedereen zich zo druk over heeft gemaakt, gepleegd had?'


  'Ik geloofde haar natuurlijk, omdat ze het zei. Maar ik moet zeggen, dat het me wel vreemd voorkwam.'


  'Vond u het niet iets voor haar om te doen?'


  'Nee.'


  Leonards boosheid was gezakt nu hij niet langer een verdedigende houding behoefde aan te nemen en zich kon bezighouden met een probleem, dat hem klaarblijkelijk interesseerde.


  'Ze leek me helemaal niet het type van een kleptomane,' zei hij. 'En ook niet van een dievegge.'


  'En kunt u geen andere reden bedenken waarom ze het kan hebben gedaan?'


  'Een andere reden? Wat zou er voor andere reden kunnen zijn?'


  'Ze kan bijvoorbeeld de aandacht van meneer Colin McNabb hebben willen trekken.'


  'Is dat niet een beetje ver gezocht?'


  'Maar hij heeft zijn aandacht op haar gevestigd.'


  'Ja, natuurlijk. Die ouwe Colin is gek op elk soort psychologische abnormaliteit.'


  'Als Celia Austin dat heeft geweten...'


  Len schudde zijn hoofd. 'Daarin vergist u zich. Ze zou nooit in staat zijn geweest iets dergelijks te verzinnen. Daarvoor was ze niet knap genoeg.'


  'U bent er wel knap genoeg voor, is het niet?'


  'Wat bedoelt u?'


  'Ik bedoel dat u, zuiver met een vriendschappelijke bedoeling, haar op dat idee kan hebben gebracht.'


  Len lachte even.


  'Dacht u dat ik zoiets idioots zou doen? U lijkt wel gek.'


  De inspecteur ging op een ander onderwerp over.


  'Denkt u dat Celia Austin die inkt over Elizabeth Johnstons aantekeningen heeft gegooid of dat iemand anders het gedaan heeft?'


  iemand anders. Celia zei, dat ze het niet had gedaan en ik geloof haar. Celia werd nooit door Bess geplaagd zoals de anderen.'


  'Wie plaagde ze dan wel?'


  'Ze tikte de mensen altijd op de vingers.' Len dacht even na. 'Als iemand bijvoorbeeld iets ondoordachts beweerde kon ze hem zo scherp over de tafel heen aankijken en op die secure manier van haar zeggen: "Ik vrees dat dat niet overeenkomt met de feiten. Statistisch is bewezen dat..." of iets dergelijks. En dat was erg hinderlijk, vooral voor mensen die nogal eens gauw iets beweren, zoals Nigel Chapman.'


  'O, juist. Nigel Chapman.'


  'En het was groene inkt.'


  'Dus u denkt dat Nigel het heeft gedaan?'


  'Het is in elk geval mogelijk! Het is een kwaadaardig ventje en ik geloof ook dat hij nogal tegen kleurlingen is. De enige bij ons.'


  'Kunt u nog iemand bedenken die juffrouw Johnston ergerde met haar schampere opmerkingen?'


  'Colin McNabb had er ook het land aan en ze nam Jean Tomlinson ook weieens te pakken.'


  Sharpe stelde nog een paar vragen, maar Len Bateson had niets meer te vertellen. Na hem kwam Valerie Hobhouse.


  Valerie was koel, elegant en op haar hoede. Ze scheen veel minder nerveus dan de mannen waren geweest. Ze had veel van Celia gehouden, zei ze. Celia was niet bijzonder pienter en het was nogal aandoenlijk geweest te zien hoezeer ze op Colin McNabb -was gesteld.


  'Gelooft u dat ze een kleptomane was, mejuffrouw Hobhouse?'


  'Ja, dat geloof ik wel. Maar ik weet weinig van dat soort dingen af.'


  'Denkt u dat iemand haar op het idee heeft gebracht?'


  Valerie haalde haar schouders op. 'Bedoelt u dat iemand haar heeft wijsgemaakt dat ze op die manier de aandacht van die aansteller Colin zou kunnen trekken?'


  'Ja, dat bedoel ik. U heeft het haar toch niet gesuggereerd?'


  Valerie lachte geamuseerd.


  'Niet waarschijnlijk, beste man, gezien het feit, dat een sjaal van mij waar ik bijzonder veel van hield, aan repen is geknipt. Zo altruistisch ben ik niet.'


  'Is het mogelijk dat iemand anders dat plannetje in haar hoofd heeft gebracht?'


  'Ik denk het niet. Ik geloof eerder dat het vanzelf en heel natuurlijk ging.'


  'Wat bedoelt u met natuurlijk?'


  'Ik verdacht Celia voor het eerst toen er al die drukte was over dat schoentje van Sally. Celia was jaloers op Sally Finch. Ze is verreweg het aantrekkelijkste meisje hier en Colin nam veel notitie van haar. En toen verdween op de avond van het bal een van die schoentjes en moest Sally in een oude, zwarte jurk met zwarte schoenen gaan. En Celia trok een zielsvergenoegd gezicht. Maar, begrijpt u me goed, ik heb haar niet verdacht van al die kleine diefstallen van poederdoosjes en zo meer.'


  'Wie denkt u dan dat het gedaan kan hebben?'


  'Ik weet het niet. Misschien een van de werksters.'


  'En die vernielde rugzak?'


  'Was er ook een vernielde rugzak? Dat was ik vergeten. Ja, dat lijkt me helemaal idioot.'


  'U woont hier al lang, is het niet, juffrouw Hobhouse?' 'Ja, ik ben zowat het langste hier, dat wil zeggen, ik woon hier nu tweeenhalf jaar.'


  'Dan weet u waarschijnlijk meer van dit pension af dan een van de anderen?'


  ik denk het wel.'


  'Heeft u een mening over de dood van Celia Austin? Welk motief erachter kan zitten?'


  Valerie schudde het hoofd. Haar gezicht stond nu ernstig.


  'Nee,' zei ze. 'Het is afschuwelijk en ik zou niet weten wie Celia zou hebben willen vermoorden. Ze was een aardig, lief kind en ze was pas verloofd en...'


  'En?' drong de inspecteur aan.


  ik vraag me af of het daarom was,' zei Valerie langzaam. 'Omdat ze verloofd raakte. Omdat ze gelukkig zou worden. Maar dat zou betekenen dat -- dat er iemand krankzinnig moet zijn.'


  Ze rilde even en inspecteur Sharpe keek haar peinzend aan.


  'Ja,' zei hij, 'we kunnen de mogelijkheid van krankzinnigheid niet geheel uitschakelen. Wat denkt u van dat onleesbaar maken van Elizabeths papieren?'


  ik heb daar geen mening over. Het was een gemene streek. En ik geloof geen ogenblik dat Celia tot zoiets in staat is geweest.'


  'Heeft u er geen mening over?'


  'Nee, geen gefundeerde mening.'


  'Een niet gefundeerde dan?'


  ik denk dat u er niets voor zult voelen een "vermoeden" te horen?'


  'Toch wel, ik wil uw vermoeden graag horen en zal dat als zodanig beschouwen. En het zal tussen ons blijven.'


  ik kan me natuurlijk vergissen, maar ik heb zo'n idee, dat het het werk van Patricia Lane is geweest.'


  'Werkelijk? Daar sta ik van te kijken, juffrouw Hob-house. Ik zou geen ogenblik aan Patricia Lane hebben gedacht. Ze lijkt zo'n evenwichtig, vriendelijk meisje.'


  'Ik zeg niet dat ze het gedaan heeft. Ik had alleen zo het gevoel dat het mogelijk is.'


  'Waarom?'


  'Omdat Patricia een hekel heeft aan Zwarte Bess. Zwarte Bess zat altijd te vitten op Patricia's geliefde Nigel en tikte hem op zijn vingers als hij weer eens een van zijn dwaze opmerkingen maakte.'


  'Acht u het waarschijnlijker dat Patricia het heeft gedaan dan Nigel?'


  'O ja. Ik geloof niet dat Nigel zoiets zou doen en dan zou hij toch zeker niet zijn eigen inkt ervoor gebruiken. Hij heeft een goed stel hersens. Maar het is net iets voor Patricia om zoiets onzinnigs te doen zonder erbij te denken dat haar dierbare Nigel daardoor verdacht zou worden.'


  'Kan het niet iemand zijn geweest die het land had aan Nigel Chapman en daarom wilde dat hij verdacht zou worden?'


  'Ja, die mogelijkheid bestaat natuurlijk.'


  'Wie heeft er een hekel aan Nigel Chapman?'


  'Om te beginnen Jean Tomlinson. En verder zitten Len Bateson en hij elkaar telkens in de haren.'


  'Heeft u er enig idee van, juffrouw Hobhouse, hoe Celia die morfine kan zijn toegediend?'


  'Ik heb er lang over nagedacht en ik geloof, dat de koffie wel voor de hand ligt. We waren allemaal in de zitkamer. Celia's koffie stond op een tafeltje naast haar en ze wachtte altijd tot die bijna koud was voor ze hem opdronk. Ik denk, dat iemand die er de moed toe had, best een tablet of iets anders in haar kopje kan hebben laten vallen zonder dat ze het merkte, maar het zou wel een groot risico zijn geweest. Ik bedoel, dat zoiets gauw gezien wordt.'


  'De morfine was niet in tabletvorm,' zei inspecteur Sharpe.


  'Hoe dan? Als poeder?'


  'Ja.'


  Valerie fronste haar voorhoofd. 'Dat maakt het wel lastiger, niet?'


  'Ziet u een andere mogelijkheid behalve in de koffie?'


  'Ze dronk weieens een glas warme melk voor ze naar bed ging. Maar ik geloof niet, dat ze dat die avond heeft gedaan.'


  'Kunt u me precies beschrijven wat er die avond in de zitkamer is gebeurd?'


  'Wel, zoals ik al zei, we zaten of liepen zo'n beetje rond en praatten met elkaar, iemand zette de radio aan. Ik geloof dat de meeste jongens weggingen. Celia ging vroeg naar bed evenals Jean Tomlinson. Sally en ik zijn vrij laat opgebleven. Ik was brieven aan 't schrijven en Sally zat te blokken. Ik geloof dat ik de laatste was die naar bed ging.'


  'Het was dus een avond zoals alle andere?'


  'Absoluut, inspecteur.'


  'Dank u, juffrouw Hobhouse. Wilt u nu juffrouw Lane naar me toe sturen?'


  Patricia Lane zag er bedrukt, maar niet angstig uit. Vragen en antwoorden leverden niets nieuws op. Toen ze ondervraagd werd naar het beschadigen van Elizabeth Johnstons aantekeningen zei Patricia, dat ze er niet aan twijfelde of het was het werk van Celia geweest.


  'Maar dat heeft ze met klem ontkend.'


  'Natuurlijk,' zei Patricia. 'Allicht. Ze zal zich geschaamd hebben. Maar het klopt precies met al het andere, is het niet?'


  'Zal ik u zeggen wat ik van deze zaak denk, juffrouw Lane? Dat er niets klopt.'


  'Ik geloof dat u denkt dat Nigel Bess' papieren heeft bedorven,' zei Patricia blozend. 'Om die inkt. Dat is gewoon onzin. Ik bedoel, dat Nigel nooit zijn eigen inkt zou hebben gebruikt als hij zoiets wilde doen. Zo gek zou hijniet zijn. Maar hij heeft het niet gedaan.'


  'Hij kon niet altijd goed opschieten met juffrouw Johnston, wel?'


  'Och, ze had soms een vervelende manier van spreken, maar hij trok zich daar niets van aan.' Patricia Lane boog zich ernstig voorover. 'Ik zou graag willen, inspecteur, dat u een paar dingen goed begreep. Over Nigel Chapman, bedoel ik. Nigel is eigenlijk zijn eigen ergste vijand. Ik ben de eerste om toe te geven, dat hij een moeilijk karakter heeft en dat maakt dat de mensen bevooroordeeld worden. Hij is grof en sarcastisch en maakt de mensen belachelijk, en daardoor maakt hij ze kwaad en gaan ze het slechtste van hem denken. Maar hij is een van die verlegen, ongelukkige mensen, die eigenlijk zo graag zouden willen, dat iedereen van hen hield en die toch, uit zucht tot tegenspraak, altijd het tegenovergestelde zeggen van wat ze bedoelen.'


  'Dat is dan wel erg ongelukkig voor hem,' vond inspecteur Sharpe.


  'Ja, maar ze kunnen het niet helpen. Het komt doordat ze een ongelukkige jeugd hebben gehad. Nigel heeft een heel akelig thuis gehad. Zijn vader was erg hard en streng en heeft hem nooit begrepen. En hij behandelde Nigels moeder erg slecht. Na haar dood hebben ze een hevige ruzie gehad en is Nigel het huis uitgegooid en zijn vader zei, dat hij hem nooit een cent zou geven en dat hij maar moest zien hoe hij er zonder hem kwam. Nigel zei toen, dat hij geen hulp van zijn vader wilde hebben en die niet zou aannemen, al bood hij die aan. Hij erfde wat geld van zijn moeder en hij heeft zijn vader nooit geschreven of opgezocht. Dat vind ik natuurlijk jammer, maar het lijdt geen twijfel of zijn vader is een zeer onaangenaam mens en het verwondert me niets, dat dat Nigel bitter heeft gemaakt en moeilijk in de omgang. Na de dood van zijn moeder heeft niemand zich ooit meer om hem bekommerd of voor hem gezorgd. Hij is niet erg gezond, maar hij heeft een schitterend verstand. Hij is in het leven gehandicapt en hij kan zichzelf niet tonen zoals hij werkelijk is.'


  Patricia Lane zweeg met een kleur en een beetje buiten adem door haar lange, ernstige toespraak. Inspecteur Sharpe keek haar peinzend aan. Hij had al heel wat Patricia Lanes leren kennen. 'Verliefd op die jongen,' dacht hij. 'En ik geloof niet dat hij een zier om haar geeft, maar zich zo'n beetje door haar laat bemoederen. Die vader schijnt een lastig heerschap te zijn, maar ik heb zo'n idee, dat die moeder een dwaze vrouw is geweest, die haar zoon gruwelijk heeft verwend en daardoor de kloof tussen hem en zijn vader nog heeft verbreed. Heb al zo dikwijls dergelijke gevallen meegemaakt.' Hij vroeg zich af of Nigel Chapman zich misschien tot Celia Austin aangetrokken had gevoeld. Het leek niet waarschijnlijk, maar het was natuurlijk mogelijk. En als het zo was, dacht hij, zal Patricia Lane dat verschrikkelijk hebben gevonden. Maar erg genoeg om er een moord voor te begaan? Stellig niet en in elk geval zou het feit, dat Celia zich had verloofd met Colin McNabb, dat als een mogelijk motief voor de moord uitschakelen. Hij liet Patricia Lane gaan en verzocht Jean Tomlinson binnen te komen.
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  Juffrouw Tomlinson was een jonge vrouw van zevenentwintig met een streng uiterlijk, blond haar, regelmatige trekken en een beetje een geknepen mondje. Ze ging zitten en zei stijfjes: 'En, inspecteur? Waarmee kan ik u van dienst zijn?'


  'Ik vraag me af of u ons misschien met iets zult kunnen helpen in deze tragische geschiedenis, juffrouw Tomlinson.'


  'Het is vreselijk, werkelijk vreselijk,' zei Jean. 'Het was al erg genoeg, toen we dachten dat Celia zelfmoord had gepleegd, maar nu er wordt gedacht aan moord...' Ze schudde droevig het hoofd.


  'We zijn er vrijwel zeker van dat ze zichzelf niet heeft vergiftigd,' zei Sharpe. 'Weet u waar het vergif vandaan is gekomen?'


  'Ik hoorde dat het afkomstig was uit het St. Catherina ziekenhuis waar zij werkte. Maar maakt dat juist niet, dat het meer op zelfmoord lijkt?'


  'Dat was ongetwijfeld de bedoeling, ja,' zei de inspecteur.


  'Wie zou anders dat vergif hebben kunnen bemachtigen, behalve Celia?'


  'Een massa mensen,' zei Sharpe, 'als ze het met alle geweld wilden hebben. Zelfs u, juffrouw Tomlinson, zou het hebben kunnen wegnemen als u dat gewild had.'


  'Maar inspecteur!' riep Jean verontwaardigd.


  'U kwam toch dikwijls in de apotheek, is het niet, juffrouw Tomlinson?'


  'Ik ging Mildred Carey wel eens opzoeken, jazeker, maar natuurlijk zou ik er geen ogenblik aan gedacht hebben aan de vergifkast te komen.'


  'Maar u had het kunnen doen.'


  'Nee, ik zou nooit zoiets hebben kunnen doen.'


  'Kom nou, juffrouw Tomlinson. Stel nu eens, dat uw vriendin bezig was de medicijnen voor de zaal klaar te maken en het andere meisje aan het uitgifteloket bezig was met de lopende patienten. Het komt herhaaldelijk voor dat er maar twee assistenten in de voorkamer zijn. U zou nonchalant achter de planken met flessen in het midden hebben kunnen heenlopen, een flesje uit de kast hebben kunnen pakken en in uw zak laten verdwijnen zonder dat de beide anderen het merkten.'


  'Ik neem u hoogst kwalijk wat u daar zegt, inspecteur. Het is -- het is -- een schandelijke beschuldiging.' 'Maar het is helemaal geen beschuldiging, juffrouw Tomlinson. Beslist niet. U moet me niet verkeerd begrijpen. U zei, dat het onmogelijk was dat u zoiets zou kunnen doen en ik probeerde u aan te tonen dat het wel mogelijk was. Ik beweer geen ogenblik dat u het heeft gedaan. Waarom zou u?'


  'Juist, u schijnt u niet te realiseren, inspecteur Sharpe, dat ik een vriendin van Celia was.'


  'Er worden heel wat mensen door hun vrienden vergiftigd. Wij vragen ons dikwijls af: Wanneer is een vriend geen vriend?'


  'Er bestond helemaal geen onenigheid tussen Celia en mij. Ik hield heel veel van haar.'


  'Heeft u enige reden om te vermoeden dat zij die diefstallen in huis heeft gepleegd?'


  'Nee. Ik ben nog nooit in mijn leven zo verbaasd geweest. Ik heb Celia altijd beschouwd als iemand met hoogstaande principes. Ik zou geen seconde hebben gedacht dat ze zoiets zou kunnen doen.'


  'Maar natuurlijk kunnen kleptomanen het niet helpen, wel?' zei Sharpe, haar scherp observerend.


  Jean Tomlinson kneep haar lippen nog vaster op elkaar. Toen zei ze: 'Ik kan uw mening niet delen, inspecteur. Ik heb nog ouderwetse opvattingen en voor mij is stelen stelen.'


  'Gelooft u dat Celia die dingen heeft gestolen, omdat ze ze graag wilde hebben?'


  'Natuurlijk.'


  'Dus louter uit oneerlijkheid?'


  'Ik vrees van wel.'


  'Ai,' zei inspecteur Sharpe het hoofd schuddend, 'dat is lelijk.'


  'Ja, het is altijd akelig als je in iemand wordt teleurgesteld.'


  'Er is, meen ik, nog sprake van geweest om ons -- ik bedoel de politie -- erin te mengen.'


  'Ja. Dat zou volgens mij het beste zijn geweest. Ik vind dat mensen die zulke dingen doen niet ongestraft mogen blijven.'


  'U bedoelt mensen die zichzelf kleptomaan noemen terwijl ze in werkelijkheid gewone dieven zijn?'


  'Ja, dat is wel zo ongeveer wat ik bedoel.'


  'En in plaats daarvan liep alles heel gelukkig af en had juffrouw Austin een bruiloft in het vooruitzicht.'


  'Och, je staat natuurlijk nooit verbaasd over iets dat Colin McNabb doet,' zei Jean Tomlinson vinnig, ik geloof vast dat hij atheist is, hij is een ongelovig, sarcastisch, bijzonder onaangenaam jongmens. Hij is tegen iedereen even onhebbelijk. Als u het mij vraagt is hij communist!'


  'Tjonge, tjonge,' zei inspecteur Sharpe, het hoofd schuddend.


  ik denk dat hij haar aanmoedigde omdat hij helemaal geen begrip heeft van mijn en dijn. Hij denkt waarschijnlijk dat iedereen maar moet nemen wat hij krijgen kan.'


  in ieder geval heeft juffrouw Austin bekend.'


  'Nadat ze ontdekt hadden dat zij het had gedaan,' zei Jean vinnig.


  'Wie heeft het ontdekt?'


  'Die meneer -- hoe-heet-hij-ook-weer.. Poirot.'


  'Maar waarom denkt u dat hij het ontdekt heeft, juffrouw Tomlinson? Hij heeft daar niets van gezegd. Hij heeft alleen aangeraden de politie erbij te halen.'


  'Hij moet haar hebben laten merken dat hij het wist. Zij heeft begrepen dat het spel uit was en heeft toen gauw opgebiecht.'


  'Heeft ze ook bekend dat ze die inkt over de aantekeningen van Elizabeth Johnston heeft gegooid?'


  'Dat weet ik werkelijk niet. Ik denk van wel.'


  'Dan denkt u verkeerd. Ze heeft met klem ontkend dat ze daar iets mee te maken heeft gehad.' 'Dat kan wel zijn, ik moet eerlijk zeggen, dat ik het ook niet waarschijnlijk achtte.'


  'Acht u het waarschijnlijker dat Nigel Chapman het gedaan heeft?'


  'Nee, dat ook niet. Ik geloof eerder dat Akibombo het heeft gedaan.'


  'Werkelijk? Waarom zou hij zoiets doen?'


  'Jaloezie. Al die kleurlingen zijn verschrikkelijk jaloers op elkaar en ontzettend overdreven.'


  'Dat is interessant, juffrouw Tomlinson. Wanneer heeft u Celia Austin voor het laatst gezien?'


  'Vrijdagavond na tafel.'


  'Wie is er het eerst naar bed gegaan, zij of u?'


  'Ik.'


  'Bent u nog naar haar kamer gegaan of heeft u haar nog gezien nadat u de zitkamer had verlaten?'


  'Nee.'


  'En heeft u enig idee wie de morfine in haar koffie kan hebben gedaan? -- als die haar op die manier is ingegeven.'


  'Geen flauw idee.'


  'Heeft u nooit ergens in huis in de een of andere kamer morfine zien liggen?'


  'Nee, dat geloof ik niet.'


  'Gelooft u dat niet? Wat bedoelt u daarmee, juffrouw Tomlinson?'


  'Ik moest even denken aan die dwaze weddenschap.'


  'Welke weddenschap?'


  'Een paar van de jongens waren aan het discussieren...'


  'Waarover?'


  'Over de manier om een moord te begaan, speciaal met vergif.'


  'Wie spraken daarover?'


  'Ik geloof dat Colin en Nigel ermee zijn begonnen en later kwamen Len Bateson en Patricia erbij...'


  'Kunt u zich herinneren wat er gezegd werd?'


  Jean Tomlinson dacht even na.


  'Ik geloof dat het begon met een discussie over moord door vergiftiging, en dat het moeilijk was vergif in je bezit te krijgen en dat de moordenaar meestal ontdekt werd door de plaats waar hij het vergif had gekocht of door de gelegenheid die hij had gekregen om het weg te nemen en Nigel zei, dat dat helemaal niet hoefde. Hij zei dat hij wel drie manieren kon verzinnen waarop je vergif in je bezit kon krijgen zonder dat iemand er ooit achter zou komen. Len Bateson zei toen, dat hij bazelde. En Nigel zei, dat hy dat niet deed en bereid was het te bewijzen. Pat zei natuurlijk dat Nigel gelijk had. Ze zei dat Len of Colin waarschijnlijk, wanneer ze dat wilden, vergif zouden kunnen wegnemen uit een ziekenhuis, net als Celia. En Nigel zei, dat hij dat helemaal niet bedoelde. Hij zei dat het gemerkt zou worden als Celia iets uit de apotheek wegnam. En Pat zei: "Nee, niet als ze een flesje wegnam, het vergif eruit haalde en de inhoud aanvulde met iets anders." Colin begon toen te lachen en zei dat er in dat geval ernstige klachten van patienten zouden binnenkomen. Maar Nigel zei, dat hij, die helemaal geen vrije toegang had in de apotheek, noch als dokter, noch als assistent, drie verschillende soorten vergif op drie verschillende manieren zou kunnen bemachtigen. Len Bateson vroeg: "Hoe?" en Nigel zei: "Dat zeg ik je niet maar ik wed met je, dat ik binnen drie weken hier kan aankomen met drie soorten dodelijk vergif' en Len Bateson zei toen, dat hij er vijf pond onder verwedde dat het hem niet zou lukken.'


  'En?' vroeg inspecteur Sharpe toen Jean zweeg.


  'Er gebeurde een poosje niets, maar toen zei Nigel op een avond in de zitkamer: "Alsjeblieft, jongens -- heb ik mijn woord gehouden of niet?" En hij smeet drie dingen op tafel. Een buisje hyoscyamine-tabletten, een flesje digitalis en een klein flesje tartraat-morfine.'


  De inspecteur zei: 'Morfine? Zat er een etiket op?'


  'Ja, een etiket van het St. Catherina ziekenhuis, dat herinner ik me heel goed.'


  'En de andere vergiften?'


  'Daar heb ik niet zo op gelet, maar ik geloof niet dat die uit het ziekenhuis afkomstig waren.'


  'En wat gebeurde er toen?'


  'Natuurlijk volgde er een boel gepraat en geredeneer en Len Bateson zei: "Och kom, als je een moord had gepleegd zouden ze je hierdoor gauw genoeg ontdekken", en Nigel zei: "Absoluut niet. Ik ben een leek. Ik heb geen relaties met een kliniek of ziekenhuis en niemand zal me een ogenblik in verband brengen met deze vergiften. Ik heb ze niet over de toonbank gekocht." Colin McNabb nam zijn pijp uit zijn mond en zei: "Nee, daartoe zou je zeker niet in staat zijn. Geen enkele apotheker verkoopt deze drie dingen zonder doktersrecept." Enfin, ze bleven er nog lang over praten maar tenslotte zei Len, dat hij zou betalen. Hij zei: "Ik kan het nu niet doen, ik ben slecht bij kas, maar ik moet toegeven dat Nigel zijn weddenschap gewonnen heeft." En toen vroeg hij: "Wat gaan we met dat gevaarlijke gestolen goedje doen?" Nigel grinnikte en zei dat we het maar meteen moesten opruimen voor er ongelukken gebeurden en daarom gooiden ze de tabletten en de morfine-poeder in het vuur en de digitalis door het toilet.'


  'En de flesjes?'


  ik weet niet wat daarmee gebeurd is... die zullen wel in de prullenmand zijn beland, denk ik.'


  'Maar is het vergif zelf vernietigd?'


  'Ja, dat weet ik zeker. Ik heb het gezien.'


  'En wanneer was dat?'


  'Zowat veertien dagen geleden.'


  'Juist. Dank u, juffrouw Tomlinson.'


  Jean bleef nog even aarzelend staan, ze wachtte klaarblijkelijk op onthullingen.


  'Gelooft u dat dit belangrijk is?'


  'Dat kan zijn, je kunt nooit weten.'


  Inspecteur Sharpe zat even na te denken, toen liet hij Nigel Chapman weer komen.


  'Ik heb juist een interessante mededeling gekregen van juffrouw Tomlinson,' zei hij.


  'Aha, tegen wie heeft de lieve Jean u opgestookt? Tegen mij?'


  'Ze heeft over vergif gesproken en in verband met u, meneer Chapman.'


  'Vergif en ik? Wat is dat voor onzin?'


  'Ontkent u dat u enkele weken geleden een weddenschap bent aangegaan met meneer Bateson over de methode om vergif te krijgen zonder dat het ooit ontdekt zou kunnen worden?'


  'O, dat!' riep Nigel opgelucht. 'Ja, natuurlijk, gek dat ik daaraan niet meer heb gedacht. Ik herinner me niet eens dat Jean erbij was. Maar u denkt toch niet dat dat iets betekent?'


  'Dat weet ik niet. U geeft het feit dus toe?'


  'O, ja, zeker. We hadden er een hele discussie over. Colin en Len deden zo aanmatigend en superieur dat ik zei, dat iedereen met een beetje vindingrijkheid een voldoende hoeveelheid vergif zou kunnen bemachtigen -- ik zei zelfs, dat ik drie verschillende manieren kon bedenken om het te doen en dat ik hun dat zou bewijzen.'


  'En dat heeft u gedaan?'


  'Ja, inspecteur.'


  'En wat waren die drie methoden?'


  Nigel hield zijn hoofd een beetje scheef en zei: 'Vraagt u me nu niet om mezelf in staat van beschuldiging te stellen? U behoorde me toch te waarschuwen?'


  'Zover is het nog niet, meneer Chapman, maar natuurlijk behoeft u zichzelf niet te beschuldigen, zoals u het uitdrukt. U hebt volkomen het recht te weigeren mijn vragen te beantwoorden.'


  'Waarom zou ik dat weigeren?' Nigel dacht even na en zei toen met een flauw glimlachje: 'Natuurlijk was hetgeen ik gedaan heb tegen de wet. U kunt me daarvoor arresteren. Maar aan de andere kant is dit een moordzaak en ik geloof dat ik het u behoor te vertellen, als dat enig licht kan weipen op de dood van die arme, kleine Celia.'


  'Dat zou zeker zeer verstandig zijn.'


  'Goed, dan zal ik het vertellen.'


  'Wat waren die drie methoden?'


  Nigel leunde achterover in zijn stoel en begon: 'Je leest altijd in de kranten over dokters die gevaarlijke geneesmiddelen uit hun auto missen he? En ze waarschuwen er dan de mensen voor.'


  'Ja.'


  'Nou, toen dacht ik dat het heel eenvoudig moest zijn om een dokter op zijn ronde buiten de stad te volgen, zijn auto te openen, in zijn tas te kijken en eruit te halen wat ik hebben wilde. In die buitenwijken neemt een dokter niet altijd zijn tas mee naar binnen, ziet u, het hangt er vanaf wat voor patient hij gaat opzoeken.'


  'En?'


  'Nou, dat is alles. Dat wil zeggen, dat is methode een. Ik moest drie dokters achterna gaan voor ik er een te pakken had die behoorlijk slordig was. En toen was het zo eenvoudig als wat. De auto stond op een eenzaam plekje voor een boerderij. Ik deed het portier open, keek in de tas, en haalde er een buisje hyoscyamine-tabletten uit.'


  'En methode nummer twee?'


  'Daar moest ik Celia voor aanklampen. Ze had helemaal geen argwaan. Ik heb u al gezegd, dat ze een dom meisje was en ze had geen flauw idee van wat ik wilde. Ik kletste gewoon wat over dat potjeslatijn van doktersrecepten en vroeg of ze eens een recept voor me wilde opschrijven voor digitalis net zoals een dokter dat doet. Ze deed het, niets vermoedend. Daarna hoefde ik niets anders te doen dan in het adresboek een dokter op te zoeken die in een afgelegen district van Londen woonde en op het recept zijn initialen of onleesbare handtekening te zetten. Daarna ging ik ermee naar een apotheek in een drukke buurt van Londen, waar ze de handtekening van de dokter wel niet zouden kennen en daar maakte iemand zonder enig bezwaar het recept voor me klaar. Digitalis wordt veel voorgeschreven voor hartziekten en ik had het recept overgeschreven op papier van een hotel.'


  'Zeer vindingrijk,' zei inspecteur Sharpe droogjes.


  'Ik weet dat ik mezelf in staat van beschuldiging stel. Ik hoor het aan uw stem.'


  'En de derde methode?'


  Nigel antwoordde niet dadelijk en zei toen: 'Zeg eens, waarvoor ben ik strafbaar?'


  'Wegnemen van medicijnen uit een auto is diefstal,' zei Sharpe. 'Vervalsing van een recept...'


  Nigel viel hem in de rede. 'Ik heb het niet direct vervalst. Ik bedoel, ik heb er geen geld door gekregen en het was niet eens het namaken van de handtekening van een dokter. Als ik een recept schrijf en er H.R. James op zet, kunt u niet zeggen dat ik de naam van de een of andere dokter James heb vervalst, wel?' Hij ging met een wrang glimlachje voort: 'U ziet dat ik me bloot geef. Als u er gebruik van wilt maken -- dan ben ik erbij. Aan de andere kant...'


  'Ja, meneer Chapman, aan de andere kant?'


  Nigel zei plotseling heftig: 'Ik houd niet van moord. Het is beestachtig, afschuwelijk. Die arme duvel Celia heeft niet verdiend dat ze vermoord werd. Ik wil helpen. Maar help ik? Ik bedoel, door u mijn kleine zonden op te biechten?'


  'De politie heeft veel vrijheid van handelen, meneer Chapman. Ze mag bepaalde gebeurtenissen beschouwen als luchthartige grapjes waarin geen kwaad steekt. Ik aanvaard uw verzekering dat u wilt helpen om de moord op het meisje op te lossen. Wat was uw derde methode?'


  'Die was riskanter dan de andere twee, maar ook veel amusanter. Ik had Celia een paar maal in haar apotheek opgezocht, dus ik kende de situatie daar...'


  'En daardoor heeft u een flesje vergif uit de kast kunnen halen?'


  'O nee, zo eenvoudig was het niet, dat zou van mijn standpunt bezien niet fair zijn geweest. En als het een echte moord was -- ik bedoel, als ik het vergif had gestolen met het doel iemand te vermoorden - zou men zich waarschijnlijk later herinneren dat ik er geweest was. Ik was er in geen zes maanden geweest. Nee, dat was het niet, maar ik wist dat Celia altijd om kwart over elf naar de achterkamer ging voor een kop koffie. De meisjes gingen beurt om beurt, twee tegelijk. Er was een nieuw meisje daar dat pas was gekomen en die mij stellig niet van aanzien zou kennen. Ik slenterde de apotheek binnen met een witte jas aan en een stethoscoop om mijn hals. Het nieuwe meisje was er alleen en ze was juist bezig medicijnen uit te geven aan het loket voor polikliniekpatienten. Ik liep naar de vergifkast, haalde er een flesje uit, liep terug en vroeg het meisje: "Heeft u een paar veganine tabletten voor me, ik heb een lelijke kater." Ik nam ze meteen in en wandelde weer weg. Ze heeft er geen seconde aan getwijfeld of ik was een dokter of medisch student. Het was kinderspel. Celia heeft nooit geweten, dat ik er geweest was.'


  'Een stethoscoop,' zei inspecteur Sharpe nieuwsgierig.


  Nigel grinnikte. 'Het was die van Len Bateson, ik had hem gegapt.'


  'Hier uit huis?'


  'Ja.'


  'Dat verklaart de diefstal van de stethoscoop. Want dat had Celia niet gedaan.'


  'Welnee. Lijkt me niet waarschijnlijk dat een kleptomaan een stethoscoop zou stelen, u?'


  'Wat deed u daarna?'


  'Toen moest ik hem belenen,' zei Nigel schuldbewust.


  'Was dat niet een beetje hard voor Bateson?'


  'Erg hard. Maar ik kon het hem niet vertellen zonder dat ik hem ook mijn methoden duidelijk maakte en dat was ik niet van plan. Maar,' zei Nigel monter, 'kort daarop heb ik hem op een avond mee uit genomen en er een geweldige fuif van gemaakt.'


  'U bent een zeer overmoedige jongeman,' zei Sharpe.


  'U had hun gezichten moeten zien,' zei Nigel met een brede glimlach, 'toen ik die drie vergiften op de tafel smeet en zei, dat ik ze had gegapt zonder dat iemand het gemerkt had.'


  'U beweert dus, dat u drie verschillende vergiften in uw bezit had, waarmee u iemand had kunnen doden en dat in al die drie gevallen niemand zou kunnen bewijzen dat u het had gedaan.'


  Nigel knikte. 'Zo is het, en gegeven de situatie is het niet bepaald lollig om het te moeten bekennen. Maar de vergiften zijn allemaal minstens veertien dagen geleden vernietigd.'


  'Dat denkt u, meneer Chapman, maar dat kon weieens niet zo zijn.'


  Nigel staarde hem verbaasd aan.


  'Wat bedoelt u?'


  'Hoe lang heeft u die dingen in uw bezit gehad?'


  Nigel dacht even na.


  'Dat buisje hyoscyamine een dag of tien, denk ik. De morfine zowat vier dagen en de digitalis had ik pas dezelfde middag veroverd.'


  'En waar heeft u die vergiften bewaard?'


  'In een la van mijn kast, onder mijn sokken.'


  'Wist iemand dat u ze daar had weggestopt?'


  'Nee, ik weet zeker van niet!'


  Er had even enige aarzeling in zijn stem geklonken,


  hetgeen inspecteur Sharpe niet was ontgaan, maar hij zweeg er voorlopig over.


  'Heeft u met iemand gesproken over de manieren om het vergif in uw bezit te krijgen?'


  'Nee -- dat wil zeggen... nee, toch niet.'


  'U zei -- "dat wil zeggen", meneer Chapman.'


  'Ik heb het niet gezegd, maar ik stond wel op het punt het Pat te vertellen, maar toen bedacht ik me, dat zij het wel niet zou goedkeuren. Ze is erg streng in haar opvattingen, die Pat, dus ik draaide er maar wat omheen.'


  'Heeft u haar niet verteld dat u het vergif uit de doktersauto had gestolen en ook niet van dat recept en de morfine?'


  'Ik heb haar naderhand verteld van de digitalis, dat ik een recept had geschreven en een flesje van de apotheker had gekregen en ook dat ik me in het ziekenhuis als dokter had voorgedaan. Tot mijn spijt moet ik zeggen, dat Pat het helemaal niet leuk vond. Dat ik iets uit een auto heb weggepakt heb ik haar maar niet verteld, dan zou ze ontploft zijn.'


  'Heeft u haar wel gezegd, dat u die vergiften zou weggooien nadat u de weddenschap had gewonnen?'


  'Ja, ze was erg opgewonden over de hele zaak en drong er opaan dat ik de dingen zou terugbrengen of zoiets.'


  'Is dat denkbeeld nooit bij uzelf opgekomen?'


  'Goeie hemel, nee. Dat zou fataal zijn geweest, ik zou me er allerlei moeilijkheden mee op de hals hebben gehaald. Nee, wij drieen hebben eenvoudig de rommel in het vuur gegooid en door de w.c. weggespoeld en daarmee was de zaak afgedaan. Niemand heeft er nadeel van gehad.'


  'Dat zegt u, meneer Chapman, maar het is heel goed mogelijk dat er wel kwaad door is gesticht.'


  'Hoe kan dat nou, als alles vernietigd is?'


  'Heeft u er nooit aan gedacht, meneer Chapman, dat iemand kan hebben gezien waar u die dingen had verstopt


  en ze misschien heeft gevonden, en dat iemand de morfine uit het flesje kan hebben genomen en er iets anders voor in de plaats gedaan?'


  'Goeie genade, nee!' Nigel staarde hem verbijsterd aan. 'Aan die mogelijkheid heb ik geen seconde gedacht. En ik geloof het ook niet.'


  'Maar de mogelijkheid bestaat, meneer Chapman.'


  'Maar niemand kon het weten.'


  ik zou zo zeggen,' zei de inspecteur droogjes, 'dat men in een huis als dit een heleboel meer weet dan u mogelijk acht.'


  'Spioneren, bedoelt u?'


  'Ja.'


  'Misschien. Daarin kon u weieens gelijk hebben.'


  'Welke student kan altijd in uw kamer komen?'


  ik deel mijn kamer met Len Bateson. En de meeste jongens komen nu en dan bij me. De meisjes natuurlijk niet. De meisjes worden verondersteld nooit in de slaapkamers aan deze kant van het huis te komen. Fatsoen, ziet u. Rein leven!'


  'Men veronderstelt, dat ze daar nooit komen, maar is dat ook zo?'


  iedereen kan erin, overdag,' zei Nigel. 'Bijvoorbeeld 's middags, dan is er niemand boven.'


  'Komt juffrouw Lane weieens in uw kamer?'


  ik hoop dat u het niet zo bedoelt als het klinkt, inspecteur. Pat komt wel eens in mijn kamer om sokken die ze voor me gestopt heeft terug te brengen. Anders nooit.'


  Inspecteur Sharpe boog zich wat voorover en zei: 'Realiseert u zich, meneer Chapman, dat u zelf gemakkelijk wat van het vergif uit het flesje heeft kunnen nemen en het door iets anders vervangen?'


  Nigel keek hem aan met een gezicht, dat plotseling hard en ingevallen leek.


  'Ja,' zei hij. 'Dat heb ik me nu, een minuut geleden, gerealiseerd. Dat had ik kunnen doen. Maar ik had geen enkele reden om dat meisje te vermoorden, inspecteur, en ik heb het niet gedaan. Maar ja -- ik zie in, dat u alleen mijn woord heeft dat het zo is.'
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  De geschiedenis van de weddenschap en het vernietigen van het vergif werd bevestigd door Len Bateson en Colin McNabb. Sharpe hield Colin McNabb nog even bij zich toen de anderen waren weggegaan.


  'Ik wil u niet meer pijn doen dan nodig is, meneer McNabb,' zei hij. 'Ik begrijp wat het voor u betekent dat uw verloofde de avond van uw verloving vergiftigd werd.'


  'Daar behoeven we niet op in te gaan,' zei Colin strak. 'U hoeft zich niet om mijn gevoelens te bekommeren. Stel me de vragen die u nodig acht.'


  'Was u van mening dat Celia Austins gedrag een psychologische ondergrond had?'


  'Dat lijdt geen twijfel,' zei Colin McNabb. 'Als u wilt dat ik hier dieper op inga...'


  'Nee, nee,' zei inspecteur Sharpe haastig. 'Ik geloof u op uw woord, u studeert immers psychologie.'


  'Ze heeft een bijzonder ongelukkige jeugd gehad. Dat heeft emotionele remmingen veroorzaakt...'


  'Juist, juist.' Inspecteur Sharpe was als de dood voor weer een lang relaas over een ongelukkige jeugd. Hij had meer dan genoeg aan dat over Nigel.


  'Voelde u zich al lang tot haar aangetrokken?'


  'Dat zou ik niet bepaald kunnen zeggen,' zei Colin peinzend. 'Zoiets kan je plotseling overvallen. In mijn onderbewustzijn was ik ongetwijfeld tot haar aangetrokken, maar ik was me dat nog niet bewust. En daar ik niet van plan was jong te trouwen had ik me daar natuurlijk onderbewust tegen verzet.'


  'O ja, juist. Celia Austin was gelukkig over haar verloving met u, niet waar? Ik bedoel, was er geen onzekerheid, geen twijfel? Was er niets dat ze voelde dat ze u moest vertellen?'


  'Ze heeft me alles bekend wat ze gedaan had. Verder was er niets dat haar bezwaarde.'


  'En wanneer was u van plan te trouwen?'


  'O, voorlopig nog niet. Ik verkeer nog niet in de positie dat ik een vrouw kan onderhouden.'


  'Had Celia vijanden hier? Was er iemand die haar niet mocht?'


  'Dat geloof ik niet. Ik heb daar veel over nagedacht, inspecteur, maar iedereen mocht Celia graag. Ik voor mij ben ervan overtuigd, dat haar dood niet het gevolg is geweest van een persoonlijke wraakneming.'


  'Wat bedoelt u daarmee?'


  ik wil liever nu niet in details treden. Het is maar een vaag idee, dat mij zelf nog niet helemaal duidelijk voor ogen staat.'


  De inspecteur kon hem niet van dat standpunt afbrengen.


  De laatste meisjesstudenten die hij ondervroeg waren Sally Finch en Elizabeth Johnston.


  Sally was een knap meisje met dik, rood haar en heldere, intelligente ogen. Nadat de gewone vragen beantwoord waren nam Sally plotseling het initiatief.


  'Weet u, inspecteur, ik zou u graag eens willen vertellen wat ik ervan denk. Er is hier in huis iets dat helemaal mis is, heel erg mis. Daar ben ik zeker van.'


  'Bedoelt u omdat Celia Austin vergiftigd is?'


  'Nee, ik bedoel al voor die tijd. Ik heb het al een hele tijd gevoeld. Wat hier gebeurde beviel me niet. Die rugzak die kapot gesneden was en Valeries sjaal die in repen was geknipt. En de aantekeningen van Zwarte Bess waarover inkt gegooid was. Ik was van plan hier weg te gaan en gauw ook. En dat ben ik nog van plan, zodra u ons vrij laat.'


  'Bedoelt u, dat u voor iets bang bent, juffrouw Finch?'


  Sally knikte. 'Ja, ik ben bang. Er is hier iets of iemand die wreed en onmeedogend is. Het hele huis is - ja, hoe zal ik dat nu zeggen - is niet wat het schijnt te zijn. Nee, inspecteur, ik bedoel niet communisten. Ik zie, dat u dat wilde zeggen. Misschien is het zelfs niet eens misdadig. Ik weet het niet. Maar ik verwed er wat om dat die afschuwelijke oude vrouw van alles op de hoogte is.'


  'Welke oude vrouw? Bedoelt u mevrouw Hubbard?'


  'Nee, niet ma Hubbard, dat is een schat. Ik bedoel die oude Nicoletes. Die ouwe heks.'


  'Dat is interessant, juffrouw Finch. Kunt u wat duidelijker zijn? Ik bedoel over mevrouw Nicoletes?'


  Sally schudde het hoofd. 'Nee, dat kan ik juist niet. Ik kan u alleen zeggen, dat ze me kippevel bezorgt, telkens als ik langs haar heen loop. Er is iets raars aan de gang, inspecteur.'


  'Ik wou dat u wat duidelijker kon zijn.'


  'Ik ook. U zult denken dat ik me maar wat verbeeld. Misschien is dat zo, maar andere mensen denken er net zo over als ik. Akibombo bijvoorbeeld. Hij is als de dood voor haar... En ik geloof Zwarte Bess ook, maar die zal het nooit bekennen. En ik geloof, inspecteur, dat Celia er meer van wist.'


  'Waar wist ze meer van?'


  'Ja, dat is nu de vraag. Waarvan? Ze heeft de laatste dag iets gezegd over "alles ophelderen". Ze had haar schuld bekend, maar ze maakte er een toespeling op, dat ze op de hoogte was van andere dingen en dat ze wilde dat die ook opgehelderd zouden worden. Ik geloof stellig, inspecteur dat ze iets wist van iemand. En ik denk dat ze daarom werd vermoord.'


  'Maar als het zoiets ernstigs was...'


  Sally viel hem in de rede. ik denk dat ze er geen idee van had hoe ernstig het was. Ze was niet erg pienter, ziet u, eigenlijk nogal dom. Ze is iets te weten gekomen, maar wist niet dat het gevaarlijk was. Begrijp me goed, dit is zo maar mijn opvatting, ik weet helemaal niet of het de juiste is.'


  'Dank u... U heeft Celia Austin voor het laatst gezien gisteren na tafel in de zitkamer, nietwaar?'


  'Ja. Dat wil zeggen, ik heb haar naderhand nog even gezien.'


  'Waar? In haar kamer?'


  'Nee, toen ik de zitkamer uitkwam om naar bed te gaan, ging zij juist de voordeur uit.'


  'Ging ze de voordeur uit? Het huis uit, bedoelt u?'


  'Ja.'


  'Dat is merkwaardig, daar heeft niemand nog over gesproken.'


  'Ze zullen het niet hebben geweten. Ze heeft goedenacht gezegd en iedereen heeft natuurlijk gedacht, dat ze naar bed ging. Als ik haar niet had gezien, zou ik dat ook hebben gedacht.'


  'En in werkelijkheid is ze naar boven gegaan, heeft een mantel aangetrokken en het huis verlaten. Is dat juist?'


  Sally knikte. 'En ik denk dat ze een afspraak had met iemand.'


  'Zou het een van de studenten zijn geweest?'


  ik heb zo'n idee van wel. Ziet u, inspecteur, als ze iemand alleen wilde spreken kon ze dat nergens in huis goed doen, dus iemand kan hebben voorgesteld, dat ze elkaar ergens buiten zouden ontmoeten.'


  'Heeft u enig idee wanneer ze weer is teruggekomen?'


  'Geen enkel.'


  'Zou Geronimo, de huisknecht, het weten?'


  'Die kan het weten als ze na elven is teruggekomen, want op dat uur grendelt hij de deur. Tot elf uur kan iedereen met zijn eigen sleutel binnenkomen.'


  'Weet u precies hoe laat het was toen u haar het huis uit zag gaan?'


  'Ik denk dat het zowat tien uur zal zijn geweest. Misschien iets later, maar niet veel.'


  'Dank u, juffrouw Finch.'


  Inspecteur Sharpe sprak het laatst met Elizabeth Johnston. Ze beantwoordde zijn vragen intelligent en wachtte dan tot hij verder zou spreken.


  'Celia Austin heeft met klem volgehouden dat zij uw papieren niet bedorven heeft, juffrouw Johnston,' zei hij.


  'Ik geloof ook niet dat Celia het gedaan heeft.'


  'Weet u wie het wel gedaan heeft?'


  'Het ligt voor de hand dat Nigel Chapman dat is geweest. Maar het lijkt me een beetje te opvallend. Nigel is intelligent, hij zou nooit zijn eigen inkt hebben gebruikt.'


  'En als Nigel het niet gedaan heeft, wie dan?'


  'Dat is een lastige vraag. Maar ik denk, dat Celia het wist, of dat ze het althans vermoedde.'


  'Heeft ze u dat verteld?'


  'Niet met zoveel woorden, maar ze is die avond van de dag waarop ze stierf op mijn kamer gekomen voor we naar beneden gingen om te eten. Ze zei, dat ze wel die diefstalletjes gepleegd had, maar dat ze mijn werk niet had vernield. Ik zei dat ik haar geloofde en vroeg of ze wist wie het gedaan had.'


  'En wat zei ze?'


  'Ze zei...' Elizabeth zweeg even alsof ze heel nauwkeurig de juistheid van wat ze ging zeggen overwoog.


  'Ze zei: "Ik ben er niet zeker van omdat ik niet begrijp... het kan een ongeluk zijn geweest... ik weet zeker dat wie het gedaan heeft er erg veel verdriet van heeft en het graag zou willen bekennen. Er zijn dingen die ik niet begrijp, zoals die gloeilampen die dag toen de politie hier kwam".'


  Sharpe viel haar in de rede: 'Wat is dat met die politie en gloeilampen?'


  ik weet het niet. Celia zei alleen: "Ik heb ze er niet uitgedraaid." En toen zei ze: "Ik vraag me af of het iets te maken heeft met dat paspoort." "Welk paspoort?" vroeg ik. En zij zei: "Ik geloof dat iemand een vals paspoort heeft".'


  De inspecteur bleef een poosje zwijgen. Er begon eindelijk een beetje tekening in de zaak te komen. Een paspoort... Hij vroeg: 'Wat zei ze nog meer?'


  'Niets, alleen: 'in elk geval zal ik er morgen meer van weten".'


  'Zo, zei ze dat? Ik zal er morgen meer van weten. Dat is een zeer veelzeggende opmerking, juffrouw Johnston.'


  'Ja.'


  De inspecteur dacht na. Iets over een paspoort en het bezoek van de politie... Voor hij naar Hickory Road ging had hij zorgvuldig de dossiers nagekeken en vooral aandacht geschonken aan huizen waar buitenlandse studenten woonden. Hickory Road nummer zesentwintig had een goede naam; er was wel eens iets aan de hand geweest, maar nooit iets belangrijks. Een Westafrikaanse student, die gezocht werd door de politie van Sheffield, omdat hij leefde van de verdiensten van een vrouw; de bewuste student had een paar dagen op Hickory Road gelogeerd en was toen naar elders vertrokken, later opgepakt en gedeporteerd.


  Verder was in alle pensions en hotels onderzoek gedaan naar een Eurasier, 'gezocht om de politie bij te staan' bij het onderzoek inzake de moord op de vrouw van een cafehouder in de buurt van Cambridge. Die zaak was opgehelderd toen de bewuste jongeman zichzelf bij de politie in Huil kwam aangeven. Dan was er nog een zaakje geweest over door een student gedistribueerde revolutionaire pamfletten. Doch al die gebeurtenissen hadden een hele tijd geleden plaats gevonden en konden onmogelijk in verband staan met de dood van Celia Austin.


  Hij zuchtte en toen hij opkeek zag hij de donkere intelligente ogen van Elizabeth Johnston op zich gevestigd. Hij zei impulsief: 'Juffrouw Johnston, heeft u ooit wel het gevoel -- de indruk - gehad dat er hier iets niet in de haak is?'


  Ze keek verbaasd.


  'In welk opzicht bedoelt u?'


  'Dat zou ik niet precies kunnen zeggen. Ik dacht aan iets dat juffrouw Sally Finch me heeft verteld.'


  'O - Sally Finch.'


  Hij kon de intonatie van haar stem moeilijk thuisbrengen. Het interesseerde hem en hij ging verder: 'Juffrouw Finch leek me over een goede opmerkingsgave te beschikken, verstandig en praktisch. Ze hield vol dat er in dit huis iets vreemds gaande is, al kon ze het niet precies definieren.'


  Elizabeth zei scherp: 'Dat is haar Amerikaanse denkwijze. Die Amerikanen zijn allemaal hetzelfde, nerveus, bang, ze vermoeden altijd allerlei malle dingen. Kijk maar eens hoe ze zich aanstellen met hun heksenjachten, hun hysterische spionnenvrees, hun obsessie over het communisme. Sally Finch is er een typisch voorbeeld van.'


  De belangstelling van de inspecteur nam toe. Dus Elizabeth had een hekel aan Sally Finch. Waarom? Omdat Sally een Amerikaanse was? Of had Elizabeth het land aan Amerikanen louter omdat Sally Finch een Amerikaanse was en had ze haar eigen reden om een hekel te hebben aan het aantrekkelijke meisje met het rode haar? Misschien was het alleen maar vrouwelijke jaloezie?


  Hij besloot haar te benaderen op een manier, die hij vaak nuttig had bevonden. Hij zei vriendelijk: 'Zoals u ongetwijfeld weet, juffrouw Johnston, varieert de mate van intelligentie in een pension als dit enorm. Sommige mensen - de meesten -- vragen we alleen maar feiten. Maar als we met iemand te maken hebben die buitengewoon intelligent is...'


  Hij zweeg even. Zou ze op die vleierij ingaan?


  Ze ging erop in.


  ik geloof dat ik u begrijp, inspecteur. Het intellectuele niveau is hier niet bijzonder hoog, zoals u zegt. Nigel Chapman is gevat, maar oppervlakkig. Leonard Bateson is een blokker, meer niet. Valerie Hobhouse heeft goede hersens maar ze heeft een commerciele instelling en is te lui om haar verstand te gebruiken voor iets dat de moeite waard is. Wat u nodig heeft is de objectiviteit van een getraind verstand.'


  'Zoals het uwe, juffrouw Johnston.'


  Ze accepteerde die lof zonder protest. Hij ontdekte, dat achter haar bescheiden optreden een jonge vrouw stak, die haar eigen kwaliteiten zeer hoog aansloeg.


  ik ben geneigd uw mening over uw medestudenten te onderschrijven, juffrouw Johnston. Chapman is pienter, maar kinderlijk. Valerie Hobhouse heeft hersens, maar haar levensbeschouwing is nogal blase. U heeft, juist zoals u zegt, een getraind verstand.'


  Even was hij bang dat hij het er te dik had opgelegd, maar daar was geen sprake van.


  'Er is hier niets vreemds, inspecteur. U moet niet letten op wat Sally Finch zegt. Dit is een pension dat goed gedreven wordt. Ik weet zeker dat u nergens een spoor zult vinden van revolutionaire activiteit.'


  Inspecteur Sharpe was een beetje verbaasd, ik dacht absoluut niet aan revolutionaire activiteit.'


  'O -- ik -- ' Ze was even van haar stuk gebracht, ik dacht aan wat Celia heeft gezegd over een paspoort. Maar als ik onpartijdig de zaak beschouw en alle bewijzen tegen elkaar afweeg, lijkt het me wel zeker, dat de reden van Celia's dood van particuliere aard is geweest -- een of ander complex op sexueel gebied. Ik ben er zeker van dat het niets te maken heeft met het pension zelf of dat er hier "iets gaande" zou zijn.'


  'O juist. Dank u, juffrouw Johnston. U hebt me zeer geholpen.'


  Elizabeth Johnston verliet de kamer. Inspecteur Sharpe zat naar de gesloten deur te staren en sergeant Cobb moest hem tweemaal aanspreken voor hij uit zijn gepeins opschrok.


  'He?'


  'Ik zei, dat u ze nu allemaal gehad hebt.'


  'Ja, en wat zijn we ermee opgeschoten? Verduiveld weinig. Maar ik zeg je een ding, Cobb. Ik kom hier morgen terug met een machtiging tot huiszoeking. We gaan nu weg en laten hen in de waan dat alles voorbij is. Maar er gebeurt hier iets in dit huis. Morgen ga ik het ondersteboven keren -- wat niet zo gemakkelijk is als je niet weet waarnaar je zoeken moet, maar er is een kans dat we iets zullen vinden dat ons op weg helpt. Dat was een interessant meisje dat daareven wegging. Ze heeft een zelfbewustzijn van een Napoleon en ik verdenk er haar sterk van dat ze iets weet.'
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  Hercule Poirot die bezig was met zijn correspondentie, hield midden in een zin die hij aan 't dicteren was op.


  Juffrouw Lemon keek vragend op: 'Ja, monsieur Poirot?'


  'Mijn gedachten dwalen af,' zei Poirot. 'Tenslotte is deze brief niet belangrijk. Wees zo vriendelijk, juffrouw Lemon, uw zuster voor me op te bellen.' 'Ja, monsieur Poirot.'


  Even later liep Poirot de kamer door en nam de hoorn uit de hand van zijn secretaresse aan. 'Hallo!' zei hij.


  'Ja, monsieur Poirot?' De stem van mevrouw Hubbard klonk wat ademloos.


  ik stoor u toch niet, mevrouw Hubbard?'


  'Er kan altijd nog wel wat bij,' zei mevrouw Hubbard.


  'Zijn er nieuwe moeilijkheden?' vroeg Poirot.


  'Dat is heel zacht uitgedrukt, monsieur Poirot. Ja, die zijn er -- zeker. Inspecteur Sharpe heeft gisteren alle studenten verhoord en is vandaag teruggekomen met een machtiging tot huiszoeking en nu zit ik met mevrouw Nicoletes, die als een krankzinnige te keer gaat van de zenuwen.'


  Poirot klakte vol sympathie met zijn tong. Toen zei hij: ik wilde u alleen maar even iets vragen. U heeft me dat lijstje gegeven van de dingen die verdwenen zijn -- nu wilde ik u vragen of u die lijst in chronologische volgorde heeft geschreven?'


  'Wat bedoelt u?'


  ik bedoel, heeft u die dingen opgeschreven in de volgorde waarin ze zijn gestolen?'


  'Nee, ik heb ze maar neergeschreven zoals ze me te binnen schoten. Het spijt me als ik u daarmee moeite heb bezorgd.'


  ik had het u vooruit moeten vragen. Maar toen leek het me niet zo belangrijk. Ik heb uw lijstje hier. Het begint met een avondschoentje, een armband, een poederdoosje, een diamanten ring, een aansteker, een stethoscoop en zo voort. Is dat niet de juiste volgorde?'


  'Nee.'


  'Kunt u zich die nu herinneren, of zou het te lastig zijn?'


  'Ik zou het zo direct niet kunnen, monsieur Poirot, het is alweer zo'n tijd geleden. Ik zou erover moeten nadenken. Nadat ik er met mijn zuster over gesproken had en wist, dat ik u zou ontmoeten, heb ik dat lijstje opgesteld en neergeschreven zoals ik het me herinnerde. Ik bedoel hiermee vooral dat avondschoentje, omdat dat zo eigenaardig was en verder de armband en het poederdoosje en de sigarettenaansteker en de diamanten ring omdat dat vrij belangrijke dingen waren en omdat het leek of hier een echte dief aan het werk was geweest; en later herinnerde ik me de minder belangrijke dingen en schreef die erbij. Ik bedoel, het boraxpoeder en de gloeilampen en de rugzak. Die waren niet belangrijk en ik dacht er pas later aan.'


  'O juist, juist...' zei Poirot. 'Ik zou u willen vragen, madame, of u, zodra u er even tijd voor heeft...'


  'Als ik mevrouw Nicoletes met een slaapmiddel in bed heb en Geronimo en Maria heb gekalmeerd, zal ik wel even tijd kunnen vinden. Wat wilt u dat ik doen zal?'


  'Rustig gaan zitten en zo goed u kunt de juiste volgorde van de verschillende diefstallen opschrijven.'


  'Natuurlijk, monsieur Poirot. Ik geloof dat de rugzak het eerste was en die gloeilampen -- ik dacht niet, dat die in enig verband stonden met de andere dingen -- en toen de armband en het poederdoosje -- o nee, het avondschoentje. Maar ik wil er niet naar raden, ik zal het zo goed mogelijk opschrijven.'


  'Dank u, madame.'


  Poirot hing de telefoon op de haak.


  'Ik ben boos op mezelf,' zei hij tegen juffrouw Lemon. 'Ik ben afgeweken van mijn beginselen van orde en methode. Ik had direct de juiste volgorde van die diefstallen moeten vaststellen.'


  'O, zo,' zei juffrouw Lemon werktuigelijk. 'Wilt u nu die brieven afdicteren, monsieur Poirot?'


  Maar Poirot wuifde haar ongeduldig weg.


  Toen hij die zaterdagmorgen met een vergunning tot huiszoeking terugkwam op Hickory Road had inspecteur Sharpe allereerst om een onderhoud verzocht met mevrouw Nicoletes, die altijd 's zaterdags kwam om met mevrouw


  Hubbard de rekeningen na te zien. Hij had haar meegedeeld wat hij ging doen.


  Mevrouw Nicoletes protesteerde heftig.


  'Dat is een belediging. Mijn studenten zullen weggaan, ze zullen allemaal weggaan. Ik word geruineerd...'


  'O nee, mevrouw, ik weet zeker dat ze het verstandig zullen opvatten. Het gaat hier tenslotte om een moordzaak.'


  'Het is geen moord, het is zelfmoord.'


  'En ik weet zeker, dat als ik het uitleg niemand bezwaar zal maken...'


  Mevrouw Hubbard trachtte mevrouw Nicoletes te kalmeren: ik ben ervan overtuigd dat iedereen het goed zal vinden -- behalve misschien,' voegde ze er nadenkend bij, 'meneer Achmed Ali en meneer Chandra Lal.'


  'Poeh!' riep mevrouw Nicoletes, 'wat kunnen die ons schelen?'


  'Dank u, mevrouw,' zei de inspecteur. 'Dan zal ik maar hier beginnen, in uw zitkamer.'


  Mevrouw Nicoletes stoof op.


  'U kunt huiszoeking doen waar u wilt, maar niet hier, ik weiger.'


  'Het spijt me, mevrouw Nicoletes, maar ik moet het hele huis van boven tot beneden doorzoeken.'


  'Best, maar niet mijn kamer. Ik sta boven de wet.'


  'Niemand staat boven de wet. Ik vrees dat ik u zal moeten vragen opzij te gaan.'


  'Het is een schandaal,' schreeuwde mevrouw Nicoletes woedend, 'u bent een bemoeial. Ik zal mijn beklag indienen. Ik zal naar het parlement schrijven. Ik zal naar alle kranten schrijven.'


  'Ga uw gang, mevrouw,' zei inspecteur Sharpe. ik ga uw kamer doorzoeken.' Hij begon meteen met het bureau. Een grote doos bonbons, een massa papieren en een hoop rommel waren het resultaat. Hij begaf zich vandaar naar een kast in de hoek van de kamer.


  'Die is op slot. Wilt u me de sleutel geven?'


  'Nooit!' gilde mevrouw Nicoletes. 'Nooit, nooit en nooit krijgt u de sleutel. Beest, varken, ik spuug op je. Ik spuug! Ik spuug! Ik spuug!'


  'U doet beter me de sleutel te geven,' zei inspecteur Sharpe kalm, 'anders zal ik de deur moeten openbreken.'


  'Ik geef de sleutel niet. U zult me de kleren moeten afrukken voor u de sleutel krijgt. En dat zal een schandaal geven.'


  'Haal een breekijzer, Cobb,' zei inspecteur Sharpe.


  Mevrouw Nicoletes slaakte een rauwe kreet van woede, maar inspecteur Sharpe nam er niet de minste notitie van. Cobb kwam met het breekijzer en even later was de kastdeur open en viel er een grote massa lege drankflessen uit.


  'Beest! Varken! Zwijn! Duivel!' krijste mevrouw Nicoletes.


  'Dank u, mevrouw,' zei de inspecteur beleefd. 'We zijn hier klaar.'


  Mevrouw Hubbard legde tactvol de flessen weer in de kast terwijl mevrouw Nicoletes het op haar zenuwen kreeg.


  Een mysterie, dat van mevrouw Nicoletes' woedeaanvallen, was tenminste opgelost.


  Poirot belde juist op, toen mevrouw Hubbard een flinke dosis van een kalmerend middeltje uit het medicijnkastje in haar zitkamer inschonk. Na haar gesprek met Poirot keerde ze terug naar mevrouw Nicoletes, die ze schreeuwend en trappelend op de divan in haar zitkamer had achtergelaten.


  'Drink dit nu maar eens op,' zei mevrouw Hubbard, 'dan zult u zich wel beter voelen.'


  'Gestapo!' zei mevrouw Nicoletes, die nu rustiger, maar intens nijdig was.


  'Ze moesten hun plicht doen,' zei mevrouw Hubbard.


  'Is het hun plicht in mijn kasten te neuzen? Ik heb tegen ze gezegd "dat gaat u niet aan" en ik heb de kast op slot gedaan en de sleutel in mijn jurk gestopt. Als u hier niet als getuige was geweest, zouden ze zonder enige schaamte mijn kleren van mijn lichaam hebben gerukt.'


  'O nee, ik geloof niet dat ze dat zouden hebben gedaan,' zei mevrouw Hubbard.


  'Dat zegt u. In plaats daarvan hebben ze een breekijzer gehaald en de deur geforceerd. Dat is vernieling van het huis en daarvoor ben ik aansprakelijk.'


  'Als u hem de sleutel had gegeven...'


  'Waarom zou ik dat gedaan hebben? Het is mijn sleutel. Mijn eigen sleutel. En dit is mijn eigen kamer. En ik heb tegen de politie gezegd: je blijft eruit en ze zijn er niet uitgebleven.'


  'Er is een moord gepleegd, mevrouw Nicoletes, vergeet dat niet. En dan moet men bepaalde dingen verdragen die in gewone tijden niet erg prettig zijn.'


  ik heb lak aan die moord,' zei mevrouw Nicoletes. 'Die kleine Celia heeft zelfmoord gepleegd. Ze heeft natuurlijk de een of andere dwaze liefdesgeschiedenis gehad en vergif ingenomen. Zulke dingen gebeuren telkens. Die meisjes zijn zo dwaas waar het liefde betreft -- alsof liefde de moeite waard is. Een jaar, twee jaar, en die hele grote liefde is vergeten en afgedaan. De ene man is net als de andere. Maar die malloten van meisjes weten dat niet. En dan nemen ze maar een of ander slaapmiddel of draaien de gaskraan open en dan is het te laat.'


  ik zou er maar niet meer over tobben, als ik u was,' zei mevrouw Hubbard kalmerend.


  'U hebt gemakkelijk praten. Ik zit met de narigheid. Ik ben niet langer veilig.'


  'Veilig?' Mevrouw Hubbard keek haar verbluft aan.


  'Het was mijn eigen kast,' hield mevrouw Nicoletes koppig vol. 'Niemand wist wat er in die kast zat en ik wilde niet dat iemand het zou weten. En nu weten ze het!'


  'Wie bedoelt u met ze?'


  Mevrouw Nicoletes haalde haar dikke schouders op. 'U begrijpt het niet, maar het maakt me ongerust, erg ongerust.'


  'Vertel het me liever,' zei mevrouw Hubbard, 'misschien kan ik u helpen.'


  'Ik dank de hemel dat ik hier niet slaap,' zei mevrouw Nicoletes. 'De sloten van de deuren zijn allemaal gelijk, elke sleutel past. Wat ben ik dankbaar dat ik hier niet slaap.'


  Mevrouw Hubbard zei: 'Mevrouw Nicoletes, als u ergens bang voor bent, zou u me dat dan niet liever vertellen?'


  Mevrouw Nicoletes wierp haar een snelle blik uit haar donkere ogen toe en keek toen een andere kant uit.


  'U hebt zelf gezegd, dat er hier in huis een moord is gepleegd, het spreekt toch vanzelf dat je dan ongerust bent. Wie zal de volgende zijn? Je weet niet eens wie de moordenaar is. Dat komt omdat de politie zo stom is of misschien wel omgekocht.'


  'Dat is onzin en dat weet u heel goed,' zei mevrouw Hubbard. 'Maar heeft u enige reden om werkelijk ongerust te zijn?'


  Mevrouw Nicoletes kreeg weer een van haar woedeaanvallen.


  'U denkt natuurlijk dat ik geen reden voor angst heb, he? U weet het natuurlijk weer beter. U bent zo'n wonder, u koopt in, u doet het huishouden, u geeft geld uit als water voor het eten, zodat de studenten dol op u zijn, en nu wilt u ook nog mijn zaken beheren. Dat zal niet gaan. Die houd ik voor mezelf en niemand zal er zijn neus in steken, begrepen, mevrouw Steekneus?'


  'Zoals u wilt,' zei mevrouw Hubbard beledigd.


  'U bent een spion -- dat heb ik altijd geweten.'


  'Wat bespioneer ik dan?'


  'Niets,' zei mevrouw Nicoletes. 'Er is hier niets om te spioneren. Dat verzint u maar. En als er leugens over me verteld zijn dan zal ik daar wel achterkomen.'


  'Als u wilt dat ik wegga, hoeft u het maar te zeggen,' zei mevrouw Hubbard.


  'Nee, u gaat niet weg, dat verbied ik. Niet op dit moment. Niet als ik zit met al die zorgen over de politie en moord en de rest. Ik laat u niet gaan.'


  'O, goed,' zei mevrouw Hubbard, 'maar het is wel erg moeilijk te weten wat u eigenlijk wilt. Soms geloof ik dat u het zelf niet weet. U doet beter met naar bed te gaan en wat te slapen...'
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  Hercule Poirot stapte voor Hickory Road zesentwintig uit een taxi.


  De deur werd opengemaakt door Geronimo die hem begroette als een oude vriend. Er stond een agent in de hal en Geronimo trok Poirot de eetkamer in en sloot de deur.


  'Het is vreselijk,' fluisterde hij, terwijl hij Poirot hielp bij het uittrekken van diens jas. 'Aldoor politie hier. Vragen, vragen, gaan hierheen, gaan daarheen, kijken in kasten, in laden, komen in Maria's keuken. Maria zeer kwaad. Zij zeggen zij willen graag slaan politieman met deegrol, maar ik zeggen beter niet. Ik zeggen, politie niet houden van deegrol en zij zullen maken het ons nog lastiger als Maria doen dat.'


  'Dat is heel verstandig van je,' zei Poirot goedkeurend, is mevrouw Hubbard op het ogenblik vrij?'


  ik u brengen naar boven, naar haar.'


  'Een ogenblik,' hield Poirot hem tegen. 'Herinner je je de dag toen er gloeilampen zijn verdwenen?'


  'O ja, ik herinneren. Maar dat lang geleden. Een-tweedrie maanden geleden.'


  'Welke gloeilampen zijn er toen weggenomen?'


  'Die in de hal en ik denken in de zitkamer. Iemand maken grapje. Draaien alle lampen eruit.'


  'Weetje niet meer de juiste datum?'


  Geronimo trok een peinzend gezicht. 'Ik niet meer weten,' zei hij, 'maar ik denken het was dag wanneer politie komen, in februari...'


  'Is de politie hier geweest? Waarvoor?'


  'Hij komen hier om te spreken mevrouw Nicoletes over een student. Hij slechte student, komen van Afrika. Niet werken. Gaat naar arbeidsbeurs, krijgen ondersteuning, dan hij hebben vrouw en zij gaan uit met mannen voor hem. Dat in Manchester, ik denk, of Sheffield. Dus hij lopen weg vandaar en komen hier, maar politie hem achterna en praten met mevrouw Nicoletes over hem. En zij zeggen, hij niet wonen hier omdat zij hem niet mogen en zenden hem weg.'


  'O juist. Probeerden ze hem op het spoor te komen?'


  'Scusi?'


  'Probeerden ze hem te vinden?'


  'Ja, zij vinden hem en zetten hem in gevangenis omdat hij leven van vrouw en dat niet mogen. Dit is nette huis hier.'


  'En er werden op die dag gloeilampen vermist?'


  'Ja. Want ik draaien aan knopje en niets gebeuren. En ik gaan in zitkamer en geen lamp daar en ik kijken in laden voor reservelampen en zij weggenomen. Dus ik gaan naar keuken en vragen Maria of zij weten waar reservelampen -- maar zij boos omdat zij niet willen politie hier en zij zeggen reservelampen niet haar zaak en daarom ik brengen kaarsen.'


  Poirot verwerkte dit verhaal terwijl hij Geronimo de trap op volgde naar de kamer van mevrouw Hubbard.


  Poirot werd hartelijk begroet door mevrouw Hubbard die er moe en ontdaan uitzag. Ze stak hem een stuk papier toe.


  ik heb mijn best gedaan, monsieur Poirot, om alles in de juiste volgorde op te schrijven, maar ik zou niet durven beweren dat het honderd procent juist is. Het is erg lastig om je na maanden precies te herinneren hoe iets gebeurd


  is.'


  ik ben u bijzonder dankbaar, madame. Hoe is het met mevrouw Nicoletes?'


  ik heb haar een kalmerend middeltje gegeven en ik hoop dat ze nu slaapt. Ze heeft ontzettend opgespeeld over die huiszoeking. Ze weigerde de kast in haar kamer open te doen en de inspecteur moest hem toen openbreken en er vielen een massa lege drankflessen uit.'


  'Ai!' zei Poirot.


  'Dat verklaart veel,' zei mevrouw Hubbard. ik begrijp zelf niet dat ik daar niet eerder aan gedacht heb terwijl ik toch in Singapore zoveel heb zien drinken. Maar dat zal u allemaal wel niet interesseren.'


  'Alles interesseert me,' zei Poirot. Hij ging zitten en bestudeerde het papier dat mevrouw Hubbard hem gegeven had.


  'Aha!' riep hij opeens, ik zie, dat nu de rugzak boven aan de lijst staat.'


  'Ja. Het was niet belangrijk, maar ik herinner me nu heel beslist dat dat gebeurd is voor de andere dingen begonnen te verdwijnen. Dat hing samen met moeilijkheden die we hadden met een van de oosterse studenten. Hij was een paar dagen voor die rugzak verdween weggegaan en ik herinnerde me, dat ik toen nog dacht dat hij misschien uit wraakzucht die rugzak had vernield. Er was toen - een kleine moeilijkheid met hem.'


  'Geronimo heeft me er iets van verteld. De politie is toen hier geweest, is het niet?'


  'Ja. Op verzoek van Sheffield of Birmingham. Het was een heel schandaaltje. Immoraliteit en zo. Hij is later opgepakt. Hij is hier maar een dag of drie, vier geweest, maar zijn houding beviel me niet en ik heb hem gezegd, dat zijn kamer besproken was en dat hij moest vertrekken. Het verwonderde me niet dat de politie kwam. Natuurlijk wist ik niet waarheen hij gegaan was, maar ze hebben hem toch gepakt.'


  'En heeft u daarna die rugzak gevonden?'


  'Ja, ik meen van wel -- ik kan het me niet precies herinneren. Len Bateson wilde een trektocht gaan maken en kon nergens zijn rugzak vinden, hij maakte er een hele drukte over en iedereen ging aan het zoeken en eindelijk vond Geronimo hem, helemaal kapot gesneden, achter de verwarmingsketel in de kelder. Zo'n dwaas, kinderachtig gedoe.'


  'Ja,' zei Poirot, 'dwaas en kinderachtig.'


  Hij dacht even na.


  'En zijn diezelfde dag dat de politie kwam informeren naar die Afrikaanse student die lampen verdwenen? Geronimo heeft me zoiets verteld. Was dat op die dag?'


  'Ik kan het me heus niet meer herinneren. Ja, ja, toch, ik herinner me opeens, dat toen ik met een inspecteur van politie beneden kwam en met hem naar de zitkamer ging, er daar kaarsen brandden. We wilden Akibombo vragen of die andere student met hem gepraat had en hem soms had verteld waar hij van plan was te gaan wonen.'


  'Wie waren er toen nog meer in de zitkamer?'


  'Ik denk wel dat de meeste studenten tegen die tijd thuis waren. Het was zowat zes uur in de avond. Ik vroeg Geronimo naar die lampen en hij zei, dat ze eruit waren gedraaid. Ik vroeg, waarom hij dan geen andere genomen had, en hij zei, dat er geen meer waren geweest. Ik was een beetje boos om wat mij een flauwe grap toescheen. Ik beschouwde het als een grap, ziet u, niet als diefstal, maar het verwonderde me, dat we geen gloeilampen meer in voorraad hadden, want we hadden altijd een flink aantal reservelampen. Maar ik nam het niet ernstig op, monsieur


  Poirot, althans toen niet.'


  'De gloeilampen en de rugzak,' zei Poirot nadenkend.


  'Maar ik kan nog altijd niet aannemen dat die twee voorvallen in verband staan met die arme kleine Celia. U weet, dat ze absoluut ontkend heeft dat ze ooit de rugzak heeft aangeraakt?'


  'Ja, dat is zo. Hoe kort daarop zijn die diefstallen begonnen?'


  'O, beste monsieur Poirot, u hebt geen idee hoe moeilijk het voor me is me dat allemaal te herinneren. Laat eens kijken -- dat was maart, nee, eind februari. Ja, ik meen dat juffrouw Rysdorff een week later zei, dat ze haar armband miste. Ja, het zal tussen twintig en vijfentwintig februari zijn geweest.'


  'En hadden daarna de diefstallen vrij regelmatig plaats?'


  'Ja.'


  'En was die rugzak van Len Bateson?'


  'Ja.'


  'En was hij er erg boos over?'


  'O, maar dat moet u niet zo ernstig opvatten, monsieur Poirot,' zei mevrouw Hubbard glimlachend. 'Len Bateson is een goedhartige en vriendelijke jongen, maar een opgewonden standje.'


  'Was het een bijzonder soort rugzak?'


  'O nee, het gewone soort.'


  'Kunt u me een soortgelijk exemplaar laten zien?'


  'Natuurlijk. Colin heeft er net zo een. En Nigel ook -- Len heeft ook alweer een nieuwe gekocht. De studenten kopen ze gewoonlijk in de winkel aan het eind van de straat. Het is een goede zaak voor kampeerbenodigdheden, shorts, slaapzakken en al die soort dingen. En heel goedkoop -- veel goedkoper dan de grote winkels.'


  'Zou ik een van die rugzakken eens mogen zien?'


  Mevrouw Hubbard nam hem mee naar de kamer van Colin McNabb. Colin was niet thuis, maar mevrouw Hub-bard deed de kast open, bukte, raapte de rugzak op en liet die aan Poirot zien. 'Alstublieft. Dit is er precies zo een als die kapotgesneden werd.'


  'Dat zal nog een toer zijn geweest,' zei Poirot, de rugzak betastend. 'Daar kom je niet met een borduurschaartje doorheen.'


  'O nee, een meisje zou het niet kunnen doen, daar is kracht voor nodig, zou ik zo zeggen. Kracht en boosaardigheid.'


  'Ik weet het, ik weet het. Het is geen prettige gedachte.'


  'En kort daarop vonden we Valerie's sjaal, ook kapotgeknipt. Het -- hoe zal ik het uitdrukken - het gaf de indruk of iemand het gedaan had die niet goed bij zijn hoofd was.'


  'Ik geloof dat u zich daarin vergist, madame,' zei Poirot. 'Ik zie geen spoor van onevenwichtigheid hierin. Ik geloof dat het allemaal gebeurd is met een bepaald doel, volgens een bepaalde methode.'


  'U zult dat wel beter kunnen beoordelen dan ik,' zei mevrouw Hubbard. 'Ik kan alleen zeggen, dat het me niet bevalt. Voorzover ik erover kan oordelen hebben we een heel aardig troepje studenten hier en het zou me echt verdriet doen als ik moest denken dat een ervan niet is -- niet is wat ik denk dat hij of zij is.'


  Poirot was naar het raam gelopen, hij deed het open en liep het ouderwetse balkon op. De kamer lag aan de achterkant van het huis. Beneden lag een klein, somber tuintje.


  'Het zal hier wel rustiger zijn dan aan de voorkant?' zei hij.


  'In zekere zin, ja. Maar Hickory Road is niet druk. En aan deze kant heb je de hele nacht lawaai van katten.'


  Poirot keek neer op vier grote, gedeukte vuilnisemmers en andere rommel.


  'Dat daar is de deur van de kelder, die ernaast is die van het kolenhok.'


  Poirot keek zoekend rond.


  'Van wie zijn de andere kamers aan deze kant?'


  'Van Nigel Chapman en Len Bateson.'


  'En daarnaast?'


  'Dan komt het volgende huis met de meisjeskamer. Eerst die van Celia, daarnaast die van Elizabeth Johnston en dan die van Patricia Lane. De kamers van Valerie en Jean Tomlinson liggen aan de voorkant.'


  Poirot knikte en kwam weer terug in de kamer.


  'Een keurige jongeman,' zei hij, goedkeurend rondkijkend.


  'Ja, Colins kamer is altijd netjes opgeruimd. Sommige jongens maken een rommel! U moest de kamer van Len Bateson eens zien! Maar,' voegde zij er gauw verontschuldigend bij, 'hij is een lieve jongen.'


  'Zei u niet dat die rugzakken in de winkel aan het eind van de straat zijn gekocht?'


  'Ja.'


  'Hoe heet die winkel?'


  'Dat weet ik werkelijk niet, ik meen Mabberley. Of anders Kelso. Ik weet wel dat die namen niets op elkaar lijken, maar ik herinner me ze toch allebei tegelijk. Dat komt natuurlijk, omdat ik mensen heb gekend die Kelso heetten en anderen die Mabberley heetten, en die leken erg op elkaar.'


  'Dat is nu iets dat me altijd interesseert, die ongeziene schakel.'


  Hij keek nog eens uit het raam en naar beneden in de tuin, nam toen afscheid van mevrouw Hubbard en verliet het huis.


  Hij liep Hickory Road af tot hij bij de hoek kwam en op de hoofdweg. Het kostte hem geen moeite de winkel te vinden. De etalage lag vol picknickmanden, rugzakken, thermosflessen en sportartikelen van allerlei soort: tenten, zwempakken, zaklantaarns, al wat de sportieve jeugd


  nodig kon hebben. De naam boven de winkel was niet Mabberley of Kelso, maar Hicks. Nadat Poirot de uitgestalde artikelen zorgvuldig bestudeerd had ging hij naar binnen en zei dat hij een rugzak wilde kopen voor een -- denkbeeldige - neef.


  'Hij doet "le camping" begrijpt u,' zei Poirot met zijn sterk accent. 'Hij gaat met andere studenten te voet en al wat hij nodig heeft neemt hij op zijn rug en de auto's en vrachtwagens geven hem een lift.'


  De eigenaar van de zaak, een kleine, beleefde man, antwoordde: 'O, gaat hij trekken? Dat doen ze veel tegenwoordig. Dat scheelt de bussen en treinen heel wat geld. Die jongelui trekken soms heel Europa door. U wenst een rugzak, meneer? Een gewone?'


  'Ja, dat geloof ik wel. Heeft u dan verschillende soorten?'


  'We hebben een paar extra lichte modellen voor dames, maar dit is het artikel dat we het meest verkopen. Sterk, ruim, kan een stootje velen en werkelijk heel goedkoop, al zeg ik het zelf.'


  Hij haalde een stevig linnen geval tevoorschijn dat, voorzover Poirot het kon beoordelen, exact hetzelfde was als het exemplaar dat hij in Colins kamer had gezien. Poirot stelde een paar volkomen onnodige vragen en besloot ten slotte de rugzak te kopen.


  'Ja, we verkopen heel wat van deze rugzakken,' zei de man, terwijl hij het artikel inpakte.


  'Er wonen heel wat studenten hier in de buurt, is het niet?'


  'Ja, heel veel.'


  'Is er ook niet een studentenhuis op Hickory Road?'


  'Ja, ik verkoop veel aan de heren daar. En ook aan de jongedames. Ze komen hier meestal hun uitrusting halen voor ze op trektocht gaan. Alstublieft, meneer, ik weet zeker dat uw neef er plezier van zal hebben.'


  Poirot bedankte hem en verliet de winkel. Hij had nog geen twee stappen gedaan of hij voelde een hand op zijn schouder.


  Het was inspecteur Sharpe.


  'Juist de man die ik hoopte te zien,' zei Sharpe.


  'Bent u klaar met de huiszoeking?'


  ik heb het huis doorzocht, maar veel hebben we niet bereikt. Hier is ergens een restaurant waar je heel behoorlijke broodjes kunt krijgen en goede koffie. Ga mee, als u het niet te druk hebt, ik wou u graag even spreken.'


  Het cafe was bijna leeg. De beide mannen gingen aan een klein tafeltje zitten in een hoek. Sharpe deelde hem het resultaat van het verhoor van de studenten mee.


  'De enige tegen wie we enig bewijs hebben is de jonge Chapman. En dat is ook al niet veel. Er zijn drie soorten vergif door zijn handen gegaan. Maar er is geen enkele reden om aan te nemen dat hij iets tegen Celia Austin had en ik betwijfel of hij zo royaal zijn daden zou hebben opgebiecht als hij werkelijk schuldig was.'


  'Het opent andere mogelijkheden.'


  'Ja, al dat vergif, zomaar in een la. Stomme ezel!'


  Hij vertelde nu wat Elizabeth Johnston had meegedeeld over haar gesprek met Celia. 'Als het waar is, is dat veelzeggend.'


  'Heel veelzeggend,' gaf Poirot toe.


  De inspecteur haalde aan: 'Morgen zal ik meer weten.'


  'En morgen is nooit gekomen voor dat arme kind. Hebt u iets gevonden bij de huiszoeking?'


  'Er waren een paar dingen een beetje onverwacht.'


  'Bijvoorbeeld?'


  'Elizabeth Johnston is lid van de communistische partij. We vonden haar lidmaatschapskaart.'


  'Dat is zeker interessant,' zei Poirot.


  'Zou ik nooit gedacht hebben,' zei Sharpe. 'Ze is anders wel een persoonlijkheid, dat meisje.'


  'Ik neem graag aan dat ze een waardevol lid van de Partij zal zijn,' zei Poirot. 'Ze is bijzonder intelligent.'


  'Het verwonderde me, omdat ze klaarblijkelijk nooit met haar sympathieen voor die partij te koop heeft gelopen,' zei inspecteur Sharpe. 'Ze heeft er op Hickory Road altijd over gezwegen. Ik zie geen enkel verband met de zaak Celia Austin. Maar het is toch wel iets om te onthouden.'


  'Wat heeft u nog meer gevonden?'


  Inspecteur Sharpe haalde zijn schouders op. 'In de la van juffrouw Patricia Lane lag een zakdoek vol groene inktvlekken.'


  Poirot trok zijn wenkbrauwen op. 'Groene inkt? Patricia Lane? Dan kan zij het geweest zijn die de inkt over Elizabeth Johnstons papieren heeft gegooid en later haar handen afveegde. Maar...'


  'Ze zou vast niet hebben gewild, dat haar dierbare Nigel verdacht werd,' maakte Sharpe zijn zin voor hem af.


  'Dat zou je wel denken, ja. Maar natuurlijk kan iemand anders de zakdoek in haar la hebben gelegd.'


  'Mogelijk.'


  'Nog iets?'


  Sharpe dacht even na. 'De vader van Leonard Bateson zit als patient in het krankzinnigengesticht van Longwith. Ik denk niet dat het van enig belang is, maar...'


  'Dat Len Batesons vader krankzinnig is? Nee, het betekent misschien niets, zoals u zegt, maar het is toch weer iets om te onthouden. Het zou zelfs interessant zijn om te weten welke bijzondere vorm van krankzinnigheid hij heeft.'


  'Bateson is een aardige jongen,' zei Sharpe, 'maar wel erg driftig en onbeheerst.'


  Poirot knikte. Opeens herinnerde hij zich levendig, dat Celia Austin had gezegd: 'Natuurlijk zou ik nooit een rugzak kapotsnijden, dat zou dwaasheid zijn. Dat is alleen in drift gebeurd.' Hoe wist ze dat? Had ze Len Bateson op die rugzak in zien hakken?


  Sharpe zei grinnikend: 'En meneer Achmed Ali had de nodige pornografische boekjes en briefkaarten in zijn kast, hetgeen verklaart, waarom hij zo woedend was over de huiszoeking.'


  'Kwamen er veel protesten?'


  'Gaat nogal. Een Frans meisje kreeg het zowat op haar zenuwen en die Indier, meneer Chandra Lal, dreigde er een internationaal incident van te maken. Onder zijn boeltje hebben we een paar opruiende pamfletten gevonden, de gewone halfgare onzin en een van die Westafrikanen had nogal wat griezelige souvenirs en amuletten. Ja, zo'n huiszoeking laat je wel de bijzondere kanten van de menselijke natuur zien. Hebt u gehoord van mevrouw Nicoletes' kast?'


  'Ja, dat heb ik gehoord.'


  Sharpe lachte, ik heb nog nooit in mijn leven zoveel lege cognacflessen bij elkaar gezien. En razend dat ze was!'


  Opeens werd hij ernstig.


  'Maar we hebben niet gevonden wat we zochten, geen enkel paspoort, behalve de absoluut echte.'


  'Je kunt moeilijk verwachten dat ze een vals paspoort zomaar zullen laten rondslingeren, zodat u het kunt vinden, mon ami. Hebt u ooit aanleiding gehad een officieel bezoek aan Hickory Road zesentwintig te brengen in verband met een paspoort? De laatste zes maanden bijvoorbeeld?'


  'Nee. De enige keer dat we hier zijn geweest, is alweer een poosje geleden.'


  Hij vertelde het uitvoerig. Poirot luisterde met gefronst voorhoofd. 'Er is geen touw aan vast te knopen,' zei hij. Hij schudde het hoofd. 'Er zal alleen verband in komen als we bij het begin beginnen.'


  'Wat noemt u het begin, Poirot?'


  'De rugzak,' zei Poirot zacht. 'De rugzak. Het is allemaal begonnen met de rugzak.'
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  Mevrouw Nicoletes kwam de trap op uit het souterrain waar ze erin geslaagd was zowel Geronimo als de temperamentvolle Maria woedend te maken.


  'Leugenaars en dieven,' zei mevrouw Nicoletes op luide, triomfantelijke toon. 'Alle Italianen zijn leugenaars en dieven.'


  Mevrouw Hubbard, die juist de trap afkwam, zuchtte eens. 'Het is jammer dat u ze juist zo overstuur gemaakt hebt nu ze het avondeten aan het klaarmaken zijn.'


  'Wat kan mij dat schelen, ik eet hier vanavond niet,' zei mevrouw Nicoletes.


  Mevrouw Hubbard hield het antwoord, dat op haar lippen lag, binnen.


  'Ik kom zoals gewoonlijk, maandag weer,' zei mevrouw Nicoletes.


  'Heel goed.'


  'En laat alsjeblieft iemand komen om de deur van mijn kast te repareren, maandag zo vroeg mogelijk. En de rekening voor de reparatie stuurt u naar de politie, begrepen? Naar de politie!'


  Mevrouw Hubbard keek weifelend.


  'Ik wil, dat er nieuwe lampen in de donkere gangen komen -- sterkere. De gangen zijn te donker.'


  'U zei indertijd dat u uit zuinigheid juist zwakke lampen in de gangen wilde hebben.'


  'Dat was verleden week,' snauwde mevrouw Nicoletes. 'Maar nu kijk ik aldoor om, en denk "wie volgt me"?'


  Stelde mevrouw Nicoletes zich aan of was ze werkelijk


  bang voor iets of iemand? Ze had sterk de neiging alles te overdrijven, zodat het altijd moeilijk was te weten te komen in hoeverre je op haar woorden kon afgaan.


  Mevrouw Hubbard zei weifelend: 'Weet u zeker dat u alleen naar huis kunt gaan? Zal ik u niet brengen?'


  ik zal daar veiliger zijn dan hier, dat verzeker ik u.'


  'Maar waarom bent u bang? Als ik het wist zou ik misschien...'


  'Het gaat u niets aan en ik vertel u niets. De manier waarop u me aldoor vragen stelt is onverdraaglijk.'


  'Dat spijt me, ik...'


  'Nou, u hoeft niet beledigd te zijn.' Mevrouw Nicoletes schonk haar opeens een stralende glimlach, ik weet wel dat ik dikwijls slecht gehumeurd ben. Maar ik heb ook zoveel aan mijn hoofd. En onthoud goed dat ik op u vertrouw en op u reken. Wat zou ik zonder u beginnen, mijn lieve mevrouw Hubbard? Ik weet werkelijk niet wat ik zonder u zou moeten beginnen, lieve mevrouw Hubbard. Kijk, ik geef u een kushand. Prettig weekend. Goede nacht.'


  Mevrouw Hubbard keek haar verbluft na toen ze de voordeur achter zich dichttrok. Ze luchtte haar gevoelens met een 'Heb je ooit' en begaf zich naar de keuken.


  Mevrouw Nicoletes liep de stoep af, het hek door en sloeg linksaf. Hickory Road was een vrij brede weg. De huizen stonden iets van de weg af in hun eigen tuinen. Even voorbij nummer 26 kruiste Hickory Road een drukke Londense straat, waar bussen doorheen raasden. Aan het eind van de weg waren verkeerslichten en op de hoek was een cafe The Queen's Necklace. Mevrouw Nicoletes liep op het midden van het trottoir en keek van tijd tot tijd nerveus om, maar er was niemand te zien. Hickory Road was vanavond wel bijzonder verlaten. Ze verhaastte haar stap een beetje toen ze bij The Queen's Necklace kwam en glipte na nog een haastige blik achterom, de bar binnen.


  Onder het drinken van de straffe borrel die ze had besteld, leefde ze weer op. Ze zag er niet langer uit als de angstige, onrustige vrouw, die ze kort tevoren nog was geweest. Haar vijandige stemming tegen de politie was er echter niet minder op geworden. Ze mompelde voor zich heen: 'Gestapo! Ik zal het ze betaald zetten, ja, ik zal het ze betaald zetten!' Ze dronk haar glas in een teug leeg en bestelde een nieuw. Ze dacht na over alles wat er gebeurd was. Het was wel ontzettend onfortuinlijk dat de politie zo tactloos was geweest haar geheime voorraadkast te ontdekken en ze mocht er niet op hopen dat de studenten en anderen uit haar omgeving het niet te weten zouden komen. Mevrouw Hubbard zou misschien haar mond houden, of misschien ook niet, wie kon je eigenlijk vertrouwen? Dergelijke dingen lekten altijd uit. Geronimo wist het en hij zou het waarschijnlijk al aan zijn vrouw hebben verteld en die zou het vertellen aan de werkster en zo zou het verder gaan -- Ze schrok hevig toen een stem achter haar zei: 'Nou, mevrouw Nicoletes, ik wist niet dat dit een stamlokaal van u was.'


  Ze draaide zich met een ruk om en slaakte een zucht van verlichting.


  'O, ben jij het?' zei ze. 'Ik dacht...'


  'Wie dacht u dat het was? De boze wolf? Wat drinkt u? Neem er nog eentje van mij.'


  'Het komt door al die narigheid,' legde mevrouw Nicoletes waardig uit. 'De politie die huiszoeking kwam doen en alles overhoop haalde. Mijn arme hart. Ik moet erg voorzichtig zijn met mijn hart. Ik houd niet van drank maar ik voelde me opeens zo flauw en toen dacht ik: een enkel glaasje cognac...'


  'Er gaat niets boven cognac. Proost.'


  Toen mevrouw Nicoletes kort daarna The Queen's Necklace verliet, voelde ze zich aanmerkelijk opgewekter, bepaald gelukkig. Ze besloot geen bus te nemen. Het was zo'n mooie avond en de buitenlucht zou haar goed doen. Ja, die zou haar beslist goed doen. Ze was nu wel niet bepaald onvast ter been, maar toch wel een beetje onzeker. Misschien zou het verstandiger zijn geweest als ze een glaasje minder had gedronken, maar de frisse lucht zou haar hoofd wel helderder maken. Waarom zou een dame niet eens in haar eigen kamer een glaasje mogen drinken? Wat stak daar nu voor verkeerds in? Als ze nu dronken was! Maar natuurlijk was ze nooit dronken. En trouwens, als het hun niet beviel, als ze er eens wat van zeiden, nou, dan zou ze ze eens op hun nummer zetten! Ze wist zo het een en ander, of niet soms? Als zij eens ging praten! Mevrouw Nicoletes gooide strijdlustig het hoofd in de nek en deed plotseling een zijwaartse stap om een brievenbus te ontwijken die dreigend op haar afkwam. Misschien kon ze wel even tegen die muur leunen. Even haar ogen dichtdoen...


  Agent Bott die statig zijn ronde deed werd aangesproken door een timide mannetje.


  'Daarginds ligt een vrouw, agent. Ik -- eh -- het lijkt wel of ze ziek is.'


  Agent Bott richtte energiek zijn stappen naar de bewuste plaats en boog zich over de liggende gestalte heen. Een sterke dranklucht bevestigde zijn vermoedens.


  'Stomdronken,' zei hij. 'Maakt u zich maar niet bezorgd, meneer. Wij zullen wel verder voor haar zorgen.'


  Nadat Hercule Poirot zijn zondagse ontbijt verorberd had, veegde hij zorgvuldig zijn snor schoon en ging naar zijn zitkamer.


  Op de tafel lagen, keurig op een rijtje, vier rugzakken, elk met de rekening eraan -- het resultaat van de orders die hij George de vorige dag gegeven had. Poirot pakte de rugzak die hij de vorige dag gekocht had uit en voegde hem bij de andere. Het resultaat was interessant. De rugzak die hij bij Hicks gekocht had, leek in geen enkel opzicht van mindere kwaliteit dan de artikelen die George in andere winkels had gekocht, maar hij was beslist een stuk goedkoper.


  'Interessant,' zei Hercule Poirot.


  Hij onderzocht de rugzakken stuk voor stuk. Keerde ze binnenstebuiten, betastte de naden, de zakken, de banden. Toen ging hij naar de badkamer, keerde terug met een klein, scherp eksterogenmesje en bewerkte de bodem van de zak die hij in de winkel van de heer Hicks had gekocht. Tussen de binnenvoering en de bodem zat een dik stuk voeringsmateriaal dat veel leek op gegolfd karton. Poirot bekeek de ontlede rugzak vol belangstelling. Toen begon hij aan de andere.


  Tenslotte ging hij zitten voor de verwoesting die hij had aangericht. Daarna haalde hij de telefoon naar zich toe en slaagde er na een tijdje in inspecteur Sharpe aan de lijn te krijgen.


  'Ecoutez mon cher,' zei hij, 'ik moet u twee dingen vertellen.'


  'En dat is?'


  'Gisteren had u het erover dat de politie de laatste drie maanden een paar maal op Hickory Road is geweest. Kunt u me de data daarvan opgeven en ook de tijd van de dag waarop het gebeurde?'


  'Ja zeker, dat gaat gemakkelijk, het staat in de dossiers. Wacht even, ik zal het opzoeken.'


  Kort daarop kwam weer de stem van de inspecteur door de telefoon. 'De eerste maal informeerden we naar een student uit India die revolutionaire propaganda verspreidde, achttien december drie uur dertig.'


  'Dat is te lang geleden.'


  'Onderzoek Montagu Jones, Eurasier, gezocht in verband met moord op mevrouw Alice Combe uit Cambridge -- vierentwintig februari vijf uur dertig namiddag. Onderzoek William Robinson - geboren West-Afrika, gezocht door de politie in Sheffield -- zes maart elf uur voormiddag.'


  'Dank u.'


  'Maar als u denkt dat een van deze gevallen iets te maken kan hebben met...'


  Poirot viel hem in de rede. 'Nee, ze hebben er niets mee te maken. Ik stel er alleen belang in op welk tijdstip van de dag ze hebben plaatsgevonden.'


  'Wat voert u in uw schild, Poirot?'


  ik ontleed rugzakken, mijn vriend. Buitengewoon interessant.'


  Hij legde de hoorn op de haak. Uit zijn portefeuille haalde hij de verbeterde lijst, die mevrouw Hubbard hem de vorige dag had gegeven. Die luidde als volgt:


  rugzak (Len Bateson) gloeilampen


  armband (juffrouw Rysdorff) diamanten ring (Patricia) poederdoosje (Genevieve) avondschoentje (Sally) lippenstift (Elizabeth Johnston) oorbellen (Valerie) stethoscoop (Len Bateson) badzout (?)


  in stukken geknipte sjaal (Valerie)


  broek (Colin)


  kookboek(?)


  boraxpoeder (Chandra Lal) fantasiebroche (Sally) inkt over Elizabeths papieren.


  (Deze lijst heb ik zo goed mogelijk opgemaakt, hij is echter niet honderd procent nauwkeurig. L. Hubbard).


  Poirot bleef er lang op staren. Hij zuchtte eens en mompelde: 'Ja... ongetwijfeld... we moeten de dingen, die er niets toe doen, uitschakelen...'


  Hij had iemand op het oog, die hem daarmee zou kunnen helpen. Het was zondag, de meeste studenten zouden thuis zijn.


  Hij draaide het nummer van Hickory Road zesentwintig en vroeg juffrouw Valerie Hobhouse te spreken. Een dikke stem met een keelklank scheen te betwijfelen, of ze al op was, maar zei, dat hij eens zou gaan kijken.


  Eindelijk hoorde hij een lage, wat hese stem: 'Hier Valerie Hobhouse.'


  'U spreekt met Hercule Poirot. Herinnert u zich mij nog?'


  'Natuurlijk, monsieur Poirot. Wat kan ik voor u doen?'


  'Als het mogelijk is, zou ik u graag even willen spreken.'


  'Dat kan.'


  'Mag ik dan nu meteen naar Hickory Road komen?'


  'Ja, ik zal Geronimo zeggen dat hij u naar mijn kamer brengt. Ergens anders is hier op zondag geen plekje waar je rustig praten kunt.'


  'Dank u zeer, juffrouw Hobhouse. Ik ben u zeer verplicht.'


  Geronimo deed met een zwaai de deur voor Poirot open en begon, zich iets voorover buigend, op zijn gebruikelijke samenzweerderstoon te praten.


  'Ik zal u heel stil nemen mee naar boven, naar juffrouw Valerie. St! St!'


  Hij legde zijn vinger op zijn lippen, ging hem voor de trap op en liet hem in een ruime kamer die uitkeek op Hickory Road. De kamer was met smaak en een zekere luxe als zit-slaapkamer ingericht. Het divanbed was bedekt met een oud, maar mooi Perzisch kleed en er stond een mooi antiek Queen Anne bureautje, dat, naar Poirots mening, beslist niet tot het oorspronkelijke ameublement van


  Hickory Road zesentwintig zou behoren.


  Valerie stond op om hem te begroeten. Ze zag er moe uit, vond hij, en er waren donkere kringen onder haar ogen.


  'Mais vous etes tres bien ici,' zei Poirot na haar begroet te hebben. 'Het is chic. Er is sfeer.'


  Valerie glimlachte.


  ik woon hier al een hele poos, tweeenhalf jaar, bijna drie,' zei ze. ik heb me hier behoorlijk geinstalleerd en er wat dingen van mezelf neergezet.'


  'U bent geen studente, is het wel, mademoiselle?'


  'O nee, ik ben een zakenvrouw, ik heb een baan.'


  in een schoonheidssalon, is het niet?'


  'Ja, ik ben een van de inkoopsters voor Sabrina Fair -- het schoonheidsinstituut. Ik heb een klein aandeel in de zaak. We verkopen ook allerlei andere artikelen, behalve de schoonheidsprodukten. Parijse nouveautes. Dat is mijn afdeling.'


  'Gaat u dikwijls naar Parijs en het vasteland?'


  'O ja, eens per maand, soms nog vaker.'


  'Neem het me niet kwalijk als ik nieuwsgierig lijk...' zei Poirot.


  'Waarom? In de gegeven omstandigheden moeten we allemaal verwachten dat men ons uithoort en nieuwsgierig is. Ik heb gisteren al een hele massa vragen van inspecteur Sharpe beantwoord. U ziet eruit of u liever op een rechte stoel zit dan in een lage leunstoel, monsieur Poirot, heb ik gelijk?'


  'U doorziet me, mademoiselle,' Poirot nam rechtop plaats op een stoel met hoge leuning.


  Valerie ging op de divan zitten. Ze bood hem een sigaret aan en stak er zelf ook een op. Hij nam haar aandachtig op. Ze bezat een nerveuze, wat vermoeide elegance, die hem meer aantrok dan een gewoon knap gezicht zou hebben gedaan. Een intelligente, aantrekkelijke jonge vrouw, dacht hij. Hij vroeg zich af of haar nervositeit het gevolg zou zijn van de ondervraging van gisteren of dat ze altijd zenuwachtig was. Hij herinnerde zich, dat hij ongeveer hetzelfde had gedacht die avond toen ze beneden kwam voor het diner.


  'Heeft inspecteur Sharpe u verhoord?'


  'Ja, inderdaad.'


  'En heeft u hem alles wat u wist verteld?'


  'Natuurlijk.'


  'Ik vraag me af of dat waar is,' zei Poirot.


  Ze keek hem wat spottend aan.


  'U kunt daar moeilijk over oordelen, daar u mijn antwoorden aan inspecteur Sharpe niet heeft gehoord,' zei ze.


  'Nee, het is maar zo'n idee van me. Die heb ik wel meer. Ze zitten hier.' Hij tikte tegen zijn voorhoofd.


  Poirot speelde, zoals hij wel meer deed, opzettelijk een beetje voor clown, maar Valerie glimlachte zelfs niet. Ze keek hem recht aan en toen ze sprak deed ze dat met een zekere bruuskheid.


  'Zullen we ter zake komen, monsieur Poirot?' vroeg ze. 'Ik weet werkelijk niet waarop u aanstuurt.'


  Poirot haalde een klein pakje uit zijn zak.


  'Kunt u misschien raden wat hierin zit?'


  'Ik ben geen helderziende, monsieur Poirot. Ik kan niet door papier heenkijken.'


  'Ik heb hier de ring die van juffrouw Patricia Lane gestolen was,' zei Poirot.


  'Patricia's verlovingsring? Ik bedoel, die van haar moeder? Hoe komt u daaraan?'


  'Ik heb haar gevraagd hem voor een paar dagen te mogen lenen.'


  Valerie trok verbaasd haar wenkbrauwen op.


  'Werkelijk?' zei ze.


  'Die ring interesseerde me,' zei Poirot. 'Hij interesseerde me, omdat hij verdween, omdat hij terugkwam en om nog


  iets anders. Daarom vroeg ik juffrouw Lane of ik hem even mocht lenen. Ze vond het direct goed. Ik ben er regelrecht mee naar een juwelier gegaan, een vriend van me.'


  'Ja?'


  'En ik heb hem gevraagd de diamant voor me te taxeren. Het is een vrij grote steen, omgeven door kleinere steentjes. Herinnert u het zich, mademoiselle?'


  'Niet zo heel goed.'


  'Maar u hebt hem toch in handen gehad? Hij lag immers in uw soepbord.'


  'Daarin is hij teruggevonden. Ja, nu herinner ik het me weer. Ik had hem bijna ingeslikt.' Valerie lachte even kort.


  'Zoals ik zei, ik ging met de ring naar mijn vriend, de juwelier, en vroeg hem zijn mening over de diamant. En weet u wat hij antwoordde?'


  'Hoe kan ik dat weten?'


  'Hij zei, dat de steen geen diamant was. Het was een zirkoon, een gewone, witte zirkoon.'


  'O!' Ze staarde hem aan. Toen ging ze op wat onzekere toon voort: 'Bedoelt u dat - dat Patricia aldoor heeft gedacht dat het een diamant was, terwijl het alleen maar een zirkoon was...?'


  Poirot schudde zijn hoofd. 'Nee, dat bedoel ik niet. Het was de verlovingsring van Patricia's moeder. Juffrouw Patricia Lane is een jongedame van goede familie en ik neem aan, dat haar familie, zeker voor de laatste belastingverhogingen, in goede doen was. En, mademoiselle, in die kringen geeft men veel geld uit voor een verlovingsring. Die moet mooi zijn -- een diamanten ring of een ring met andere kostbare stenen. Ik ben er van overtuigd, dat de vader van juffrouw Lane haar moeder beslist niet anders dan een kostbare ring zal hebben gegeven.'


  'Dat ben ik volkomen met u eens,' zei Valerie. 'Patricia's vader was, meen ik, een landedelman.'


  'Daarom komt het mij voor, dat de steen in de ring door


  een andere vervangen is,' zei Poirot.


  'Misschien heeft Pat de steen eruit verloren en had ze geen geld voor een diamant en liet er daarom maar een zirkoon in zetten,' zei Valerie langzaam.


  'Dat is mogelijk,' zei Poirot, 'maar ik geloof niet dat dat gebeurd is.'


  'Wel, monsieur Poirot, wat denkt u dan dat er gebeurd is?'


  'Ik denk,' zei Poirot, 'dat de ring door mademoiselle Celia is weggenomen en dat de diamant opzettelijk eruit is gehaald en vervangen door een zirkoon, voor de ring werd teruggegeven.'


  Valerie richtte zich op.


  'Gelooft u, dat Celia de diamant opzettelijk gestolen heeft?'


  'Nee,' zei hij. 'Ik geloof dat u hem hebt gestolen, mademoiselle.'


  Valerie Hobhouse haalde scherp haar adem in.


  'Nee maar, dat is kras!' riep ze uit. 'U hebt daar geen enkel bewijs voor.'


  'O, jawel,' zei Poirot. 'Ik heb bewijzen. De ring werd in een bord soep teruggevonden. Ik heb hier een avond gedineerd en zag, op welke manier de soep hier wordt geserveerd. Dat gebeurt uit een terrine die op het buffet staat. Dus, als iemand een ring in de soep vond, kon die daar alleen in zijn gedaan of door degeen die de soep opschepte (in dit geval Geronimo) of door de persoon die dat soepbord voor zich had. U! Ik geloof niet dat Geronimo het heeft gedaan. Ik geloof dat u de ring in de soep hebt gegooid, omdat deze manier om hem terug te geven u amuseerde. Als ik het zeggen mag, u hebt een te humoristisch gevoel voor het dramatische. U hield de ring omhoog! U slaakte een kreet! Ik denk dat u genoot van uw grapje, mademoiselle, en dat u zich niet heeft gerealiseerd, dat u zichzelf daarmee hebt verraden.'


  is dat alles?' vroeg Valerie minachtend.


  'O nee, nog lang niet. Toen Celia die avond bekende dat ze de diefstallen hier had gepleegd, zijn me een paar dingen opgevallen. Ten eerste dat ze, sprekend over de ring, zei: 'ik wist niet dat hij zo kostbaar was. Zodra ik dat wist, heb ik hem teruggegeven." Hoe wist ze dat, juffrouw Valerie? Wie heeft haar verteld dat die ring kostbaar was? En toen ze over die stukgeknipte sjaal sprak zei die kleine juffrouw Celia: "Dat hinderde niet, het kon Valerie niets schelen..." Waarom kon het u niet schelen dat een mooie zijden sjaal van u aan flarden werd geknipt? Ik kwam toen tot de overtuiging, dat die hele komedie van stelen, dat zichzelf voordoen als een kleptomane om op die manier de aandacht van Colin McNabb te trekken, door iemand anders voor Celia was uitgedacht. Iemand met veel meer intellect dan Celia bezat en met een behoorlijke kennis van psychologie. U zei haar dat de ring kostbaar was, u nam hem van haar af en arrangeerde het terugvinden ervan. En u hebt haar ook gesuggereerd dat ze uw sjaal kapot moest knippen.'


  'Dat zijn niets dan theorieen,' zei Valerie, 'en ver gezocht ook nog. De inspecteur heeft ook al gesuggereerd dat ik Celia had opgestookt die dingen te doen.'


  'En wat hebt u tegen hem gezegd?'


  'Dat het onzin was.'


  'En wat zegt u tegen mij?'


  Valerie keek hem een ogenblik onderzoekend aan, toen lachte ze kort, drukte haar sigaret uit, leunde achterover, stopte een kussen in haar rug en zei: 'U hebt gelijk. Ik heb haar opgestookt.'


  'Mag ik vragen waarom?'


  Valerie zei ongeduldig: 'Louter uit dwaze goedhartigheid. Vriendelijke tussenkomst, Celia die rondwaarde als een geest, smachtend naar Colin, die nooit op haar lette. Het was zo dwaas. Colin is een van die verwaande, zelfingenomen jongemannen, die opgaan in de psychologie en complexen en emotionele remmingen en al die malligheid meer en het leek me wel leuk hem een beetje op te hitsen en belachelijk te maken. Ik vond het akelig dat Celia er zo slecht uitzag en daarom heb ik eens flink met haar gepraat, haar het hele plan uiteengezet en haar aangespoord het uit te voeren. Ze was er wel wat zenuwachtig van, maar toch vond ze het wel geweldig ook. En laat die kleine idioot nu beginnen met Pats ring in de badkamer te vinden en die weg te nemen -- een werkelijk kostbaar sieraad, waarover een boel herrie gemaakt zou kunnen worden met de politie erbij en zo meer. Daarom nam ik haar de ring af, zei dat ik wel zou zorgen dat Pat hem terugkreeg en drukte haar op het hart voortaan alleen maar fantasie-sieraden te stelen en toiletartikelen en eens iets te vernielen van mij, waardoor ze niet in moeilijkheden zou raken.'


  Poirot haalde diep adem. 'Precies wat ik dacht,' zei hij.


  'Nu wou ik dat ik het niet gedaan had,' zei Valerie somber. 'Maar ik bedoelde het heus goed. He, wat een misselijke uitdrukking, net iets voor Jean Tomlinson, maar het is zo.'


  'En nu komen we weer bij die ring. Celia heeft hem u gegeven. U moest hem ergens vinden en aan Patricia teruggeven. Maar wat gebeurde er voor u hem aan Patricia teruggaf?' Hij wachtte even. 'Wat is er gebeurd?


  Hij zag hoe haar vingers nerveus de franje van haar sjaal in elkaar vlochten en weer uit elkaar haalden. Hij ging op overredende toon verder: 'Had u geld nodig?'


  Zonder op te kijken knikte ze kort.


  'Ik heb gezegd dat ik eerlijk zou opbiechten, monsieur Poirot,' zei ze bitter. 'Ik ben een gokster. Dat is iets wat aangeboren is en waartegen je niet veel kunt doen. Ik ben lid van een kleine club in Mayfair -- ik zeg u niet precies waar -- ik wil er niet de oorzaak van zijn dat de politie er een inval doet. Er is daar een roulette en we spelen baccarat en zo. Ik heb een tijd lang aldoor pech gehad en verloor veel. En ik had die ring van Pat. Ik kwam toevallig langs een winkel waar een ring met een zirkoon in de etalage lag. Ik dacht: als ik die diamant vervang door een zirkoon zal Pat het nooit merken. Je bekijkt je eigen ring nooit zo heel nauwkeurig. Als de diamant een beetje doffer lijkt dan anders denk je, dat die eens moet worden schoongemaakt. Ik dacht erover na en toen deed ik het. Ik haalde de diamant uit de ring, verkocht hem en verving hem door een zirkoon. En die avond deed ik of ik hem in mijn soep had gevonden. Ik geef toe, dat dat een domme streek van me is geweest. Ziezo! Nu weet u alles! Maar ik verzeker u, dat ik nooit heb gewild dat Celia daarvan de schuld zou krijgen.'


  'Nee, nee, dat begrijp ik.' Poirot knikte. 'De verleiding kwam op uw weg, het leek allemaal zo gemakkelijk en u bezweek ervoor. Maar u hebt zich erg vergist, mademoiselle.'


  'Dat besef ik,' zei Valerie droogjes. Toen viel ze ongelukkig uit: 'Maar wat doet dat er nu toe? Och, arresteer me maar als u wilt. Vertel het de inspecteur. Vertel het aan iedereen. Maar wat geeft het? Hoe kan het ons helpen erachter te komen wie Celia vermoord heeft?'


  Poirot stond op. 'Dat weet je nooit vooruit,' zei hij, 'je weet nooit of iets zal helpen of niet. Er moeten zoveel dingen die er niets toe doen, opzij worden geschoven en dat vertraagt de uitkomst. Het was voor mij van belang te weten, wie de kleine Celia had overgehaald die rol te spelen. Dat weet ik nu. Wat die ring betreft: ik stel u voor dat u zelf naar juffrouw Patricia Lane gaat en haar vertelt wat u gedaan hebt en uw spijt betuigt.'


  Valerie trok een lelijk gezicht.


  'Een fijne raad, dat moet ik zeggen,' zei ze. 'Maargoed, ik zal naar Pat toegaan en zoete broodjes bakken. Pat is een bovenste beste. Ik zal haar zeggen, dat ik, zodra ik kan,


  ie diamant weer in haar ring zal laten zetten. Gaat u daarmee akkoord, monsieur Poirot?'


  Plotseling ging de deur open en kwam mevrouw Hubbard binnen. Ze haalde snel adem en de uitdrukking van haar gezicht deed Valerie uitroepen: 'Wat is er ma? Wat is er gebeurd?'


  Mevrouw Hubbard liet zich in een stoel vallen. 'Mevrouw Nicoletes.'


  'Mevrouw Nick? Wat is er met haar?'


  'O, lieve hemel, ze is dood.'


  'Dood?' riep Valerie hees. 'Hoe kan dat? Wanneer?'


  'Ze schijnt vannacht ergens op straat te zijn gevonden en ze hebben haar naar het politiebureau gebracht. Ze dachten dat ze... dat ze...'


  'Dronken was zeker?'


  'Ja, ze was dronken. Maar... ze is gestorven...'


  'Arme mevrouw Nick,' zei Valerie. En haar hese stem beefde.


  Poirot zei zacht: 'Hield u veel van haar, mademoiselle?'


  'Het klinkt gek - ze was misschien een oude heks, maar ja... ik... Toen ik hier drie jaar geleden kwam, was ze lang niet zo temperamentvol als later. Ze was gezellig, amusant, hartelijk. Ze is dit laatste jaar erg veranderd...'


  Valerie keek mevrouw Hubbard aan.


  'Ik denk dat dat is gekomen doordat ze in stilte is gaan drinken -- ze hebben een heleboel lege flessen in haar kamer gevonden, is het niet?'


  'Ja,' zei mevrouw Hubbard en barstte toen los: 'Ik verwijt het mezelf - dat ik haar gisteravond alleen naar huis heb laten gaan -- ze was ergens bang voor, weet u.'


  'Bang?'


  Poirot en Valerie vroegen het tegelijkertijd.


  Mevrouw Hubbard knikte. Haar vriendelijk, rond gezicht stond bezorgd. 'Ja, ze zei telkens dat ze niet veilig was. Ik vroeg haar me te zeggen waarvoor ze bang was, maar 2e


  snauwde me af. En je wist bij haar natuurlijk nooit of ze niet overdreef. Maar nu -- nu vraag ik me af --'


  'U denkt toch niet -- denkt u, dat zij ook -- dat zij ook...' haperde Valerie. Ze zweeg, haar ogen stonden vol afgrijzen.


  Poirot vroeg: 'Wat was de oorzaak van haar dood?'


  Mevrouw Hubbard zei triest: 'Dat hebben ze niet gezegd. Dinsdag wordt er lijkschouwing gehouden.'
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  In een rustige kamer van Scotland Yard zaten vier mannen om een tafel. Inspecteur Wilding van de afdeling narcotica was voorzitter van de vergadering. Naast hem zat sergeant Bell, een energieke en optimistische jongeman, die iets weg had van een levendige hazewindhond. Inspecteur Sharpe leunde zwijgend en waakzaam achterover in zijn stoel. De vierde man was Hercule Poirot. Op de tafel lag een rugzak.


  Inspecteur Wilding streek nadenkend langs zijn kin.


  'Het is ongetwijfeld een interessante opvatting, monsieur Poirot,' zei hij voorzichtig, 'een zeer interessante opvatting.'


  'Het is, zoals ik al zei, alleen maar een idee,' zei Poirot.


  Wilding knikte.


  'We hebben de hoofdlijnen wel duidelijk voor ogen,' zei hij. 'Er wordt altijd gesmokkeld natuurlijk, op de een of andere manier. We rollen een smokkelaarsbende op en na korte tijd beginnen ze ergens anders. Wat mijn afdeling betreft, er zijn de laatste anderhalf jaar veel bedwelmende middelen het land binnengekomen. Hoofdzakelijk heroine en cocaine. Er zijn op het vasteland hier en daar depots van. De Franse politie heeft een paar aanwijzingen hoe het Frankrijk binnenkomt -- maar ze weten niet hoe het weer het land uitkomt.'


  'Zou het juist zijn te zeggen, dat uw probleem globaal onder drie rubrieken kan worden ondergebracht?' vroeg Poirot. 'Ten eerste het probleem van de distributie, dan het probleem hoe de zendingen het land binnenkomen en ten derde, wie aan het hoofd van die smokkelzaak staat en de grootste winst opstrijkt.'


  'Daar komt het wel op neer, ja. We kennen verscheidene kleinere wederverkopers en we weten hoe het goedje aan de man wordt gebracht. Sommige van die verkopers arresteren we, maar we laten ze ook wel met rust, in de hoop door hen de grote bazen te vinden. Het wordt op allerlei verschillende manieren gedistribueerd, in nachtclubs, kroegen, drugstores, soms door een dokter, chique modistes, en kapsters. Het wordt doorgegeven bij paardenrennen en bij antiquairs, soms zelfs in een volle winkel. Maar dat hoef ik jullie niet te vertellen, die kant van de zaak is niet belangrijk, die kunnen we wel aan. En we hebben een sterk vermoeden, dat we de hoofden van de bende op het spoor zijn. Een paar zeer respectabele rijke heren, tegen wie nooit de geringste verdenking is gerezen. Ze zijn uiterst voorzichtig, ze hanteren het goedje nooit zelf. Maar nu en dan maakt een van hen een fout en dan hebben we ze te pakken.'


  'Net zoals ik gedacht had. Ik interesseer me er het meest voor, hoe die zendingen het land binnenkomen.'


  'Och, we wonen op een eiland. De gebruikelijkste weg is over zee. Een vrachtschip. Ze landen stilletjes ergens aan de oostkust of in een kleine baai in het zuiden. Dat lukt een poosje, maar vroeg of laat krijgen we aanwijzingen over de man, van wie de boot is en als hij eenmaal onder verdenking staat krijgt hij geen kans meer. De laatste tijd is het goedje een of twee maal met een vliegtuig binnengesmokkeld. Ze bieden veel geld en een enkele keer blijkt een stewardess of een lid van de bemanning niet tegen de verleiding bestand te zijn. En dan zijn er importeurs. Respectabele firma's, die piano's of zo importeren. Die kunnen het een tijdlang volhouden, maar gewoonlijk krijgen we ze toch te pakken.'


  'U bent het toch met me eens dat een van de grootste moeilijkheden bij die illegale handel is, de smokkelwaar van het vasteland hier te krijgen?'


  'Beslist. En ik wil nog verder gaan. We maken ons er ongerust over dat er de laatste tijd veel meer binnenkomt dan vroeger.'


  'En hoe staat het met andere artikelen zoals juwelen?'


  'Die worden ook veel gesmokkeld,' zei sergeant Bell. 'Er komen clandestien diamanten en andere stenen uit Zuid-Afrika en Australie en soms uit het Verre Oosten. Ze komen regelmatig binnen en we weten niet hoe. Onlangs werd een jonge vrouw, een gewone toeriste, in Frankrijk door een oppervlakkige kennis gevraagd of ze een paar schoenen voor haar wilde meenemen over het Kanaal. Geen nieuwe, niet belastbaar, gewoon een paar schoenen die ze ergens had achtergelaten. Ze stemde er niets vermoedend in toe. We kwamen er toevallig achter en het bleek, dat de hakken van die schoenen hol waren en volgestopt met ongeslepen diamanten.'


  Inspecteur Wilding zei: 'Maar wat bent u nu eigenlijk op het spoor, monsieur Poirot? Verdovende middelen of edelstenen?'


  'Allebei. Alles wat hoge waarde heeft en weinig omvang. Het komt me voor dat er een wat je zou kunnen noemen vrachtdienst is, die zulke dingen heen en weer brengt over het Kanaal. Gestolen juwelen, de stenen uit de zetting genomen, gaan Engeland uit en edelstenen en verdovende middelen komen het land binnen. Het kan een klein, zelfstandig bureau zijn, dat niets met de verdeling te maken heeft en dat de dingen vervoert op commissiebasis. En die kan flink hoog zijn.'


  'Dat zal waar zijn. Je kunt voor tien of twintig duizend pond aan heroine in een heel kleine ruimte pakken en datzelfde geldt voor ongeslepen stenen.'


  'Het zwakke punt bij een smokkelaar is altijd het menselijk element,' zei Poirot. 'Vroeg of laat ga je een persoon verdenken, de steward van een luchtvaartmaatschappij, een zeil-enthousiast met een kleine kruiser, de vrouw die al te vaak heen en weer reist naar Frankrijk, de importeur, die meer geld schijnt te verdienen dan verklaarbaar is, of iemand die ogenschijnlijk geen behoorlijk inkomen heeft, en toch royaal leeft. Maar wanneer de waren het land binnen worden gebracht door een onschuldig mens en wat meer zegt, telkens door een ander, dan wordt het oneindig veel moeilijker die zendingen te achterhalen.'


  Wilding wees naar de rugzak: 'En is dat uw idee?'


  'Ja. Wie lopen tegenwoordig het minste kans verdacht te worden? Studenten! De ernstige, hard werkende studenten. Die meestal slecht bij kas zijn en met geen andere bagage reizen dan die ze op hun rug kunnen meedragen. Die kriskras door Europa trekken. Wanneer een bepaalde student geregeld de smokkelwaar meebracht zou hij in de gaten lopen, maar de kern van de zaak is, dat de jongens onschuldig zijn en... dat er veel zijn.'


  Wilding streek langs zijn kin. 'Hoe denkt u dat dat georganiseerd is, monsieur Poirot?' vroeg hij.


  Hercule Poirot haalde zijn schouders op.


  'Daar kan ik alleen maar naar raden. Ongetwijfeld heb ik het in vele details mis, maar ik denk, dat het ongeveer zo gaat: eerst wordt er een voorraad rugzakken op de markt gegooid. Ze zijn van het gewone conventionele soort, precies zoals alle andere rugzakken, sterk en geschikt voor het doel. Wanneer ik zeg, precies als alle andere rugzakken, is dat niet juist. De bodem is iets anders. Zoals u ziet, kun je die heel gemakkelijk eruit nemen en hij is zo dik en zo gevormd, dat er rolletjes edelstenen of poeder in de ribbels van de zogenaamde voering kunnen worden geborgen. Je zou het nooit vermoeden als je er niet bepaald naar zocht. Zuivere heroine of zuivere cocaine neemt heel weinig plaats in.'


  'Ja, dat is zo,' zei Wilding. 'Je zou elke keer voor een waarde van vijf of zesduizend pond mee kunnen smokkelen zonder dat je er iets van ziet.'


  'Precies,' zei Poirot. 'Alors\ De rugzakken zijn dus vervaardigd en op de markt gegooid, ze zijn waarschijnlijk in meer dan een winkel te koop. De eigenaar van de winkel kan in het komplot zijn, maar hij kan er ook niets van afweten. Het kan zijn, dat hij eenvoudig alleen een voorraad rugzakken heeft gekocht, omdat de prijzen voordeliger waren dan die van andere firma's. Natuurlijk staat er een organisatie achter, die zorgvuldig een lijst bijhoudt van studenten van de verschillende universiteiten. Misschien staat iemand die zelf student is of daarvoor doorgaat aan het hoofd van de bende. Studenten gaan dikwijls trekken op het vasteland. En ergens op de terugweg wordt hun rugzak verruild voor een andere. De student keert naar Engeland terug, de douane kijkt de bagage vluchtig na. De student komt terug in zijn pension, pakt zijn boeltje uit en de lege rugzak wordt ergens in een kast of in een hoek van de kamer gegooid. Dan zal de rugzak weer geruild moeten worden of misschien wordt de valse bodem er netjes uitgehaald en de normale ervoor in de plaats teruggebracht.'


  'En denkt u dat dat in Hickory Road is gebeurd? '


  Poirot knikte. 'Dat vermoed ik, ja.'


  'Maar gesteld dat u gelijk hebt, hoe bent u op dat idee gekomen?'


  'Er is daar een rugzak kapot gesneden,' zei Poirot. 'Waarom? Omdat de zaak onverklaarbaar was, moest ik er een reden voor bedenken. Er is iets vreemds met de rugzakken in Hickory Road, ze zijn te goedkoop. Er is een reeks eigenaardige dingen op Hickory Road gebeurd, maar het meisje dat ze gedaan heeft, heeft gezworen, dat ze met die rugzak niets te maken heeft gehad. En daar ze die andere dingen had bekend, vroeg ik me af, waarom ze dan nu zou ontkennen; het lag dus voor de hand dat ze de waarheid sprak. Er moest dus een reden zijn geweest waarom die rugzak werd vernield -- en ik kan u verzekeren dat het kapotsnijden van een rugzak geen gemakkelijk werkje is. Degeen die het heeft gedaan moet wel wanhopig zijn geweest toen hij dat deed. Ik kreeg een aanwijzing toen ik ontdekte, dat die rugzak ongeveer (helaas "ongeveer", want het geheugen laat de mensen na enkele maanden nogal eens in de steek) moet zijn vernield op de dag, dat een agent iemand in het pension kwam opzoeken. De werkelijke reden waarvoor die agent kwam, was een heel andere, maar laat ik het zo zeggen: Je bent betrokken bij die smokkelaffaire. Je komt die avond thuis en hoort, dat de politie op dat moment boven is bij mevrouw Hubbard. Onmiddellijk neem je aan, dat de politie op het spoor is van die smokkelzaak en dat ze huiszoeking komen doen. En laten we nu eens aannemen, dat er op dat moment in huis een rugzak is, die pas is teruggebracht van het vasteland en waar contrabande in zit. Als de politie een tip heeft gekregen dan zullen ze zeker naar Hickory Road zijn gekomen met het doel de rugzakken van de studenten te doorzoeken. Je durft niet met je rugzak het huis uit, want wie weet of daarbuiten niet een agent op post staat met de bedoeling je aan te houden, en een rugzak is niet iets dat je zo gemakkelijk wegstopt of camoufleert. Het enige wat je dus kunt bedenken is de rugzak kapotsnijden en de stukken ergens achter allerlei rommel in het ketelhuis verstoppen. Als er verdovende middelen of juwelen in zijn kunnen die voorlopig worden verborgen in bijvoorbeeld badzout. Maar zelfs in een lege rugzak kunnen bij nauwkeurig onderzoek of analyse sporen van heroine of cocaine worden gevonden. De rugzak moet dus vernield worden. Gaat u akkoord met die mogelijkheid?'


  'Ja, zeker,' zei Wilding.


  'Het is ook mogelijk, dat een of ander incident, dat tot nu toe niet belangrijk heeft geschenen, in verband staat met die rugzak. Volgens de Italiaanse bediende, Geronimo, was er de dag dat de politie kwam geen licht in de hal. Toen hij een reservelamp wilde indraaien, bleek, dat die ook verdwenen waren. Hij was er zeker van, dat er een dag of twee geleden nog reservelampen in de kast hadden gelegen. Het lijkt me mogelijk -- het is ver gezocht en ik zou niet graag beweren dat ik er zeker van ben, begrijp me goed, het is slechts een veronderstelling -- dat er iemand in huis was met een kwaad geweten die al eens eerder iets te maken had gehad met een smokkelaffaire en nu bang was, dat de politie hem zou herkennen als die hem in het volle licht zag. Daarom draaide hij kalmpjes de peer uit de ganglamp en nam ook de reservelampen weg, zodat hij niet vervangen kon worden. Het gevolg was, dat de hal alleen maar door een kaars werd verlicht. Nogmaals, het is alleen maar een veronderstelling.'


  'Het is een geniaal idee,' vond Wilding.


  'Het is heel goed mogelijk meneer,' zei sergeant Bell opgewonden. 'Hoe meer ik erover nadenk, des te waarschijnlijker lijkt het me.'


  'Maar als dat zo is,' ging Wilding voort, 'zit er toch meer achter dan alleen Hickory Road.'


  Poirot knikte. 'O ja, natuurlijk. Die organisatie moet haar vertakkingen hebben over een hele reeks studentenpensions en zo.'


  'We zullen dus de schakel daartussen moeten vinden,' zei Wilding.


  Voor het eerst sprak nu inspecteur Sharpe. 'Die schakel is er, meneer,' zei hij, 'of die was er. Een vrouw die verschillende studentenclubs en tehuizen exploiteert. Een vrouw die geregeld op Hickory Road kwam: mevrouw Nicoletes.'


  Wilding wierp een snelle blik op Poirot.


  'Ja,' zei Poirot, 'die past er precies in. Ze was financieel geinteresseerd in al die huizen, hoewel ze ze niet zelf beheerde. Haar methode was, iemand in dienst te nemen die volkomen onverdacht was en die een uitstekende naam had. Mijn vriendin, mevrouw Hubbard, was zo iemand. De gelden werden door mevrouw Nicoletes verstrekt -- maar ik vermoed, dat zij alleen maar een stroman was.'


  'Het zou wel interessant zijn wat meer over die mevrouw Nicoletes te weten,' zei Wilding.


  Sharpe knikte.


  'We zijn bezig, haar antecedenten te onderzoeken en te proberen erachter te komen waar ze vandaan is gekomen. Het moet heel voorzichtig gebeuren. We willen niet te gauw alarm slaan. We gaan ook haar financiele achtergrond na. Die vrouw was een echte feeks.' Hij beschreef de scene die mevrouw Nicoletes bij de huiszoeking had gemaakt.


  'Zo, drankflessen!' zei Wilding. 'Dus ze dronk? Dat zal het misschien makkelijker maken. Wat is er met haar gebeurd?'


  'Ze is dood.'


  'Dood?' Wilding trok zijn wenkbrauwen op. 'Bedoel je moord?'


  'We vermoeden van wel. We zullen pas zekerheid hebben na de lijkschouwing. Ik voor mij geloof, dat ze er genoeg van begon te krijgen. Misschien wilde ze niet meedoen aan moord.'


  'Heb je het over het geval Celia Austin? Wist het meisje iets?'


  'Ze wist stellig iets,' zei Poirot, 'maar als ik het zo mag uitdrukken, ik geloof niet dat ze wist wat ze wist.'


  'U bedoelt, dat ze iets wist, maar de consequenties ervan niet begreep?'


  'Juist. Ze was geen intelligent meisje. Het is hoogst waarschijnlijk dat ze er de betekenis niet van begreep, maar dat ze, toen ze iets gehoord of gezien had, het er argeloos heeft uitgeflapt.'


  'Kunt u nagaan, wat ze gezien of gehoord heeft, Poirot?'


  ik kan er alleen maar naar gissen,' zei Poirot, 'meer kan ik niet doen. Er is sprake geweest van een paspoort. Had iemand in huis een valse pas waarmee hij onder een andere naam naar het buitenland kon gaan? En zou de onthulling van dat feit ernstig gevaar voor die persoon betekenen? Heeft ze iemand bezig gezien die rugzak te vernielen of heeft ze misschien op zekere dag gezien hoe iemand er de dubbele bodem uithaalde zonder dat ze begreep wat hij deed? Heeft ze misschien gezien, wie de lampen eruit draaide? En heeft zij, zonder te beseffen hoe ernstig dat was, het tegen hem of haar gezegd? Ah, mon Dieu! riep Hercule Poirot geirriteerd. 'Gissen, gissen, gissen! We moeten weten!


  'We kunnen beginnen met de antecedenten van mevrouw Nicoletes na te gaan,' zei Sharpe. 'Misschien ontdekken we daardoor iets.'


  'Zou ze vermoord zijn omdat ze bang waren dat ze zou praten? Zou ze dat al hebben gedaan?'


  'Ze dronk al een hele tijd stiekem, en dat betekent dat haar zenuwen kapot waren,' zei Sharpe. 'Ze is misschien in haar dronkenschap gaan praten en is van medeplichtige verraadster geworden.'


  'Zij zal toch niet aan het hoofd van de bende hebben gestaan?'


  Poirot schudde zijn hoofd.


  'Dat denk ik niet. Ze wist natuurlijk wat er gebeurde maar ik geloof niet dat zij het intellect achter de schermer was. Stellig niet.'


  'Enig idee wie dat wel was?'


  ik zou het kunnen vermoeden -- maar misschien vergis ik me. Ja, ik zou me kunnen vergissen.' 'Het zeggen of het niet zeggen, dat is de kwestie,' zei Nigel. Hij schonk zich nog een kop koffie in en nam die mee terug naar de ontbijttafel.


  'Wat zeggen?' vroeg Len Bateson.


  'Alles wat we weten,' zei Nigel.


  Jean Tomlinson zei afkeurend: 'Natuurlijk moeten we het de politie vertellen als we iets menen te weten dat haar kan helpen. Dat is niet meer dan eerlijk.'


  'Daar heb je onze lieve Jean weer,' zei Nigel.


  'Moi, je n'aime pas les flics,' zei Rene, die ook een duit in het zakje wilde doen.


  'Wat vertellen?' vroeg Leonard Bateson weer.


  'De dingen die we weten,' zei Nigel. 'Van elkaar, bedoel ik.' Hij liet zijn blik spottend langs de ontbijttafel gaan. 'Tenslotte weten we een heleboel van elkaar, waar of niet?' zei hij opgewekt. 'Ik bedoel, dat kan niet anders, als je met elkaar in een huis woont.'


  'Maar wie zal uitmaken of het van belang is of niet? Er zijn zoveel dingen die de politie niets aangaan,' zei meneer Achmed Ali. Hij sprak driftig, want hij herinnerde zich vol ergernis de scherpe opmerkingen van de inspecteur over zijn collectie briefkaarten.


  'Ik hoorde, dat ze bijzonder interessante dingen in jouw kamer hebben gevonden,' zei Nigel, zich tot meneer Akibombo wendend.


  Door zijn huidskleur kon meneer Akibombo niet blozen, maar hij knikte verlegen. 'Veel bijgeloof in mijn land,' zei hij. 'Mijn grootvader mij geven dingen, om mee te nemen hierheen. Ik die bewaren uit eerbied voor hem. Ik zelf zijn modern en wetenschappelijk, niet geloven in toverij, maar omdat ik niet spreken goed de taal ik vinden


  moeilijk dit uitleggen aan politie.'


  'Zelfs onze lieve, kleine Jean heeft haar geheimen, vermoed ik,' zei Nigel, juffrouw Tomlinson aankijkend.


  Jean zei vinnig dat ze zich niet liet beledigen.


  'Ik ga hier weg en naar de Y.W.C.A.,' zei ze.


  'He nee, Jean, geef ons nog een kansje,' smeekte Nigel.


  'Hou op, Nigel,' zei Valerie verveeld. 'De politie moet natuurlijk in de gegeven omstandigheden overal rondkijken.'


  Colin McNabb schraapte zijn keel, voor hij opmerkte: 'Volgens mij,' zei hij gewichtig, 'moet de situatie, zoals die nu is, ons worden duidelijk gemaakt. Wat is de oorzaak geweest van de dood van mevrouw Nicoletes?'


  'Dat zullen we na de lijkschouwing wel horen, vermoed ik,' zei Valerie ongeduldig.


  'Dat betwijfel ik ten zeerste,' zei Colin. 'Volgens mij zullen ze die lijkschouwing uitstellen.'


  'Ik denk dat het haar hart is geweest,' zei Patricia. 'Ze is op straat in elkaar gezakt.'


  'Dronken en volkomen buiten westen,' zei Len Bateson. 'Zo hebben ze haar naar het politiebureau gebracht.'


  'Dus ze dronk? vroeg Jean. 'Dat heb ik altijd vermoed.'


  'Toen de politie huiszoeking deed hebben ze een kast vol lege drankflessen in haar kamer gevonden,' voegde ze erbij.


  'Reken maar dat onze Jean achter alle smeerlapperij komt,' zei Nigel goedkeurend.


  'Dat verklaart, waarom ze soms zo vreemd deed,' zei Patricia. Colin schraapte weer zijn keel.


  'Ah, hum, ik heb toevallig zaterdagavond toen ik op weg was naar huis, gezien dat ze The Queen's Necklace binnenging.'


  'Daar heeft ze zeker bijgetankt', zei Nigel.


  'Dus dan is ze aan de drank gestorven?' vroeg Jean.


  Len Bateson schudde zijn hoofd. 'Een hersenbloeding?


  Dat betwijfel ik.'


  'Lieve genade, jullie denken toch niet dat zij ook vermoord is?' riep Jean.


  ik wed van wel,' zei Sally Finch. 'Het zou me niets verwonderen.'


  'Alstublieft,' zei meneer Akibombo, 'men denken dat iemand haar vermoorden? Is dat zo?' Hij keek van de een naar de ander.


  'We hebben nog geen reden zoiets aan te nemen,' zei Colin.


  'Wie zou haar hebben willen vermoorden?' vroeg Genevieve. 'Had ze veel geld? Als ze rijk was, dan is het mogelijk.'


  'Ze was een vrouw die je razend kon maken,' zei Nigel, 'en ik ben ervan overtuigd dat iedereen haar wel had willen vermoorden. Ik tenminste zeker,' voegde hij erbij, zich van marmelade bedienend.


  'Alstublieft, juffrouw Sally, mag ik doen u een vraag? Het is na wat zijn gezegd aan ontbijt. Ik veel denken daarover.'


  ik zou maar niet te veel denken, als ik jou was, Akibombo,' zei Sally, 'dat is niet gezond.'


  Sally en Akobombo lunchten in Regent's Park in de open lucht. Officieel was het zomer en het restaurant was open.


  'Deze hele morgen ik zijn geweest erg verward,' zei Akibombo klagend, ik kan niet antwoorden de vragen van mijn professor goed. Hij niet tevreden met mij. Hij zeggen dat ik overschrijven grote stukken uit boeken en ik niet denken zelf. Maar ik zijn hier om wijsheid te krijgen uit veel boeken en de boeken zeggen beter dan ik dat kunnen, omdat ik niet goed spreken Engels. En deze morgen ik vinden het zeer moeilijk te denken aan ander dingen dan wat gebeuren in Hickory Road.'


  'Eerlijk gezegd heb ik me vanmorgen ook helemaal niet kunnen concentreren op mijn werk,' zei Sally.


  'Daarom ik vragen alstublieft mij zeggen dingen, omdat ik denken heel veel aan.'


  'Zeg me dan eerst waar je aldoor aan hebt moeten denken.'


  'Wel, aan die bo-ra, bo-ra...'


  'Bedoel je borax? Wat is daarmee?'


  'Ik niet begrijpen heel goed. Zij zeggen het is een zuur. Als zwavelzuur?'


  'Nee, niet zoals zwavelzuur,' zei Sally.


  'Het niet iets zijn alleen voor laboratorium?'


  'Ik geloof niet dat ze er ooit in het lab experimenten mee doen. Het is een heel onschuldig goedje.'


  'Je bedoelen je kan het doen in je ogen?


  'Ja, daar gebruiken ze het voor.'


  'Dat het verklaren. Meneer Chandra Lal hij hebben kleine, witte flesje met witte poeder en hij doen poeder in warm water en wassen daarmee zijn ogen. Hij bewaren het in badkamer en dan opeens: het zijn weg en hij erg boos.'


  'Wat praat je toch allemaal over boraxpoeder?'


  'Ik zal u vertellen later. Niet nu. Ik eerst denken meer'


  'Bemoei je er niet mee,' zei Sally, 'ik zou niet willen dat jij het volgende lijk werd, Akibombo.'


  'Valerie, zou je me een raad willen geven?'


  'Natuurlijk, Jean, al begrijp ik nooit waarom iemand raad vraagt. Niemand volgt die ooit op.'


  'Het is een gewetenskwestie,' zei Jean.


  'Dan ben ik wel de laatste, die je om raad moet vragen. Ik bezit vrijwel geen geweten.'


  'O, Valerie, zeg toch zulke dingen niet.'


  'Maar het is waar.' Ze drukte haar sigaret uit. 'Ik smokkel kleren van Parijs hier het land in en vertel de afschuwelijke vrouwen die naar onze salon komen de gemeenste leugens over hun gezichten. Ik rijd zelfs met een bus mee zonder de rit te betalen als ik krap zit. Maar vooruit, vertel het me maar, waar gaat het over?'


  'Over wat Nigel aan het ontbijt heeft gezegd. Vind jij dat iemand die iets van een ander weet dat behoort te vertellen?'


  'Wat een idiote vraag. Het hangt er vanaf waar het over gaat. Wat wil je vertellen of niet vertellen?'


  'Over dat paspoort.'


  'Een paspoort?' Valerie ging verbaasd overeind zitten. 'Wiens paspoort?'


  'Van Nigel. Hij heeft een valse pas.'


  'Nigel?' vroeg Valerie ongelovig. 'Dat geloof ik niet, dat lijkt me hoogst onwaarschijnlijk.'


  'Maar het is zo. En weet je, Valerie, ik geloof -- ik meen dat ik de politie heb horen zeggen, dat Celia iets over een paspoort heeft gezegd. Verbeeld je, dat zij dat ontdekt had en hij haar daarom heeft vermoord?'


  'Klinkt erg melodramatisch,' zei Valerie, 'maar ik geloof er geen stom woord van. Wat is dat voor verhaal over een paspoort?'


  ik heb het gezien.'


  'Hoe kon dat?'


  'Het was louter toeval,' zei Jean. ik zocht een paar weken geleden iets in mijn aktentas en keek bij vergissing in de tas van Nigel. Ze lagen allebei op de plank in de zitkamer.'


  Valerie lachte nogal onaangenaam. 'Maak dat de kat wijs,' zei ze. 'Wat deed je? Wasje aan het snuffelen?'


  'Nee, natuurlijk niet.' Jean deed diep gegriefd, ik zou nooit in een andermans papieren kijken. Zo ben ik niet. Het kwam alleen, doordat ik nogal verstrooid was en daardoor de verkeerde tas openmaakte en ik was net bezig erin te zoeken...'


  'Hoor eens, Jean, probeer nu niet je eruit te draaien. Nigels aktentas is veel groter dan de jouwe en heeft een heel andere kleur. Als je nu toch aan het bekennen bent, kun je net zo goed toegeven, dat je wel zo iemand bent. Best. Je kreeg de kans in Nigels tas te snuffelen en je greep die kans aan.'


  Jean stond op.


  'Als je van plan bent zo onaardig en onsportief te zijn, dan zal ik natuurlijk...'


  'Ga zitten, kind,' zei Valerie. 'En vertel op. Het begint interessant te worden. Ik wil het graag weten.'


  'Nu goed, ik zag dat paspoort,' zei Jean. 'Het lag helemaal onderin en er stond een naam op. Stanford of Stanley of zoiets en ik dacht: "Wat raar, dat Nigel de pas van een ander in zijn aktentas heeft." Ik sloeg de pas open en zag Nigels portret erin. Zie je nu zelf niet, dat Nigel een dubbel leven leidt? Ik vraag me af of ik het de politie moet vertellen. Vind je dat dat mijn plicht is?'


  Valerie lachte.
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  'Pech, Jean,' zei ze. 'Ik geloof dat die kwestie heel eenvoudig verklaard kan worden. Pat heeft het me verteld. Nigel heeft wat geld geerfd onder voorwaarde, dat hij zijn naam zou veranderen. Hij heeft dat volkomen correct gedaan, ik geloof via een notaris. Dat is alles. Ik geloof dat zijn oorspronkelijke naam inderdaad Stanley of Stanfield of zoiets is geweest.'


  'O!' Jean keek bepaald teleurgesteld.


  'Vraag het Pat maar als je me niet gelooft,' zei Valerie.


  'O nee, als jij het zegt. Dan heb ik me vergist.'


  'Volgende keer beter,' zei Valerie.


  'Ik begrijp niet wat je bedoelt, Valerie.'


  'Je zou Nigel graag een hak zetten, is het niet? En hem bij de politie zwart maken.'


  Jean richtte zich verontwaardigd op.


  'Je kunt me geloven of niet, Valerie,' zei ze, 'maar het enige wat ik heb willen doen is mijn plicht.' En ze verliet fier de kamer.


  'Loop naar de maan,' zei Valerie.


  Er werd geklopt en Sally kwam binnen.


  'Wat is er aan de hand, Valerie? Je kijkt zo bedrukt.'


  'Dat komt door die afschuwelijke Jean. Ze is werkelijk te erg. Jij gelooft toch niet dat er ook maar een schijn van kans inzit, dat Jean die arme Celia om zeep heeft gebracht? Ik zou juichen als ik Jean ooit in de beklaagdenbank zag staan.'


  ik kan met je meevoelen,' zei Sally, 'maar het lijkt me niet waarschijnlijk. Ik geloof niet dat Jean ooit het lef zou hebben iemand te vermoorden.'


  'Wat denk jij over mevrouw Nick?'


  ik weet niet wat ik ervan denken moet. We zullen het wel gauw horen, denk ik.'


  ik verwed er wat onder dat ze vermoord is,' zei Valerie.


  'Maar waarom? Wat gebeurt er toch allemaal hier?' vroeg Sally.


  ik wou dat ik het wist, Sally, bekijk je de mensen wel eens?'


  'Wat bedoel je, Val, met "bekijk je de mensen wel eens"?'


  ik bedoel, ze bekijken en je verbaasd afvragen: "Ben jij dat?" Ik heb zo het gevoel, Sally, dat er hier iemand gek is. Werkelijk gek. Gevaarlijk gek, bedoel ik - niet dat hij denkt dat hij een komkommer is of zoiets, maar...'


  'Het is best mogelijk,' zei Sally en ze huiverde. 'He, er loopt iemand over mijn graf.'


  'Nigel, er is iets dat ik je moet vertellen.'


  'Wat is er, Pat?' Nigel was verwoed aan het zoeken in zijn ladekast. 'Wel verdraaid, waar heb ik nu toch die aantekeningen van me gelaten? Ik heb ze toch hierin gestopt, dacht ik.'


  'O, Nigel, haal de boel niet zo overhoop. Je maakt altijd zo'n ontzettende rommel en ik heb die laden pas opgeruimd.' 'Maar ik heb die papieren nodig.'


  'Nigel, je moet naar me luisteren.'


  'O.K. Pat, kijk niet zo wanhopig, wat is er?'


  'Ik moet iets opbiechten.'


  'Toch geen moord, hoop ik?'


  'Natuurlijk niet.'


  'Welke andere zonde dan?'


  'Op een dag, toen ik je sokken had gestopt en daarmee in je kamer kwam en ze in je la wegborg...'


  'Ja?'


  'Toen vond ik dat flesje morfine. Dat, waarvan je me verteld had, dat je het uit het ziekenhuis had weggenomen.'


  'Ja, en daar maakte je een geweldige drukte over.'


  'Maar Nigel, het lag in je la tussen je sokken, waar iedereen het had kunnen vinden.'


  'Waarom zou iemand het vinden? Niemand komt ooit aan mijn sokken behalve jij.'


  'Het leek me vreselijk het maar zo te laten liggen en ik wist dat je gezegd had, dat je het zou weggooien als je de weddenschap gewonnen had, maar intussen lag het daar toch maar.'


  'Natuurlijk. Ik had het derde vergif nog niet.'


  'Ik vond het erg verkeerd en daarom nam ik het flesje uit de la, gooide de inhoud weg en verving die door gewoon zuiveringszout. Het zag er bijna net zo uit.'


  Nigel hield op met zijn gezoek.


  'Goeie genade,' zei hij. 'Heb je dat gedaan? Terwijl ik Len en Colin bezwoer dat het morfine was, was het aldoor niets dan gewoon zuiveringszout.'


  'Ja, zie je...'


  Nigel viel haar met een boos gezicht in de rede. 'Ik weet niet of je snapt dat daardoor de weddenschap ongeldig is geworden. Natuurlijk had ik er geen idee van...'


  'Maar Nigel, het was gevaarlijk het daar te bewaren.'


  'He, Pat, moet je nou altijd zo zaniken? Wat heb je met die morfine gedaan?'


  ik deed het in het flesje van het zuiveringszout en verstopte dat achter in mijn zakdoekenla.'


  Nigel keek haar verbaasd aan. 'Werkelijk Pat, jouw logica gaat boven mijn petje. Waarom deed je dat?'


  ik vond dat het daar veiliger was.'


  'Maar beste meid, die morfine moest of achter slot zijn bewaard of anders deed het er geen steek toe of het tussen mijn sokken of tussen jouw zakdoeken lag.'


  'Dat deed er wel degelijk toe. Om te beginnen heb ik een kamer alleen en jij deelt de jouwe met iemand anders.'


  'Je denkt toch niet dat de ouwe Len die morfine zou gappen?'


  ik zou het je nooit verteld hebben, maar nu moest ik het wel doen. Want, zie je, het is weg.'


  'Bedoel je dat de politie het flesje heeft meegenomen?'


  'Nee, het was voor die tijd al weg.'


  'Bedoel je...?' Nigel keek haar stomverwonderd aan. 'Laten we het even duidelijk stellen. Er is een flesje met "Zuiveringszout" erop dat morfinepoeder bevat en dat ergens in huis rondzwerft en waaruit elk ogenblik iemand die pijn in zijn maag heeft een volle theelepel kan innemen. Verduiveld Pat, wat heb je gedaan? Waarom heb je het goedje niet weggespoeld als je je er zo ongerust over maakte?'


  'Omdat ik dacht dat het kostbaar was en weer moest worden terugbezorgd in het ziekenhuis in plaats van te worden weggegooid. Ik was van plan het, zodra jij de weddenschap gewonnen had, aan Celia te geven om terug te zetten in de kast van de apotheek.'


  'Je hebt het haar toch niet gegeven?'


  'Natuurlijk niet. Je bedoelt, dat ik het haar gegeven zou hebben en zij het heeft ingenomen en dat het dus toch zelfmoord was en door mijn schuld?'


  'Kalmeer een beetje. Wanneer is het verdwenen?'


  'Dat weet ik niet precies. Ik zocht er naar de dag voor Celia stierf en kon het toen niet vinden. Maar ik dacht toen dat ik het ergens anders had gelegd.'


  'Dus het was al weg de dag voor ze stierf?'


  'Ik geloof dat ik erg dom gedaan heb,' zei Patricia bleek.


  'Dat is zacht uitgedrukt,' zei Nigel. 'Waar een verward brein en een actief geweten al niet toe in staat is.'


  'Nigel, vind je dat ik het de politie moet vertellen?'


  'Ik denk van wel,' zei Nigel. 'En het zal allemaal mijn schuld zijn.'


  'O nee, Nigel, lieve Nigel, het is mijn schuld. Ik...'


  'Ik ben begonnen dat vervloekte goedje te stelen,' zei Nigel. 'Het leek gewoon een leuk grapje toen, maar nu -- ik hoor de vinnige opmerkingen van de rechter al.'


  'Het spijt me zo. Toen ik het wegnam dacht ik -- ik bedoelde het heus alleen maar...'


  'Ja, je bedoelde het goed, dat weet ik, dat weet ik. Pat, ik kan gewoon niet geloven dat die morfine weg is. Je hebt alleen maar vergeten waar je het hebt verstopt. Je hebt het alleen maar verlegd, dat doe je wel meer.'


  'Ja, maar...'


  Ze aarzelde en haar gezicht drukte twijfel uit.


  Nigel stond haastig op. 'Laten we naar je kamer gaan en alles eens grondig doorzoeken.'


  'Nigel, dat is mijn ondergoed.'


  'Hoor eens, Pat, je kunt nu niet preuts doen. Daar onder die broekjes is net een plekje waar je het flesje kunt hebben verborgen, waar of niet?'


  'Ja, maar ik weet zeker, dat ik...'


  'We kunnen nergens zeker van zijn voor we alles doorzocht hebben. En dat ben ik van plan ook.'


  Er werd vluchtig op de deur geklopt en Sally Finch kwam binnen. Ze sperde haar ogen wijdopen van verbazing. Pat, een stapeltje sokken van Nigel in haar hand, zat op de rand van het bed en Nigel, die alle laden van de kast had opengetrokken, wroette als een opgewonden terrier in een stapel pullovers, terwijl om hem heen broekjes, bustehouders, kousen en andere vrouwelijke kledingstukken verspreid lagen.


  'Goeie genade, wat gebeurt hier?' riep Sally.


  'We zoeken naar zuiveringszout,' zei Nigel kortaf.


  'Zuiveringszout? Waarom?'


  'Omdat ik buikpijn heb,' zei Nigel grinnikend, 'en alleen zuiveringszout kan die pijn wegnemen.'


  ik geloof dat ik nog wat heb.'


  'Doe geen moeite, Sally, het moet die van Pat zijn. Het is het enige merk dat mijn speciale pijn kan genezen.'


  'Je bent gek,' zei Sally. 'Wat bezielt hem, Pat?'


  Patricia schudde triest haar hoofd.


  'Jij hebt mijn zuiveringszout niet gezien, Sally?' vroeg ze. 'Er zat nog maar weinig in het flesje.'


  'Nee.' Sally keek haar nieuwsgierig aan. Toen fronste ze haar voorhoofd.


  'Laat ik eens even nadenken. Iemand hier -- nee, ik kan het me toch niet herinneren. Heb je een postzegel voor me, Pat? Ik wil deze brief posten en ik heb geen postzegels.'


  in die la daar.'


  Sally trok de ondiepe la van de schrijftafel open, haalde er een postzegelmapje uit, nam er een uit en plakte die op de brief, die ze in haar hand hield. Ze legde het geld ervoor neer op de schrijftafel.


  'Dank je. Zal ik deze brief van jou meteen posten?'


  'Ja -- of nee -- nee, ik wacht er nog liever even mee.'


  Sally knikte en verliet de kamer.


  Pat liet de sokken vallen en draaide haar vingers nerveus in elkaar.


  'Nigel?'


  'Ja?'


  Nigel had zijn aandacht nu gevestigd op de kleerkast en zocht de zakken van een mantel na.


  'Ik moet je nog iets bekennen.'


  'Goeie hemel, Pat, wat heb je nog meer uitgespookt?'


  'Ik ben bang dat je boos zult zijn.'


  'Ik ben over dat stadium heen. Ik ben alleen maar geschrokken. Als Celia is vergiftigd met het goedje dat ik gestolen heb, zal ik waarschijnlijk jaren en jaren de gevangenis indraaien, als ze me tenminste niet ophangen.'


  'Het heeft daar niets mee te maken. Het gaat over je vader.'


  'Wat?' Nigel draaide zich met een ruk om, met een uitdrukking van ongelovige verbazing op zijn gezicht.


  'Je weet dat hij heel erg ziek is, he?'


  'Het kan me geen lor schelen hoe ziek hij is.'


  'Ze hebben het gisteren door de radio gezegd. "Sir Arthur Stanley, de beroemde chemicus, is stervende".'


  'Prettig als je zo'n beroemdheid bent. Dan weet de hele wereld het als je ziek bent.'


  'Nigel, als hij op sterven ligt, moet je je met hem verzoenen.'


  'Ik zal daar gek zijn.'


  'Maar hij ligt op sterven.'


  'Hij is stervend hetzelfde zwijn als toen hij gezond was.'


  'Je mag niet zo bitter en onverzoenlijk zijn, Nigel.'


  'Hoor eens, Pat, ik heb je al eens gezegd, dat hij mijn moeder heeft vermoord.'


  'Ik weet, dat je dat gezegd hebt en ik weet dat je haar aanbad. Maar, weet je, Nigel, soms geloof ik dat je overdrijft. Massa's mannen zijn onvriendelijk en stug en ongevoelig en dat maakt hun vrouw ongelukkig. Maar te zeggen dat je vader je moeder heeft vermoord is gruwelijk overdreven en het is niet waar.'


  'Wat weet jij daarvan?'


  'Ik weet, dat je er nog eens spijt van zult hebben als jehet niet met je vader hebt goedgemaakt voor hij sterft. Daarom...' Pat hield even op om moed te scheppen, 'daarom heb ik -- heb ik je vader geschreven en...'


  'Heb jij hem geschreven? Is dat de brief die Sally wilde posten?'


  Hij liep naar de schrijftafel, nam de geadresseerde en van een postzegel voorziene brief op, scheurde hem in kleine stukjes en gooide die in de prullenmand. 'Dat is dat. En heb niet het hart nog eens zoiets te doen.'


  'Nigel, je doet bepaald kinderachtig. Je kunt die brief verscheuren, maar je kunt me niet beletten een nieuwe te schrijven en dat zal ik doen ook.'


  'Je bent ongeneeslijk sentimenteel. Is het nooit bij je opgekomen dat ik, toen ik zei dat mijn vader mijn moeder vermoord heeft, een feit constateerde? Mijn moeder is gestorven aan een te grote dosis veronal. Bij vergissing ingenomen, is door de rechtbank vastgesteld. Maar ze heeft het niet bij vergissing ingenomen. Mijn vader heeft het haar opzettelijk ingegeven. Hij wilde met een andere vrouw trouwen, zie je, en mijn moeder wilde niet scheiden. Het is gewoon moord geweest. Wat zou jij in mijn plaats gedaan hebben? Hem hebben aangegeven bij de politie? Dat zou mijn moeder niet gewild hebben... Ik deed dus het enige wat ik doen kon, ik zei tegen de ellendeling dat ik alles wist en ging weg - voorgoed. Ik heb zelfs mijn naam veranderd.'


  'Nigel -- het spijt me zo, ik heb nooit geweten dat...'


  'Dan weet je het nu... De vereerde en beroemde Arthur Stanley met zijn onderzoekingen en zijn uitvindingen op medisch gebied! Maar zijn liefje wilde tenslotte niet met hem trouwen. Ze ging er vandoor. Ik denk dat ze vermoedde wat hij gedaan heeft...'


  'O, Nigel, wat vreselijk, wat ontzettend! ...'


  'Laat maar, we zullen er niet meer over praten. Bedenk nu eens precies watje met het flesje gedaan hebt.'


  Genevieve kwam hevig opgewonden de gemeenschappelijke zitkamer binnen en zei op nerveuze toon tegen de daar verzamelde studenten: 'Ik weet nu absoluut zeker, wie Celia vermoord heeft.'


  'Wie dan, Genevieve?' vroeg Rene. 'Hoe komt het dat je dat opeens zo zeker weet?'


  Genevieve keek voorzichtig rond om zeker te zijn dat de deur dicht was en liet haar stem dalen. 'Nigel Chapman.'


  'Nigel Chapman? Waarom zou hij dat gedaan hebben?'


  'Ik zal het jullie vertellen. Ik liep daareven de gang door om naar beneden te gaan en hoorde stemmen in Patricia's kamer. Het was Nigel die sprak.'


  'Nigel? In Patricia's kamer?' zei Jean afkeurend.


  Maar Genevieve ging voort: 'En hij zei tegen haar dat zijn vader zijn moeder vermoord had en hij daarom zijn naam veranderd had. Dus het is duidelijk, he? Zijn vader was een moordenaar en Nigel is erfelijk belast.'


  'Het is mogelijk,' zei meneer Chandra Lal, vergenoegd bij die mogelijkheid stilstaand. 'Het is zeker mogelijk. Hij is zo heftig, die Nigel, zo onevenwichtig. Geen zelfbeheersing. Ben je het niet met me eens?' Hij wendde zich neerbuigend tot Akibombo die enthousiast met zijn wollig hoofd knikte en zijn witte tanden liet zien.


  'Ik heb altijd sterk het vermoeden gehad,' zei Jean, 'dat Nigel geen begrip voor moraal heeft. Een echt gedegenereerd karakter.'


  'Het is een sexuele moord, ja,' zei Achmed Ali. 'Hij slaapt met het meisje en vermoordt haar dan. Omdat ze is een aardig fatsoenlijk meisje. Zij verwacht dat hij met haar zal trouwen...'


  'Klets!' riep Leonard Bateson heftig.


  'Wat zei je?'


  'Ik zei klets' brulde Len.
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  In een kamer van het politiebureau gezeten keek Nigel nerveus in de strenge ogen van inspecteur Sharpe. Een beetje haperend had hij juist zijn verhaal beeindigd.


  'Beseft u, meneer Chapman, dat wat u ons juist verteld hebt, hoogst ernstig is? Hoogst ernstig?'


  'Natuurlijk besef ik dat. Ik zou niet hier gekomen zijn om het u te vertellen als ik niet wist, dat het belangrijk was.'


  'En u zegt dat juffrouw Lane zich niet precies kan herinneren wanneer ze dat flesje met morfine het laatst heeft gezien?'


  'Ze raakte helemaal in de war. Hoe meer ze probeerde het zich te herinneren des te onzekerder werd ze. Ze is nu bezig te trachten het zich te herinneren terwijl ik naar u toe ben.'


  'We kunnen beter dadelijk naar Hickory Road gaan.'


  Terwijl de inspecteur sprak, rinkelde de telefoon op de tafel en de agent die Nigels verhaal had genoteerd, nam de hoorn van de haak.


  'Het is juffrouw Lane,' zei hij luisterend. 'Ze wil even meneer Chapman spreken.'


  Nigel leunde over de tafel heen en hield de hoorn tegen zijn oor.


  'Pat, hier Nigel.'


  De stem van het meisje klonk snel en ademloos, ze struikelde over haar eigen woorden.


  'Nigel. Ik geloof dat ik het weet. Ik bedoel ik geloof dat ik weet wie het moet hebben weggenomen -- je weet wel -- uit mijn zakdoekenla -- er is maar een mens die --' De stem brak af.


  'Pat! Hallo. Ben je daar nog? Wat is er?' 'Ik kan het je nu niet vertellen. Later. Kom je gauw?'


  Het toestel stond dicht genoeg bij voor de inspecteur en de agent om het gesprek duidelijk te kunnen verstaan en de eerste knikte in antwoord op Nigels vragende blik. 'Zeg dat we direct komen,' zei hij.


  'We komen direct,' zei Nigel. 'We gaan nu meteen weg.'


  'Goed. Ik ben op mijn kamer.'


  Er werd nauwelijks een woord gewisseld gedurende de korte rit naar Hickory Road. Sharpe vroeg zich af, of ze nu eindelijk de oplossing zouden vinden. Zou Patricia Lane waardevolle inlichtingen kunnen geven of zou ze alleen maar iets vermoeden? In elk geval scheen ze iets belangrijks ontdekt te hebben. Hij vermoedde, dat ze in de hal had getelefoneerd en daarom voorzichtig haar woorden had moeten kiezen. Om deze tijd van de avond liepen er stellig telkens mensen door de hal.


  Nigel deed de voordeur van Hickory Road zesentwintig met zijn sleutel open en ze gingen naar binnen. Door de open deur van de gemeenschappelijke zitkamer kon Sharpe het slordige rode hoofd van Leonard Bateson onderscheiden, gebogen over zijn boeken.


  Nigel ging hen voor naar boven naar Pats kamer. Hij tikte even en ging naar binnen.


  'Hallo, Pat, hier zijn...'


  Hij zweeg en zijn adem stokte. Hij bleef roerloos staan. Sharpe keek over zijn schouder en zag wat Nigel zag.


  Patricia Lane lag op de grond.


  De inspecteur duwde Nigel zachtjes opzij en knielde bij het meisje neer. Hij tilde haar hoofd op en voelde haar pols. Hij stond op met een strak gezicht.


  'Nee!' riep Nigel met een hoge, onnatuurlijke stem. 'Nee, nee. Nee!


  'Ja, meneer Chapman. Ze is dood.'


  'Nee, nee. Pat niet. Lieve domme Pat. Hoe?'


  'Hiermee.'


  Het was een eenvoudig, geimproviseerd wapen. Een marmeren presse-papier in een wollen sok.


  'Een slag op het achterhoofd. Een zeer doeltreffend wapen. Als het een troost voor u kan zijn, meneer Chapman, ik geloof niet dat ze geweten heeft wat er met haar gebeurde.'


  Nigel ging bevend op het bed zitten. Hij zei: 'Dat is een van mijn sokken... Die wilde ze stoppen... O God...'


  Opeens begon hij te huilen. Hij huilde als een kind. Luid en zonder enige verlegenheid.


  Sharpe ging voort de situatie te reconstrueren.


  'Het is iemand geweest die ze heel goed kende. Iemand die een sok heeft genomen en die er een presse-papier in heeft gedaan. Herkent u die presse-papier, meneer Chapman?' Hij rolde de sok wat terug om het voorwerp te laten zien.


  Nigel wierp er, nog steeds huilend, een blik op. 'Pat had die altijd op haar schrijftafel staan. De leeuw van Luzern.'


  Hij begroef zijn gezicht in zijn handen. 'O, Pat, Pat! Wat moet ik zonder jou beginnen?'


  Opeens richtte hij zich op en gooide zijn verwarde haar naar achteren.


  ik zal die vent vermoorden die dat gedaan heeft. Ik zal hem vermoorden, de schoft!'


  'Rustig, meneer Chapman. Ja, ik weet wat er in u omgaat. Het is een brutale moord!'


  'Pat, die nooit iemand kwaad heeft gedaan...'


  Hem kalmerend toesprekend kreeg inspecteur Sharpe hem de kamer uit. Daarna keerde hij zelf naar de slaapkamer terug. Hij boog zich over het dode meisje heen. Heel voorzichtig nam hij iets uit haar vingers.


  Geronimo liet zijn angstige, donkere ogen van het ene gezicht naar het andere glijden, terwijl het zweet van zijn voorhoofd droop.


  'Ik zie niets. Ik hoor niets, ik zeg u, ik weet niets, niets. Ik ben met Maria in keuken. Ik zet de minestrone op, ik rasp de kaas


  Sharpe onderbrak de opsomming.


  'Niemand beschuldigt u. We willen alleen precies de tijd weten. Wie zijn het laatste uur het huis in- of uitgegaan.'


  'Ik weet het niet. Hoe zou ik dat weten?'


  'Maar u kunt toch uit het keukenraam zien wie er binnenkomt of uitgaat?'


  'Misschien wel.'


  'Vertel het ons dan.'


  'Ze lopen de hele dag in en uit.'


  'Wie zijn er van zes uur tot vijf minuten over half zeven, toen wij hier kwamen, thuis geweest?'


  'Iedereen, behalve meneer Nigel en mevrouw Hubbard en juffrouw Hobhouse.'


  'Wanneer zijn die uitgegaan?'


  'Mevrouw Hubbard voor theetijd en ze is nog niet terug.'


  'Ga verder.'


  'Meneer Nigel ging uit ongeveer een half uur geleden, net voor zes uur, zag erg opgewonden uit. Hij komt terug met u...'


  'Ja, dat weten we.'


  'Juffrouw Valerie zij gaat uit precies om zes uur. Tijdsein -- pip, pip, pip. Gekleed voor cocktail, erg mooi. Zij nog uit.'


  'En verder is iedereen hier?'


  'Ja, meneer, allemaal.'


  Sharpe keek in zijn notitieboekje. De tijd waarop Patricia had opgebeld stond daarin genoteerd. Acht minuten over zes precies.


  'Was iedereen thuis? Is niemand later thuisgekomen?'


  'Alleen juffrouw Sally. Zij geweest naar brievenbus en kwam terug om...'


  'Weet je hoe laat?'


  Geronimo fronste het voorhoofd.


  'Ze kwam thuis toen de nieuwsberichten aan stonden.'


  Dus na zes uur?'


  'Ja, meneer.'


  'Welk deel van het nieuws was het?'


  'Dat weet ik niet meer, meneer. Maar voor de sportberichten. Want als die komen, wij draaien het toestel altijd af.'


  Sharpe glimlachte grimmig. Een wijd veld van onderzoek. Alleen Nigel Chapman, Valerie Hobhouse en mevrouw Hubbard konden uitgesloten worden. Het zou langdurig en intensief verhoren betekenen. Wie waren er in de zitkamer geweest en wie hadden die verlaten? En wanneer? En wie kon voor de ander instaan? En als daarbij nog kwam dat veel studenten, vooral de oosterse en Afrikaanse altijd een erg vaag begrip van tijd hadden, was het onbegonnen werk.


  En toch moest het gedaan worden.


  In mevrouw Hubbards kamer was de sfeer ellendig. Mevrouw Hubbard zelf zat, nog met haar mantel aan, haar aardig, rond gezicht strak en bezorgd, op de sofa. Sharpe en sergeant Cobb zaten aan een klein tafeltje.


  ik denk, dat ze van hier getelefoneerd heeft,' zei Sharpe. 'Zo tegen acht minuten over zes hebben verschillende personen de zitkamer verlaten of zijn er binnengekomen, dat zeggen ze althans -- en niemand heeft gehoord of gezien dat de telefoon in de hal werd gebruikt. Natuurlijk zijn hun tijden niet betrouwbaar, de helft van hen schijnt nooit op de klok te kijken. Maar ik denk dat ze in elk geval hierheen zou zijn gegaan, als ze met het politiebureau wilde telefoneren. U was uit, mevrouw Hubbard, maar ik neem aan dat u uw kamer nooit op slot doet?'


  Mevrouw Hubbard schudde haar hoofd. 'Mevrouw Nicoletes deed het altijd, maar ik niet...'


  'Dus Patricia Lane is hier binnengekomen om te telefoneren, helemaal overstuur door wat ze zich herinnerd heeft. En terwijl ze telefoneerde ging de deur open en kwam er iemand binnen. Patricia zweeg en hing de telefoon op. Was dat omdat ze de indringer herkende als de persoon wiens naam ze juist wilde noemen of was het alleen maar voorzichtigheid? Het is allebei mogelijk, maar ik voel het meest voor de eerste veronderstelling.'


  Mevrouw Hubbard knikte beslist.


  'Wie het geweest is zal haar misschien gevolgd zijn hierheen en aan de deur geluisterd hebben. En kwam toen binnen om Pat te beletten verder te gaan.'


  'En toen...'


  Sharpes gezicht betrok. 'Die persoon ging met Patricia terug naar haar kamer en praatte heel gewoon en luchtig. Misschien sprak Patricia met haar over het wegnemen van het zuiveringszout en gaf de ander er een aannemelijke verklaring voor.'


  Mevrouw Hubbard riep uit: 'Waarom zei u haar?


  'Typische dingen die voornaamwoorden! Toen we het lijk vonden zei Nigel Chapman: "Ik zal degeen die dat gedaan heeft vermoorden. Ik zal hem vermoorden." Hoort u wel, hij zei hem, Nigel Chapman geloofde dus beslist dat een man de moord heeft gepleegd. Misschien omdat hij een gewelddaad in verbinding brengt met een man. Het is mogelijk dat hij iemand, een bepaalde man, verdenkt. Als dat zo is, moeten we erachter komen waarom hij dat doet. Maar ik voor mij geloof, dat een vrouw het gedaan heeft.'


  'Waarom?'


  'Hierom: Iemand is met Patricia naar haar kamer gegaan, iemand met wie ze vertrouwd was. Dat wijst op een meisje. De mannen komen nooit op de meisjesafdeling, tenzij met een bepaald doel. Dat is toch zo, mevrouw Hubbard?'


  'Ja. Het is geen wet van Meden en Perzen, maar over het algemeen houdt iedereen zich er aan.'


  'De andere kant van het huis is afgescheiden van deze kant, behalve beneden, parterre. Aangenomen dat het gesprek dat Nigel eerder met Patricia heeft gehad, is afgeluisterd, zal het waarschijnlijk een vrouw zijn geweest die dat heeft gedaan.'


  'Ja, ik begrijp wat u bedoelt. En sommige van de meisjes schijnen de helft van hun tijd te gebruiken om aan sleutelgaten te luisteren.'


  Ze bloosde en voegde er verontschuldigend bij: 'Dat is wat te scherp gezegd, want hoewel deze huizen solide gebouwd zijn is het materiaal dat werd gebruikt bij de verbouwing en verdeling, zo dun als papier. Je kunt niet helpen dat je alles kunt verstaan. Ik moet toegeven dat Jean graag afluistert, daar is ze het type voor. En natuurlijk is Genevieve toen ze Nigel Pat hoorde vertellen, dat zijn vader zijn moeder heeft vermoord, ingespannen gaan luisteren.'


  De inspecteur knikte. Hij had de verklaringen van Sally Finch, Jean Tomlinson en Genevieve gehoord. Hij zei: 'Wie bewonen de -kamers aan weerszijden van die van Patricia?'


  'Genevieve - maar die kamer heeft een stevige, stenen muur. Elizabeths kamer ligt aan de andere kant, dichter bij de trap. Die kamer heeft een dun muurtje. Het Franse meisje hoorde het eind van het gesprek, Sally Finch was er eerder, voor ze de brief ging posten. Maar het feit dat die twee meisjes er waren, sluit automatisch uit dat iemand anders heeft kunnen luisteren, behalve een heel kort ogenblik. Behalve dan Elizabeth Johnston die alles heeft kunnen horen door haar dunne wand, tenminste als ze in haar slaapkamer was en het lijkt waarschijnlijker dat ze al in de gemeenschappelijke zitkamer zat toen Sally Finch naar de brievenbus ging.'


  is ze niet aldoor in de zitkamer gebleven?'


  'Nee, ze is naar boven geweest om een boek te halen dat ze vergeten had. En, zoals gewoonlijk, kan niemand zeggenhoe laat het toen was.'


  'Iedereen kan het gedaan hebben,' zuchtte mevrouw Hubbard.


  'Zover als hun verklaringen gaan, ja -- maar we hebben nog een klein ander bewijs.' Hij haalde een klein, opgevouwen papiertje uit zijn zak.


  'Wat is dat?' vroeg mevrouw Hubbard.


  Sharpe glimlachte. 'Een paar haren die ik tussen de vingers van Patricia Lane heb uitgehaald.'


  'Bedoelt u dat.,.?'


  Er werd geklopt.


  'Binnen,' zei de inspecteur.


  De deur ging open en meneer Akibombo kwam binnen. Hij glimlachte over zijn hele zwarte gezicht. 'Alstublieft,' zei hij.


  Inspecteur Sharpe zei ongeduldig: 'Ja, meneer -- eh -- wat is er?'


  'Ik denken, alstublieft, ik kunnen maken verklaring. Van hoge betekenis tot opheldering van droevig, tragisch gebeurtenis.'
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  'Wel, meneer Akibombo,' zei inspecteur Sharpe berustend, 'laat het ons dan maar eens horen.'


  Meneer Akibombo kreeg een stoel en ging zitten. De anderen keken hem gespannen aan. 'Dank u. Ik nu beginnen?' 'Ja, graag.'


  'Ja, soms ik hebben niet prettig gevoel in mijn maag.' 'Zo?'


  'Ja, maag ziek. Dat is wat juffrouw Sally het noemen. Maar ik zijn niet echt ziek. Ik doe niet braken.'


  Inspecteur Sharpe hield zich met moeite in bedwang bij


  deze medische details. 'Ja, ja,' zei hij. 'Spijt me erg voor u, maar wat wilde u ons vertellen?'


  'Het zijn misschien eten dat ik niet gewend. Ik voel erg vol hier.'


  Akibombo wees nauwkeurig de plek aan. ik denken bij mijzelf, niet genoeg vlees, en te veel wat u noemen cardohydraten.'


  'Carbohydraten,' verbeterde de inspecteur werktuiglijk. 'Maar ik begrijp niet...'


  'Soms ik nemen kleine pil of pepermunt en soms maagpoeder. Het niet veel toe doen. Want -- alsmaar komt grote boel lucht eruit -- zo,' en meneer Akibombo liet een hoogst realistische en geweldige boer. 'Daarna,' hij glimlachte sereen, 'ik voelen veel beter, veel beter.'


  Het gezicht van de inspecteur werd langzamerhand paars. Mevrouw Hubbard zei streng: 'Dat begrijpen we allemaal wel, ga nu verder met te vertellen waarvoor je gekomen bent.'


  'Ja, zeker. Als ik zeggen, dat dit gebeurde mij verleden week -- ik niet meer weten welke dag -- heel goede macaroni en ik eten veel en daarna ik voelen niet goed. Ik proberen te werken voor mijn professor maar moeilijk te denken als zo vol hier.' (Weer wees Akibombo de betreffende plek aan.) 'Het is na het avondeten in de zitkamer en alleen Elizabeth daar en ik zeggen tegen haar: "Heb jou zuiveringszout of maagpoeder, ik hebben niet meer zelf." En zij zeggen: "Nee, maar ik heb gezien in Pats la toen ik terugleggen zakdoek die ik geleend van haar. Ik zal halen voor jou," zij zeggen "Pat zal goed vinden!" Zo zij gaan naar boven en komen terug met flesje zuiveringszout. Heel weinig nog in flesje, bijna leeg. Ik bedanken haar en gaan naar badkamer en ik doen bijna alles op theelepel in water roeren en drinken het op.'


  'Een theelepel? Een theelepel? Mijn God!' De inspecteur keek hem verbijsterd aan. Sergeant Cobb boog zich


  met een verbaasd gezicht voorover. Mevrouw Hubbard zei geheimzinnig: 'Rasputin!'


  'Hebt u een theelepel morfine ingenomen?'


  'Natuurlijk, ik denken het is zuiveringszout.'


  'Ja, ja, ik begrijp alleen niet waarom u dan hier zit.'


  'En daarna ik zijn ziek, maar echt ziek. Niet alleen vol. Pijn, erg pijn in maag.'


  'Ik snap niet dat u niet dood bent.'


  'Rasputin,' herhaalde mevrouw Hubbard. 'Die hebben ze telkens en telkens vergif ingegeven bij massa's, en hij ging er niet aan dood.'


  Meneer Akibombo vervolgde: 'Zo, volgende dag, als ik beter, ik nemen flesje en de kleine beetje poeder dat nog daarin, naar apotheker en ik zeggen alstublieft, u zeggen mij wat ik hebben ingenomen dat ik voelen zo ziek.'


  'Ja, en?'


  'En hij komen terug later en hij zeggen: "Geen wonder. Dit niet zijn zuiveringszout. Dit borax. U kan doen dat in de ogen, maar als u innemen, een theelepel vol u ziek."'


  'Borax?' De inspecteur keek hem verbluft aan. 'Maar hoe is er boraxpoeder in dat flesje gekomen? Wat is er met de morfine gebeurd?' Hij kreunde. 'Van alle idiote zaken...'


  'En ik hebben gedacht,' ging Akibombo voort.


  'U hebt gedacht? En wat hebt u gedacht?'


  'Ik gedacht aan juffrouw Celia ^n hoe zij gestorven en dat iemand, toen zij dood, zijn gekomen in haar kamer en hebben daar gelaten lege morfineflesje en de kleine stuk papier dat zeggen zij doden zichzelf...' Akibombo zweeg even en de inspecteur knikte.


  'En ik zeggen -- wie kan hebben gedaan dat? En ik denken als een van de meisjes zij het makkelijk, maar als een man niet zo makkelijk, omdat hij moeten gaan naar beneden in ons huis en naar boven over andere trap en iemand kunnen wakker worden en horen hem of zien hem.


  Zo ik denken weer en ik zeggen, als iemand in onze huis in kamer naast juffrouw Celia -- alleen zij in deze huis, u begrijpen? Buiten zijn raam is balkon en buiten haar is balkon en ze zullen slapen met ramen open omdat dat zijn gezond. Zo, als hij zijn groot en sterk hij kunnen springen op balkon.'


  'De kamer naast die van Celia in het andere huis,' zei mevrouw Hubbard. 'Laat eens even kijken, dat is die van Nigel en... en...'


  'En van Len Bateson,' zei de inspecteur. Zijn vinger raakte het opgevouwen papiertje in zijn hand aan. 'Len Bateson.'


  'Hij heel aardig, ja,' zei meneer Akibombo droevig. 'En tegen mij heel vriendelijk, maar psychologisch mens niet weten wat gaan om in zijn hoofd. Dat is zo, is het niet? Dat moderne theorie. Meneer Chandra Lal zeer boos als zijn borax voor de ogen verdwijnen en later, als ik vragen, hij zeggen Len Bateson het genomen.'


  'De morfine was uit Nigels la weggenomen en er was borax voor in de plaats gedaan en toen kwam Patricia Lane en verwisselde wat zij dacht dat morfine was voor zuiveringszout... ja... juist...'


  ik u helpen, ja?' vroeg Akibombo beleefd.


  inderdaad, we zijn u zeer dankbaar. Praat er met niemand over.'


  'Nee, meneer. Ik zal zijn voorzichtig.'


  De heer Akibombo boog beleefd naar alle kanten en verliet de kamer.


  'Len Bateson,' zei mevrouw Hubbard op verdrietige toon. 'O, nee.'


  Sharpe keek haar aan. 'Wilt u niet dat het Len Bateson is geweest?'


  ik houd veel van die jongen. Hij is driftig, dat weet ik, maar hij is altijd even hartelijk.'


  'Dat kun je van veel misdadigers zeggen,' zei Sharpe.


  Hij vouwde voorzichtig het papiertje open en mevrouw Hubbard boog er zich, op een wenk van hem, overheen. Op het witte vloei lagen twee korte, krullende, rode haren.


  'O, lieve hemel,' riep mevrouw Hubbard.


  'Ja,' zei Sharpe peinzend. 'Het is mijn ervaring, dat een moordenaar gewoonlijk een fout maakt.'
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  'Maar dat is prachtig, mijn vriend,' riep Hercule Poirot vol bewondering. 'Zo helder -- zo prachtig helder.'


  'U praat of u het over soep hebt,' bromde de inspecteur. 'Het mag dan voor u consomme zijn, maar voor mij is het nog troebele schildpadsoep.'


  'Nu niet meer. Alles past als een legkaart in elkaar.'


  'Zelfs deze?' En inspecteur Sharpe haalde de beide rode haren tevoorschijn.


  Poirot antwoordde bijna met dezelfde woorden die Sharpe gebruikt had. 'Ja, die ene, weldoordachte fout.'


  De ogen van de beide mannen ontmoetten elkaar.


  'Er is nooit iemand zo slim als hij denkt dat hij is,' zei Hercule Poirot.


  Inspecteur Sharpe kwam in de verleiding te zeggen: 'Zelfs niet Hercule Poirot?' maar hield de woorden binnen.


  'Is voor de ander alles geregeld?'


  'Ja, de ballon wordt morgen opgelaten.'


  'Gaat u zelf?'


  'Nee, ik moet op Hickory Road zijn. Cobb neemt de leiding.'


  'We zullen hem succes wensen.'


  Plechtig nam Hercule Poirot zijn glas creme de menthe op. De inspecteur hief zijn whiskyglas omhoog. 'Laten we er het beste van hopen,' zei hij.


  'Hoe verzinnen ze het allemaal?' zei sergeant Cobb. Hij keek met steelse bewondering naar de uitstalling in de etalage van Sabrina Fair. Omlijst en ingesloten door kostbaar glas -- "de groene, doorschijnende golf' -- vertoonde Sabrina zich achteroverliggend, gekleed in kort, ragfijn ondergoed en omringd door alle mogelijke verpakte cosmetica. Behalve dat ondergoed droeg ze verschillende barbaarse fantasie-juwelen.


  Detective McCrae snoof minachtend.


  'Dat noem ik godslastering, Sabrina Fair, het is Milton.'


  'Maar Milton is de bijbel niet, vriend.'


  'Je zult toch niet ontkennen dat het Verloren Paradijs gaat over Adam en Eva in de Hof van Eden en al de duivels van de hel en als dat niet godsdienstig is, wat dan wel?'


  Sergeant Cobb ging er niet over redetwisten. Hij stapte moedig de zaak binnen, de zure agent volgde hem op de hielen. In het roze interieur van Sabrina Fair leken de sergeant en zijn satelliet even weinig op hun plaats als de traditionele olifant in een porseleinkast.


  Een exquis schepseltje in teer zalmroze zweefde naar hen toe, haar voeten schenen de grond nauwelijks te raken.


  Sergeant Cobb zei: 'Goedemorgen, mejuffrouw,' en haalde zijn legitimatiepapieren tevoorschijn. Het bekoorlijke wezen trok zich haastig terug. Een even bekoorlijk, maar iets ouder schepseltje verscheen. Zij maakte op haar beurt weer plaats voor een statige en schitterende hertogin, wier blauwgrijze haar en gladde wangen spotten met ouderdom en rimpels. Haar staalgrijze ogen ontmoetten de vaste blik van sergeant Cobb...


  'Dit is hoogst ongewoon,' zei de hertogin. 'Wilt u me volgen?'


  Ze ging hen voor door een vierkante salon met een tafel in het midden waarop tijdschriften achteloos waren neergegooid. Rondom waren alkoofjes met gordijnen ervoor, waarin men af en toe een glimp opving van achteroverlig-gende vrouwen, zich rustig overgevend aan de bezige handen van de in roze gewaden gehulde priesteressen.


  De hertogin bracht de politiemannen in een klein kantoortje met een groot cilinderbureau, stijve stoelen en hard noorderlicht.


  'Ik ben mevrouw Lucas, de eigenares van dit etablissement,' zei ze. 'Mijn partner, juffrouw Hobhouse, is er vandaag niet.'


  'Nee, mevrouw,' zei sergeant Cobb, voor wie dit geen nieuws was.


  'Dit bevel tot huiszoeking komt me hoogst eigenmachtig voor,' zei mevrouw Lucas. 'Dit is het privekantoor van juffrouw Hobhouse. Ik hoop ten zeerste dat het niet nodig zal zijn dat u onze clientele op enigerlei wijze agiteert.'


  'Ik geloof niet dat u zich daarover ongerust hoeft te maken,' zei Cobb. 'Waar wij op uit zijn zal waarschijnlijk niet worden bekend gemaakt.'


  Hij wachtte beleefd tot ze zich met tegenzin had teruggetrokken.


  Toen keek hij rond in het kantoor van Valerie Hobhouse. Het smalle raam zag uit op de achterkant van andere firma's. De wanden waren lichtgrijs en er lagen een paar goede Perzische kleedjes op de grond. Zijn ogen dwaalden van de kleine muursafe naar de grote schrijftafel.


  'Het zal niet in de safe zitten,' zei Cobb. 'Dat ligt te veel voor de hand.'


  Een kwartier later had de safe zowel als de schrijftafel zijn geheimen geopenbaard.


  'We hebben ons blij gemaakt met een dooie mus,' zei McCrae, die somber en pessimistisch van aard was.


  'We beginnen pas,' zei Cobb. Nadat hij de inhoud van de laden eruit had gehaald en in keurige stapeltjes bij elkaar had gelegd, begon hij nu de laden zelf eruit te halen en om te keren. Hij slaakte een kreet van blijdschap. 'Daar hebben we het,' zei hij.


  Tegen de onderkant van de onderste la waren met papier een half dozijn kleine donkerblauwe boekjes met vergulde letters geplakt.


  'Paspoorten,' zei sergeant Cobb. 'Afgegeven door de minister van buitenlandse zaken. Gezegend zij zijn argeloos gemoed!'


  McCrae boog zich vol belangstelling over Cobbs schouder toen deze de paspoorten opensloeg en de daarin bevestigde foto's vergeleek.


  'Je zou niet zeggen dat het dezelfde vrouw is, he?' zei McCrae.


  De paspoorten stonden op de namen van mevrouw da Silvia, mejuffrouw Irene French, mevrouw Olga Kohn, mejuffrouw Nina le Mesurier, mevrouw Gladys Thomson en mejuffrouw Moira O'Neele. Ze stelden een donkere vrouw voor wier leeftijd varieerde tussen de vijfentwintig en veertig jaar.


  'Het komt door die verschillende kapsels,' zei Cobb, 'laag in de hals met een wrong, krullen, sluik en recht, pagekop, enzovoort. Voor Olga Kohn heeft ze iets met haar neus gedaan en voor de foto van mevrouw Thomson heeft ze haar wangen opgevuld. Hier hebben we er nog twee -- buitenlandse paspoorten -- madame Mahmoudi, Algiers en Sheila Donovan, Ierland. Ik wed dat ze op al die verschillende namen bankrekeningen heeft.'


  'Nogal gecompliceerd, he?'


  'Het moet gecompliceerd zijn, mijn jongen. De fiscus is altijd aan het rondsnuffelen en stelt lastige vragen. Het is niet zo moeilijk geld te maken met smokkelen, maar het is verduiveld lastig verantwoording over dat geld af te leggen als je het eenmaal hebt. Ik wed, dat de bewuste dame daarvoor die kleine speelclub in Mayfair is begonnen. Met spelen gewonnen geld is vrijwel het enige dat de inspecteur der inkomstenbelasting niet kan nagaan. En ik denk dat een flink deel van de buit ergens belegd is in Algiers bij


  Franse banken en in Ierland. Het is een weldoordacht, grondig opgezet zaakje. Ze zal eens per ongeluk zo'n valse pas ergens in Hickory Road hebben laten liggen en die arme, kleine Celia heeft die gezien.'
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  'Het was een slim idee van juffrouw Hobhouse,' zei inspecteur Sharpe. Zijn stem klonk toegevend, bijna vaderlijk.


  'Het geldwezen is verdraaid gecompliceerd,' zei hij. 'We hebben het druk gehad met van de ene bank naar de andere te gaan. Ze heeft haar sporen aardig verborgen -- ik bedoel haar financiele sporen. Ik durf beweren dat ze over een paar jaar had kunnen uitknijpen hier, naar het vasteland gaan en daar gelukkig en royaal leven van haar onrechtmatig verkregen geld. Het was weinig opvallend -- diamanten, saffieren, enzovoort binnensmokkelen en gestolen goed uitvoeren, en daarbij nog wat narcotica. Uitstekend georganiseerd allemaal. Ze ging naar het vasteland onder haar eigen en andere namen, maar nooit te vaak, en het werkelijke smokkelen werd altijd, onbewust, door iemand anders gedaan. Ze had overal agenten die zorgden, dat de rugzakken op het juiste ogenblik omgeruild werden. Ja, het was sluw uitgedacht. En we hebben het aan monsieur Poirot te danken dat hij ons op het spoor heeft gebracht. Het was ook verdraaid pienter van haar om die arme, kleine juffrouw Austin die psychologische diefstallen te suggereren. Dat hebt u, geloof ik, doorgehad monsieur Poirot?'


  Poirot glimlachte bescheiden en mevrouw Hubbard keek bewonderend naar hem op. Het onderhoud had plaats in de zitkamer van mevrouw Hubbard.


  'Haar hebzucht is haar ondergang geweest,' zei Poirot. 'Die mooie diamant in Patricia Lanes ring bracht haar in verleiding. Dat ze de diamant eruit haalde en liet vervangen door een zirkoon was dom van haar, omdat ze daarmee verried, dat ze gewend was met kostbare stenen om te gaan. Ja, dat heeft me op het spoor van Valerie Hobhouse gezet. Maar ze was ook slim, want toen ik haar ervan beschuldigde dat ze Celia op het idee gebracht had, gaf ze dat onmiddellijk toe en verklaarde dat op een zeer sympathieke manier.'


  'Maar moord!' zei mevrouw Hubbard. 'Een koelbloedige moord. Dat kan ik zelfs nu nog niet geloven.'


  Inspecteur Sharpe keek ernstig.


  'We zijn nog niet in staat haar te beschuldigen van de moord op Celia Austin. We hebben haar natuurlijk te pakken wat de smokkel betreft, dat is zo klaar als een klontje. Maar die beschuldiging van moord is lastiger. De officier van justitie ziet er nog geen kans toe. Er is natuurlijk een motief en de gelegenheid was er ook. Ze heeft waarschijnlijk alles afgeweten van die weddenschap en van het feit dat Nigel in het bezit van morfine was, maar er zijn geen definitieve bewijzen tegen haar en we moeten ook rekening houden met de twee andere moorden. Ze zou mevrouw Nicoletes hebben kunnen vergiftigen, maar ze heeft Patricia Lane beslist niet vermoord, zij is zelfs zo ongeveer de enige, die een volmaakt alibi heeft in dit opzicht. Geronimo zegt positief dat ze om zes uur is uitgegaan, dat houdt hij vol. Ik weet niet of ze hem heeft omgekocht...'


  'Nee,' zei Poirot hoofdschuddend, 'ze heeft hem niet omgekocht.'


  'En we hebben de verklaring van de drogist op de hoek. Hij kent haar goed en houdt vol dat ze vijf minuten over zes in zijn zaak is gekomen en daar poeder en asperine gekocht heeft en gebruik heeft gemaakt van de telefoon . Ze heeft om kwart over zes zijn zaak verlaten en nam een taxi op de standplaats buiten.'


  Poirot richtte zich op. 'Maar dat is magnifiek,' zei hij 'Precies wat we hebben moeten.'


  'Wat bedoelt u in hemelsnaam?'


  'Ik bedoel, dat ze bij de drogist heeft getelefoneerd.'


  Inspecteur Sharpe keek hem geergerd aan. 'Hoor eens, Poirot, laten we ons nu aan de bekende feiten houden. Om acht minuten over zes was Patricia Lane springlevend en telefoneerde ze vanuit deze kamer naar het politiebureau. Daar bent u het toch mee eens, he?'


  'Ik geloof niet dat ze uit deze kamer heeft getelefoneerd.'


  'Nou ja, dan in de hal beneden.'


  'Ook niet.'


  Inspecteur Sharpe zuchtte.


  'U zult toch niet ontkennen dat het politiebureau is opgebeld. U denkt toch niet dat ik en mijn sergeant en agent Nye en Nigel Chapman allemaal slachtoffers zijn geweest van hallucinatie?'


  'Beslist niet. Er is opgebeld naar het bureau. Maar ik heb zo'n idee dat dat gebeurd is uit de telefooncel bij de drogist op de hoek.'


  Inspecteur Sharpes mond viel een beetje open.


  'Bedoelt u dat Valerie Hobhouse heeft opgebeld? Dat zij deed alsof zij Patricia Lane was, terwijl Patricia Lane al dood was?'


  'Precies, dat bedoel ik.'


  De inspecteur bleef zwijgend zitten en liet toen zijn vuist hard op de tafel neerkomen. 'Dat geloof ik niet. Die stem -- ik heb haar zelf gehoord...'


  'Ja, u hebt die gehoord. Een meisjesstem -- ademloos nerveus. Maar u kende de stem van Patricia Lane niet goed genoeg om met zekerheid te durven beweren dat het inderdaad haar stem was.'


  'Ik misschien niet, maar Nigel Chapman heeft de telefoon opgenomen en u maakt mij niet wijs, dat Nigel


  Chapman zich zou kunnen vergissen. Het is niet zo gemakkelijk door de telefoon een stem te veranderen of die van een ander na te bootsen. Nigel Chapman zou het beslist hebben gehoord als het niet de stem van Patricia was geweest.'


  'Ja,' zei Poirot, 'Nigel Chapman zou het hebben geweten. Nigel Chapman wist heel goed dat het Patricia niet was. Wie kon dat beter weten dan hij: hij had haar even tevoren met een klap op haar hoofd gedood.'


  Het duurde even voor inspecteur Sharpe het gebruik van zijn stem terugkreeg. 'Nigel Chapman? Nigel Chapman? Maar -- toen hij haar dood vond heeft hij gehuild -- als een kind.'


  'Dat neem ik direct aan,' zei Poirot. 'Hij hield van dat meisje voorzover hij van iemand houden kan -- maar dat zou haar niet hebben kunnen redden -- nu ze een gevaar voor hem betekende. Aldoor is Nigel Chapman de meest verdachte persoon in deze zaak geweest. Wie had de morfine in zijn bezit? Nigel Chapman. Wie bezat het verdorven, maar briljante intellect om het plan te maken en bovendien de moed om te frauderen en een moord te begaan? Nigel Chapman. Wie was zowel meedogenloos als ijdel? Nigel Chapman. Hij heeft al de eigenschappen van een moordenaar: de overweldigende ijdelheid, de afgunst, de toenemende roekeloosheid die hem ertoe bracht op alle mogelijke manieren de aandacht op zichzelf te vestigen -- de groene inkt was daarvan een verbluffend staaltje -- en tenslotte is hij te ver gegaan door de dwaze fout te maken Len Batesons haren tussen Patricia's vingers te steken, daarbij vergetend, dat Patricia van achteren was neergeslagen, dus haar aanvaller onmogelijk bij de haren kan hebben gegrepen. Die moordenaars zijn overtuigd van hun eigen slimheid en vertrouwen volledig op hun charme - want hij bezit charme, die Nigel -- hij bezit alle charme van een verwend kind dat nooit is opgegroeid en nooit zal opgroeien -- die alleen


  een ding ziet, zichzelf en wat hij verlangt te hebben.'


  'Maar waarom, monsieur Poirot? Waarom moord? Celia Austin is nog te begrijpen, maar waarom Patricia Lane?' 'Dat moeten we nog ontdekken,' zei Poirot.
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  'Ik heb u in lang niet gezien,' zei de oude heer Endicott tegen Hercule Poirot. 'Aardig van u om eens aan te lopen.'


  'Niet bepaald,' zei Hercule Poirot, 'ik kom u iets vragen.'


  'Nu, u weet, dat ik diep bij u in de schuld sta. U hebt die nare Abernethy-zaak voor me opgehelderd.'


  'Het verbaast me eigenlijk, dat ik u hier nog vind. Ik dacht dat u zich uit de praktijk had teruggetrokken.'


  De oude advocaat glimlachte wat bitter. Zijn firma was een zeer respectabele oude firma van een niet minder respectabele leeftijd.


  'Ik ben hier vandaag speciaal gekomen om een zeer oude client te ontmoeten. Ik behartig nog altijd de zaken van een paar oude vrienden.'


  'Was Sir Arthur Stanley ook niet een oude vriend en client van u?'


  'Ja. We hebben al zijn zaken voor hem behartigd vanaf de tijd dat hij nog een heel jonge man was. Een bijzonder knap man, Poirot, een geniaal verstand.'


  'Ik meen, dat gisteren bij het nieuws van zes uur zijn dood bekendgemaakt is?'


  'Ja. Hij wordt vrijdag begraven. Hij was al lang ziek. Kanker heb ik gehoord.'


  'Is lady Stanley niet een paar jaar geleden gestorven?'


  'Ja, zowat tweeenhalf jaar geleden.' De scherpe ogen onder de borstelige wenkbrauwen keken Poirot onderzoekend aan.


  'Waaraan is ze gestorven?'


  De advocaat antwoordde prompt: 'Aan een te grote dosis slaapmiddelen. Ik meen medinal.'


  'Heeft er een gerechtelijk onderzoek plaats gehad?'


  'Ja. Het oordeel was dat ze het bij vergissing heeft ingenomen.'


  'En is dat zo?'


  Meneer Endicott bleef even zwijgen, toen zei hij: 'Ik wil u niet beledigen en ik twijfel er niet aan of u hebt goede redenen om dat te vragen. Medinal is een vrij gevaarlijk middel, omdat er geen grote marge is tussen een juiste en een dodelijke dosis. Als de patiente doezelig wordt en vergeet dat ze tabletten heeft ingenomen en er nog een paar inneemt - dan kan dat fatale gevolgen hebben.'


  Poirot knikte. 'En heeft ze dat gedaan?'


  'Vermoedelijk wel. Er was geen sprake van zelfmoord of neiging daartoe.'


  'En geen -- geen vermoeden van -- van iets anders?'


  Weer trof hem een scherpe blik. 'Haar man heeft een verklaring afgelegd.'


  'En wat heeft hij gezegd?'


  'Dat ze dikwijls na haar tabletjes te hebben ingenomen verward werd en om nog een vroeg.'


  'Loog hij?'


  'Monsieur Poirot, dat is een wonderlijke vraag. Hoe kunt u een ogenblik veronderstellen dat ik dat zou weten?'


  Poirot glimlachte. De poging om verontwaardigd te doen misleidde hem geen ogenblik.


  ik vermoed, mijn vriend, dat u het heel goed weet. Maar ik zal u voorlopig niet in verlegenheid brengen met u te vragen wat u weet. Ik zal u daarentegen uw mening vragen over iets, als man tegen man. Was Arthur Stanley er de man naar om zijn vrouw uit de weg te ruimen om met een andere vrouw te kunnen trouwen?'


  Meneer Endicott sprong op alsof hij door een wesp gestoken was.


  'Schandelijk' -- riep hij boos, 'schandelijk! Er was geen andere vrouw. Stanley hield zielsveel van zijn eigen vrouw.'


  'Ja,' zei Poirot, 'dat dacht ik wel. En nu kom ik tot het doel van mijn bezoek bij u. U bent de advocaat die het testament van Arthur Stanley heeft opgemaakt. U bent misschien ook zijn executeur-testamentair?'


  'Ja.'


  'Arthur Stanley had een zoon. Die zoon heeft, toen zijn moeder gestorven was, hevige ruzie gehad met zijn vader. Hij heeft daarna het huis verlaten en heeft zelfs zijn naam veranderd.'


  'Dat wist ik niet. Hoe noemt hij zich nu?'


  'Dat doet er nu niet toe. Voor we het daarover hebben wil ik een veronderstelling wagen. Misschien zult u het feit willen toegeven als ik gelijk heb. Ik geloof, dat Arthur Stanley bij u een verzegelde brief heeft gedeponeerd die onder bepaalde omstandigheden geopend moest worden of pas na zijn dood.'


  'Werkelijk, Poirot, u zou in de middeleeuwen beslist op de brandstapel zijn beland. Hoe is het mogelijk dat u die dingen weet?'


  'Dus ik heb gelijk? Ik neem aan dat er zekere voorwaarden aan die brief verbonden waren. De inhoud moest of vernietigd worden -- of u mocht een zekere gedragslijn volgen.' Hij zweeg. Ook de ander sprak niet.


  ''Bon Dieu!' zei Poirot gealarmeerd, 'u hebt die brief toch niet al vernietigd?' Hij zuchtte van verlichting toen de heer Endicott langzaam het hoofd schudde.


  'Wij handelen nooit overhaast,' zei hij verwijtend. 'Ik moet eerst een grondig onderzoek instellen -- om absoluut zeker te zijn...'


  Hij zweeg even en voegde er toen ernstig bij: 'Deze zaak is strikt vertrouwelijk. Zelfs voor u, Poirot...' Hij schudde zijn hoofd.


  'En als ik goede redenen kan aanvoeren om te spreken?'


  'Dat is uw zaak. Ik begrijp niet hoe ter wereld u iets kunt weten met betrekking tot deze zaak.'


  ik weet niet, dus ik moet raden. Als ik juist raad...' 'Hoogst onwaarschijnlijk,' zei meneer Endicott. Poirot haalde diep adem. 'Goed dan. Ik vermoed, dat u de volgende instructies hebt gekregen: Als Sir Arthur stierf moest u zijn zoon Nigel opsporen om vast te stellen of hij nog in leven was en vooral of hij betrokken was of geweest was bij de een of andere misdaad.'


  Ditmaal raakte meneer Endicott zijn starre kalmte totaal kwijt. Hij slaakte een uitroep die maar zelden over zijn lippen kwam. 'Daar u volkomen op de hoogte van de feiten schijnt te zijn,' zei hij, 'zal ik u vertellen wat ik weet. Ik vermoed, dat u door uw beroep in contact bent gekomen met de jonge Nigel. Wat heeft die jonge duivel uitgehaald?'


  ik geloof dat het zo is gegaan. Nadat hij van huis is weggegaan heeft hij zijn naam veranderd en aan iedereen verteld dat hij dat deed omdat het de voorwaarde was om een erfenis te aanvaarden. Toen ging hij meedoen met een troepje mensen die verdovende middelen en juwelen smokkelden. Ik denk dat het zijn werk is geweest dat die bende tenslotte haar tegenwoordige vorm en omvang heeft gekregen -- een buitengewoon sluw bedacht plan waarbij onschuldige bonafide studenten werden gebruikt. De hele zaak werd geleid door twee mensen, door Nigel Chapman, zoals hij zich nu noemt, en door een jonge vrouw, Valerie Hobhouse, die hem waarschijnlijk in de bende heeft gehaald. Het was een kleine prive-organisatie en ze werkten op commissiebasis, maar het was geweldig winstgevend. De smokkelwaar moest een geringe omvang hebben, maar juwelen en narcotica, die duizenden ponden waard zijn, nemen maar weinig plaats in. Alles ging gesmeerd tot er zich iets onverwachts voordeed.


  Op een dag kwam er een rechercheur in het studentenhuis informaties inwinnen in verband met een in de buurt van Cambridge gepleegde moord. Ik denk wel dat u zult weten waarom dit Nigel in zo'n paniekstemming bracht. Hij dacht dat de politie hem kwam zoeken. Hij draaide gauw enkele lampjes uit de fittingen, zodat het licht slecht zou zijn en hij haalde ook in zijn paniekstemming een rugzak weg, nam hem mee naar het achtererf, sneed hem aan stukken en gooide die achter de verwarmingsketel, omdat hij bang was dat sporen van verdovende middelen in de dubbele bodem zouden worden gevonden. Zijn angst was ongemotiveerd, de politie kwam alleen maar een paar vragen stellen over een zekere Eurazische student -- maar een van de meisjes die ook in het pension woonde, had toevallig net uit het raam gekeken en gezien, dat hij die rugzak kapotsneed. Dat tekende niet onmiddellijk haar doodvonnis. In plaats daarvan werd er een sluw plan beraamd, waarbij zij werd overgehaald bepaalde dwaze dingen uit te halen, die haar in een zeer netelige positie zouden brengen. Maar ze gingen te ver. Ik werd erbij gehaald en raadde aan er de politie in te mengen. Toen raakte het meisje haar hoofd kwijt, en bekende. Ze bekende, dat wil zeggen, ze bekende de dingen die ze werkelijk had gedaan. Maar ik vermoed, dat ze naar Nigel toe is gegaan en er bij hem op heeft aangedrongen dat hij dat van die rugzak zou bekennen en ook dat hij die inkt over het werk van een van de andere studenten had gegooid. Maar noch Nigel noch zijn medeplichtige kon de aandacht op die rugzak vestigen -- daarmee zou hun hele plan de campagne mislukken. Bovendien wist Celia, het meisje in kwestie, nog iets dat zeer gevaarlijk voor hem was en dat ze de avond dat ik er dineerde onthulde. Namelijk dat ze wist wie Nigel in werkelijkheid was.'


  'Maar...' begon meneer Endicott, het voorhoofd fronsend.


  'Nigel was van zijn eigen wereld in een andere wereld geraakt. Enkele vroegere vrienden van hem wisten misschien dat hij zich nu Chapman noemde, maar ze wisten niet wat hij uitvoerde. In het pension wist niemand dat zijn ware naam Stanley was, maar Celia vertelde plotseling dat ze hem onder beide namen kende. Ze wist ook dat Valerie Hobhouse, althans bij een gelegenheid, op een valse pas had gereisd. Ze wist te veel. De volgende avond ging ze uit om hem ergens te ontmoeten. Hij liet haar iets drinken en daarin zat morfine. Ze stierf in haar slaap en alles was zo gearrangeerd dat het op zelfmoord leek.'


  Meneer Endicott mompelde iets. Zijn gezicht had een diep bezorgde uitdrukking aangenomen.


  'Maar dat was niet het eind,' zei Poirot. 'De vrouw die de eigenares was van een hele reeks pensions en studentenclubs stierf kort daarop onder verdachte omstandigheden ;n tenslotte kwam de laatste, wreedste en meest harteloze misdaad. Patricia Lane, een meisje dat veel van Nigel hield, en dat hijzelf werkelijk heel graag mocht, had zich ongewild met zijn zaken bemoeid en er bovendien op aangedrongen dat hij zich met zijn vader zou verzoenen voor deze stierf. Hij vertelde haar een massa leugens maar hij begreep, dat haar koppigheid haar ertoe zou drijven, een tweede brief te schrijven nadat hij de eerste had verscheurd. Ik denk, mijn vriend, dat u me wel zult kunnen vertellen waarom dit, van zijn standpunt bekeken, zo fataal voor hem zou zijn geweest.'


  Meneer Endicott stond op, liep de kamer door naar de safe, maakte die open en keerde terug met een lange enveloppe in zijn hand. Aan de achterkant zat een verbroken rood zegel. Hij haalde er twee brieven uit en legde ze voor Poirot neer.


  Waarde Endicott,


  Je zult deze brief pas openen, als ik dood ben. Ik wens dat je mijn zoon Nigel opspoort en nagaat of hij zich heeft schuldig gemaakt aan een of andere misdaad. De feiten die ik je nu ga vertellen, weet niemand dan ik alleen. Nigel is altijd een zeer moeilijke jongen geweest met een slecht karakter. Hij heeft tweemaal mijn handtekening op een cheque vervalst. Beide keren heb ik de handtekening als de mijne erkend, maar ik heb hem gewaarschuwd dat ik dat geen derde maal zou doen. De derde maal was het de handtekening van zijn moeder. Ze beschuldigde hem ervan. Hij smeekte haar het geheim te houden. Ze weigerde. Zij en ik hadden dikwijls samen over hem gepraat en ze zei, dat ze het mij zou vertellen. Die avond gaf hij haar, toen hij haar slaapmiddel voor haar klaarmaakte, een dubbele dosis. Doch voor het werkte was ze naar mijn slaapkamer gekomen en had me alles verteld. De volgende morgen vonden we haar dood. Ik wist wie het gedaan had.


  Ik beschuldigde er Nigel van en zei, dat ik van plan was de politie van alle feiten op de hoogte te stellen. Hij was wanhopig en smeekte me het niet te doen. Wat kon ik doen, Endicott? Ik koesterde geen enkele illusie meer over mijn zoon, ik kende hem door en door, hij is een gevaarlijke deugniet, zonder geweten en zonder medelijden. Ik had geen enkele reden hem te redden. Maar het was de gedachte aan mijn geliefde vrouw die me deed aarzelen. Zou zij willen dat ik hem bij de politie aangaf? Ik meende het antwoord te kennen. Ze zou haar zoon van het schavot willen redden. Zij zou er evenals ik voor zijn teruggedeinsd onze naam door het slijk te sleuren. Maar er was nog een ander punt van overweging. Ik koester de vaste overtuiging dat een moordenaar altijd een moordenaar blijft. Hij zou in de toekomst andere slachtoffers kunnen maken. Ik sloot een overeenkomst met mijn zoon en ik weet niet of ik daar goed of verkeerd aan deed. Hij moest zijn misdaad neerschrijven en die bekentenis zou ik bewaren. Hij moest mijn huis voorgoed verlaten en een nieuw leven beginnen. Ik wilde hem nog een kans geven. Het geld van zijn moeder zou hij automatisch krijgen. Hij had een goede opleiding gehad en alle kansen om het tot iets te brengen.


  Maar -- als hij veroordeeld werd wegens een misdaad, van welke aard ook, zou zijn bekentenis naar de politie gaan. En ik stelde mezelf veilig door erbij te zeggen, dat mijn eigen dood het probleem niet zou oplossen.


  Jij bent mijn oudste vriend. Ik leg een zware last op je schouders, maar ik vraag je in naam van een dode vrouw, die ook je vriendin was, vind Nigel! Als zijn strafregister blanco is, vernietig dan deze brief en bijgaande bekentenis. Zo niet -- laat er dan recht geschieden.


  Je toegenegen vriend, Arthur Stanley


  Poirot slaakte een diepe zucht. Hij vouwde het andere papier open en las:


  Hiermee beken ik dat ik mijn moeder heb vermoord door haar de achttiende november 195- een te grote dosis medinal in te geven. Nigel Stanley




  22




  'U begrijpt uw positie natuurlijk volkomen, juffrouw Hobhouse. Ik heb u gewaarschuwd...'


  Valerie viel hem in de rede: ik weet wat ik doe. U hebt me gewaarschuwd dat wat ik zeg, tegen mij gebruikt zal worden. Daarop ben ik voorbereid. U hebt me gesnapt in die smokkelaffaire. Ik heb geen hoop. Het betekent een lange gevangenisstraf. Maar dat andere betekent, dat ik zal worden beschuldigd van medeplichtigheid aan moord.'


  'Als u bereid bent een volledige bekentenis af te leggen zal u dat misschien helpen, al kan ik u niets beloven.'


  'Het kan me niet schelen. Het is beter er een eind aan te maken dan jaren in de gevangenis te zitten. Ik zal een bekentenis afleggen. Ik mag dan wat u noemt medeplichtig zijn, maar ik ben geen moordenares. Ik heb nooit iemand willen vermoorden, zo gek ben ik niet. Ik wil echter dat de beschuldiging tegen Nigel goed scherp gesteld wordt.


  ...Celia wist veel te veel, maar dat had ik toch wel kunnen sussen. Nigel heeft me er de tijd niet voor gegeven. Hij overreedde haar hem ergens buiten te ontmoeten, vertelde haar dat hij van plan was dat van die rugzak en die inktgeschiedenis te bekennen en deed toen morfine in haar kop koffie. Hij had al eerder haar brief aan mevrouw Hubbard weggenomen en er die nuttige "zelfmoord"-zin afgescheurd. Hij legde die en het lege morfineflesje (dat hij had behouden, hoewel hij zei dat hij het had weggegooid) naast haar bed. Ik zie nu in, dat hij al een poosje aan moord dacht. Toen kwam hij mij vertellen wat hij had gedaan. Ik moest, terwille van mijzelf, met hem meedoen.


  Ik denk dat het met mevrouw Nick net zo is gegaan. Hij ontdekte dat ze dronk en dat ze niet meer betrouwbaar was -- hij slaagde erin haar ergens op weg naar huis tegen te komen en vergiftigde haar drank. Hij ontkende het tegen mij -- maar ik weet zeker dat hij het gedaan heeft. Toen kwam Pat aan de beurt. Hij kwam op mijn kamer en zei wat er gebeurd was, en wat ik moest doen -- zodat hij en ik een onaantastbaar alibi zouden hebben. Ik zat nu eenmaal in het schuitje en moest meevaren... ik hoopte dat ik, als u het niet ontdekte, naar het buitenland zou kunnen gaan en een nieuw leven beginnen, maar u kwam erachter... En nu heb ik nog maar een wens: dat die wrede, glimlachende duivel wordt opgehangen.'


  Inspecteur Sharpe haalde eens diep adem. Dit alles was geweldig, een ongelooflijke bof, maar toch was er nog iets dat hem bevreemdde. De agent likte aan zijn potlood.


  'Ik geloof nog niet dat ik het goed begrijp,' begon Sharpe.


  'Dat hoeft u ook niet. Ik heb bepaalde redenen,' zei ze kortaf.


  Nu vroeg Hercule Poirot zacht: 'Mevrouw Nicoletes?'


  Hij hoorde aan het scherp inhalen van haar adem, dat ze schrok.


  'Ze was uw moeder, is het niet?'


  'Ja,' zei Valerie Hobhouse, 'zij was mijn moeder.'
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  ik niet begrijpen,' klaagde meneer Akibombo. Hij keek vragend van het ene rode hoofd naar het andere.


  Sally Finch en Len Bateson voerden een gesprek dat Akibombo moeilijk kon volgen.


  'Denk je dat Nigel wou dat ik verdacht zou worden, of f/f?' vroeg Sally.


  'Allebei, denk ik,' antwoordde Len. ik geloof dat hij de haren uit mijn borstel heeft gehaald.'


  ik kan niet begrijpen, alstublieft,' zei Akibombo. 'Was het dan meneer Nigel, die springen op balkon?'


  'Nigel kan springen als een kat. Ik zou nooit over die afstand heen hebben kunnen springen.'


  ik wil maken zeer diepe, nederige excuses voor geheel onjuiste verdenking.'


  in orde,' zei Len.


  'Je hebt eigenlijk erg geholpen,' zei Sally, 'met al je gedenk over dat boraxpoeder.'


  Meneer Akibombo's gezicht klaarde op.


  'We hadden allang moeten merken dat Nigel een door en door slecht en onevenwichtig mens was,' zei Len, 'en...'


  'O, alsjeblieft, Len, nu praat je net als Colin! Nigel bezorgde me altijd kippevel en nu weet ik eindelijk waarom.'


  'Weet je wel, dat als Sir Arthur Stanley niet sentimenteel was geweest en Nigel regelrecht aan de politie had overgeleverd, drie mensen nu nog in leven zouden zijn? Een akelige gedachte.'


  'Toch is zijn gedachtengang wel te begrijpen...'


  'Alstublieft, juffrouw Sally.'


  'Ja, Akibombo?'


  'Als u zien mijn professor op de feest van de universiteit, vanavond, alstublieft u willen hem zeggen dat ik hebben gedaan goed denken? Mijn professor hij dikwijls zeggen dat ik hebben verward verstand.'


  'Ik zal het hem zeggen, hoor,' beloofde Sally.


  Len Bateson zag eruit als het toonbeeld van ellende. 'Over een week ben je alweer in Amerika,' zei hij.


  Het bleef even stil.


  'Ik kom terug,' zei Sally. 'Of jij kunt daarheen komen.'


  'Wat zou dat voor zin hebben?'


  Akibombo, zou jij getuige willen zijn bij een huwelijk?' vroeg Sally.


  'Wat zijn "getuige" alstublieft?'


  'Wel, de bruidegom - laten we zeggen Len hier - geeft jou een ring en die bewaar je voor hem en dan gaan jullie keurig gekleed naar de kerk en op het juiste moment vraagt hij je om de ring en dan geef je hem die en dan doet hij die aan mijn vinger en dan speelt het orgel de bruidsmars en iedereen huilt een deuntje. En dat is dat.'


  'U bedoelen u en meneer Len gaan trouwen?'


  'Zoiets.'


  1 Sally V


  'Tenzij Len niets voor dat idee voelt natuurlijk.'


  'Sally! Maar je weet toch dat... van mijn vader...'


  'Nou, wat zou dat? Natuurlijk weet ik het. Je vader is krankzinnig. Goed, best, zoveel vaders van zoveel mensen zijn dat.'


  'Het is geen erfelijke vorm van krankzinnigheid, dat kan ik je eerlijk verzekeren, Sally. O, als je wist hoe diep ongelukkig ik me heb gevoeld over jou.'


  'Ik had er zo'n flauw vermoeden van.' in Afrika,' zei meneer Akibombo, 'in oude tijd, voor atoom-eeuw, huwelijksgebruiken zijn zeer raar en interessant. Ik zeggen...'


  'Liever niet,' zei Sally. ik heb zo'n idee dat Len en ik ervan zouden blozen en als je rood haar hebt, valt het zo op als je bloost.'


  Hercule Poirot tekende de laatste brief van het stapeltje dat juffrouw Lemon voor hem had neergelegd. 'Tres bien,' zei hij. 'Geen enkele fout.'


  Juffrouw Lemon keek een beetje beledigd, ik maak zelden een fout, hoop ik,' zei ze.


  'Niet dikwijls. Maar het is wel eens gebeurd. A propos, hoe maakt uw zuster het?'


  'Ze denkt erover een bootreis te gaan maken, naar Scandinavie.'


  'Zo,' zei Hercule Poirot. Hij vroeg zich af... misschien... op een boottocht? ... Niet dat hij zelf een zeereis zou ondernemen -- voor geen geld. Maar...


  'Zei u iets, monsieur Poirot?' vroeg juffrouw Lemon.


  'Niets,' zei Hercule Poirot.
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